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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprils 'entr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie 5 un traite ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistre mais ne ['a pas W ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee generale a adopte un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6>> et ]'expression <accord international, n'ont te definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir 5 la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sente l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
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similaire, Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen A accomplir ne conf~rent
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qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle tie possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueji
ont t 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 23058

FINLAND
and

SRI LANKA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and on capital (with protocol). Signed at Helsinki
on 18 May 1982

Authentic texts: Finnish, Sinhala and English.

Registered by Finland on 29 August 1984.

FINLANDE
et

SRI LANKA

Convention tendant 'a eviter la double imposition et A prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune (avec protocole). Signee ' Helsinki le 18 mai
1982

Textes authentiques : finnois, cinghalais et anglais.

Enregistrge par la Finlande le 29 aoat 1984.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SRI LANKAN DEMOKRAAT-
TISEN SOSIALISTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
SOPIMUS TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSIN-
KERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISEKSI JA VERON KIERTA-
MISEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan hallitus ja Sri Lankan Demokraattisen Sosialistisen Tasavallan
hallitus, haluten tehda sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen viltt~imiseksi ja veron kiertamisen estdmiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

TMt sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Tatii sopimusta sovelletaan veroihin, jotka mdirdtidn sopimusvaltion tai sen
paikallisviranomaisen lukuun tulon ja varallisuuden perusteella, verojen kantotavasta
riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetiiin kaikkia koko-
naistulon tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai varallisuuden osan perusteella
suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintean omaisuuden luovutuksesta
saadun voiton perusteella suoritettavat verot seka arvonnousun perusteella suoritettavat
verot.

3. Tili hetkelld suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Sri Lankassa:

1) tulovero, siihen luettuna tulovero, joka mAdritian "Greater Colombo Economic
Commission" ilta toimiluvan saaneiden yritysten Iiikevaihdon perusteella; ja

2) varallisuusvero;
Odiljempana "Sri Lankan vero");

b) Suomessa:
1) valtion tulo- ja varallisuusvero;

2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero; ja
5) lhdevero;

(dljempiin5i "Suomen vero").

[4.] TtRi sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai piiasiallisesti saman-
luonteisiin veroihin, joita on tamiin sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen suoritettava
tilla hetkella suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten

Vol. 1367, 1-23058
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viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsfdfnt66n tehdyistd merkittiivistfi
muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Jollei asiayhteydest5i muuta johdu, on tiissd sopimuksessa seuraavilla sanonnoilla
jAijempnd mainittu merkitys:

a) "Sri Lanka" tarkoittaa Sri Lankan Demokraattista Sosialistista Tasavaltaa, siihen
luettuna Sri Lankan aluevesien ulkopuolella olevat alueet, jotka kansainvilisen oikeuden
mukaisesti ja Sri Lankan mannermaajalustaa koskevan lainsdfint6nsii mukaan on
miiritelty tai vastedes mAiritellaan alueeksi, jolla Sri Lanka saa kiyttii oikeuksiaan
vesiin, merenpohjaan ja sen sisustaan seka luonnonvaroihin.

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa ja, maantieteellisessi merkityksessdi
kiytettyni, Suomen Tasavallan aluetta ja Suomen Tasavallan aluevesiin rajoittuvia alueita,
joilla Suomi lainsdint6nsi mukaan ja kansainvflisen oikeuden mukaisesti saa kfiyttiif
oikeuksiaan merenpohjaan ja sen sisustan seka niiden ylipuolella olevien vesien elavien
ja elottomien luonnonvarojen tutkimiseen ja hyvaksikaytt66n.

c) "Sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittaa Sri Lankaa tai Suomea sen
mukaan kuin asiayhteys edellyttdd.

d) "Henkil6" kdisittiiii luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymin.

e) "Yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6o tai muuta, jota verotuksessa kasiteliiAn
oikeushenkil6na.

f) "Sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tar-
koittaa yritysti, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti yritystii,
jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa.

g) "Kansainvilinen liikenne" tarkoittaa kuijetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota
kiiyttavan yrityksen tosiasiallinen johto on sopimusvaltiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kiiytetiin vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen vililli.

h) "Kansalainen" tarkoittaa:
1) luonnollista henkil6i, jolla on sonimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkil6id, yhtymiid ja muuta yhteenliittymfi., jotka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsiidiinn6n mukaan.
i) "Toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Sri Lankassa "the Commissioner-General of Inland Revenue" nimistfi viranomaista;

2) Suomessa valtiovarainministeri6ta tai sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei
ole sopimuksessa miiritelty ja jonka osalta asiayhteydesta ei muuta johdu, olevan se
merkitys, joka silld on taman valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellettavan
lainsiiidann6n mukaan.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tita sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6" tar-
koitetaan henkil6d, joka taman valtion lainsaadann6n mukaan on sielld verovelvollinen
kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 on tiimin artiklan 1 kappaleen manraysten mukaan
molemmissa sopimusvaltioissa asuva, maaritetdan hinen kotipaikkansa seuraavasti:
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a) Hanen katsotaan asuvan siini sopimusvaltiossa, jossa hanen kiytettAviniiiin on
vakinainen asunto; jos hAnen kaytettiviiniin on vakinainen asunto molemmissa sopi-
musvaltioissa, katsotaan hdinen asuvan siini sopimusvaltiossa, johon hanen henkil6-
kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteimmit (elinetujen keskus).

b) Jos ei voida ratkaista, kummassa sopimusvaltiossa hanen elinetujensa keskus on,
tai jos hinen kiytettiviniiin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan sopimusvaltiossa,
katsotaan hinen asuvan siini sopimusvaltiossa, jossa h/n oleskelee pysyv~isti.

c) Jos han oleskelee pysyv~isti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei oleskele pysyvisti
kummassakaan niisti; katsotaan hinen asuvan siini sopimusvaltiossa, jonka kansalainen
han on.

d) Jos h/n on molempien sopimusvaltioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
sopimusvaltion kansalainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten rat-
kaistava asia keskiniisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on tdmdn artiklan 1 kappaleen mdriysten
mukaan molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan henkil6n asuvan siind valtiossa,
jossa sen tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. TMt5 sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinteii toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteidi liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinted toimipaikka" kisittii erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) ty6pajan; ja
f) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja

louhitaan.

3. Sanonta "kiintea toimipaikka" kisittdd my6s:
a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa, taikka siihen

liittyv5i valvontatoimintaa, mutta vain milloin toiminta kestfd yli 183 paivan ajan;
b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalvelut, joita yritys pitH saatavana, palvelukseensa

titii tarkoitusta varten ottamiensa ty6ntekij6iden tai muun henkil6st6n viilitykselld,
jos tillainen palvelutoiminta kestii (saman hankkeen tai keskeniin yhteydessdi olevien
hankkeiden osalta) maassa ajanjakson tai ajanjaksoja, jotka yhteensa ylittdvdt 183
pdivii 12 kuukauden ajanjaksona.

4. Tiimin artiklan edelli olevien miiriysten estimiittd sanonnan "kiinted toimi-
paikka" ei katsota kisittivin:
a) jdrjestelyjd, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-

mista, ndytteilli pitdimistd tai satunnaista luovuttamista varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit~imistd ainoastaan varastoimista, naytteilla

pitimistd tai satunnaista luovuttamista varten;
c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitimistii ainoastaan toisen yrityksen toimesta

tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
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d) kiintean liikepaikan pitamist5 ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerhdmi-
seksi yritykselle;

e) kiintehn liikepaikan pitdmistA ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

]) kiintehn liikepaikan pitimista ainoastaan a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen
yhdisthmiseksi, edellytthen, etta koko se kiintedstA liikepaikasta harjoitettava toiminta,
joka perustuu tdihhn yhdisthmiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja, johon 7 kappaletta sovelletaan, toimii
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan t5ll5
yrityksella thmhn artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrdysten estdmatti olevan kiintei toimi-
paikka ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tami henkil6
harjoittaa yrityksen lukuun, jos:
a) hUnellH on tissd valtiossa valtuus tehd5 sopimuksia yrityksen nimissdija han valtuuttaan

siell tavanomaisesti kaytti, paitsi milloin hanen toimintansa rajoittuu sellaiseen,
joka mainitaan thmhn artildan 4 kappaleessajajoka, jos sitA harjoitettaisiin kiinteasta
ifikepaikasta, ei tekisi tht5 kiintedd liikepaikkaa kiinteiksi toimipaikaksi mainitun
kappaleen maaraysten mukaan; tai

b) hinelli ei ole t~illaista valtuutta, mutta hhn tavanomaisesti pithh ensiksi mainitussa
valtiossa tavaravarastoa, josta hhn shhnn6l1isesti luovuttaa tavaroita yrityksen puolesta.
6. Thmdn artiklan edelli olevien mdirdysten estdmitt5 katsotaan sopimusvaltiossa

olevalla vakuutusyritykseli jdlleenvakuutusta lukuunottamatta, olevan kiinte5 toimipaikka
toisessa sopimusvaltiossa, jos se kantaa vakuutusmaksuja tdman toisen valtion alueella
tai vakuuttaa siell olevia riskejd sellaisen henkil6n valityksell, joka ei ole 7 kappaleessa
tarkoitettu itsendinen edustaja.

7. Yrityksell ei katsota olevan kiintedd toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkistddn
sen vuoksi, ettd se harjoittaa liiketoimintaa siin5 valtiosssa vdlittdjhn, komissionhhrin
tai muun itsendisen edustajan vhlitykseil, edellyttaen, ett5 tdmi henkil6 toimii sdihn-
n6nmukaisen Ifiketoimintansa rajoissa. Milloin tdllainen edustaja harjoittaa toimintaansa
kokonaan tai melkein kokonaan taman yrityksen puolesta, ei hdntd kuitenkaan pideta
tiss5 kappaleessa tarkoitettuna itsendisend edustajana, jos ndytetddn, ettei edustajan ja
yrityksen vdIisissA liikesuhteissa ole sovellettu markkinaehtoja.

8. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti6ll on mdhrhdmisvalta yhti6ssh
- tai siind on mdirihlmisvalta yhti611 - joka on toisessa sopimusvaltiossa asuva taikka
joka thssa toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiintehsta toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestddn tee kumpaakaan yhti6td toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteisti omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsitaloudesta saatu
tulo), voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintei omaisuus" on, jollei b) tai c) kohdan miiriyksisti muuta
johdu, sen sopimusvaltion lainsiidinn6n mukainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kisittii kuitenkin aina kiintein omaisuuden tar-
peiston, maataloudessa ja metsitaloudessa kiytetyn elivin ja elottoman irtaimiston,
oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintei~i omaisuutta koskevia mdiariyksii,
kiintein omaisuuden kiytt6oikeuden seki oikeudet mAdraltaan muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin, jotka saadaan kivenniisesiintymien, ldhteiden ja muiden luonnonvarojen
hyvdksikhyt6std tai oikeudesta niiden hyvhksikhytt66n.
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c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideti kiinteini omaisuutena.
3. Taman artiklan 1 kappaleen miiryksii sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintein

omaisuuden vilitt6miisti kiyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta kaytosta.
4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai

yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6lle kuuluvaa kiintedii omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan tillaisen hallintaoikeuden valittomasti kiyt6sti, sen vuokralle
antamisesta tai muusta kdiyt6stii, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa kiintei omaisuus
on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen miiriyksii sovelletaan my6s yrityksen omista-
masta kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon ja itseniisessi ammatinharjoittamisessa
kiytetysti kiinteiisti omaisuudesta saatuun tuloon.

6. Timin artiklan 4 kappaleen miiriyksii sovelletaan myos yrityksen omistamasta
sanotussa kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeudesta saatuun tuloon ja itseniisessi
ammatinharjoittamisessa kaytetysti sellaisesta hallintaoikeudesta saatuun tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind valtiossa,
jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siell olevasta kiinteasta
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edellI sanotuin tavoin, voidaan toisessa
valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kuuluvaksi a) kiinteiin toimipaikkaan; b) tissA toisessa valtiossa tapahtu-
neeseen myyntiin, joka kisittdii samoja tai samankaltaisia tavaroita kuin ne, joita myydiin
kiinteistd toimipaikasta; tai c) muuhun taiss5 toisessa valtiossa harjoitettuun liiketoi-
mintaan, joka on samanlaista tai samankaltaista kuin se, jota harjoitetaan kiinteasta
toimipaikasta. Edelli olevien b) ja c) kohdan mdiiriyksii ei sovelleta, jos yritys nayttai,
ettd myyntii tai toimintaa ei ole luettava kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusval-
tiossa siellii olevasta kiinteiistd toimipaikasta, luetaan, jollei timan artiklan 3 kappaleen
miirdyksisti muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintediin toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen
yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai samanluonteisten
edellytysten vallitessa ja itsendisesti p~iiittii liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka
kiintea toimipaikka se on.

3. Kiintein toimipaikan tuloa miradttessA on vihennykseksi hyviksyttivi kiintean
toimipaikan liiketoiminnasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta
ja yleisestA hallinnosta johtuneet menot riippumatta siitai, ovatko ne syntyneet siini val-
tiossa, jossa kiintei toimipaikka on, vai muualla. V'hennysti ei kuitenkaan myonnetA
kiintein toimipaikan yrityksen paikonttorille tai muulle konttorille maksamien maarien
osalta (jos ne on maksettu muutoin kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kasittiivt
rojaltin, maksun tai muun samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin tai
muun oikeuden kiyt6std, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen
taikka, paitsi milloin kysymyksessA on pankkiyritys, kiintedlle toimipaikalle annetun velan
koron. Samoin ei kiintedn toimipaikan tuloa mArAttaessa oteta huomioon kiintean
toimipaikan yrityksen pdikonttorilta tai muulta konttorilta veloittamia maaria (jos ne
on veloitettu muutoin kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kasittavit rojaltin,
maksun tai muun samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin tai muun
oikeuden kiyt6stA, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen taikka,
paitsi milloin kysymyksessi on pankkiyritys, yrityksen paakonttorille tai muulle kont-
torille annetun velan koron.
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4. Mikali sopimusvaltiossa noudatetun kdiytiinn6n mukaan kiinted.an toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tuio mdirdthdn jakamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen eri osien
kesken, eivat tamin artiklan 2 kappaleen mahraykset esth trtA sopimusvaltiota mfirifi-
mdstdi verotettavaa tuloa thllaista jakamismenettelyi noudattaen. Kdytetthvdn jakamis-
menetelmin on kuitenkinjohdettava tdssi artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen
tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi pelkdsthdn sen perusteella,
ett5 kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevia kappaleita on kiinteidn toimipaikkaan kuuluvaksi
luettava tulo vuodesta toiseen mdhrftthvA samaa menetelmdi noudattaen, jollei piitevisthi
ja riittivisti syistd muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisiltyy tulolajeja, joita kasitellhiin erikseen timdin sopi-
muksen muissa artildoissa, taman artiklan miriykset eivdt vaikuta sanottujen artildojen
mhirdyksiin.

8 artikla. MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, joka saadaan ilma-aluksen khyttmisesthi kansainviliseen liikenteeseen,
verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto on.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan khyttimisestfi kansain-
valiseen liikenteeseen, voidaan verottaa molemmissa sopimusvaltioissa.

Till6in
a) Suomen vero, joka on suoritettava tulosta, jonka laivaa kansainvdliseen hiikenteeseen

kdyttfvd sri lankalainen yritys saa tdllaisesta Suomessa harjoitetusta toiminnasta,
alennetaan mdirdlld, joka vastaa 50 prosenttia verosta, ja alennettu tulosta maksettava
Suomen vero vahennetaan tfstfi tulosta maksettavasta Sri Lankan verosta;

b) Sri Lankan vero, joka on suoritettava tulosta, jonka laivaa kansainvaliseen liikenteeseen
kdyttdvd suomalainen yritys saa tillaisesta Sri Lankassa harjoitetusta toiminnasta,
alennetaan mfiiirilla, joka vastaa 50 prosenttia verosta, ja alennettu tulosta maksettava
Sri Lankan vero viihennetfiin tastd tulosta maksettavasta Suomen verosta.
3. Tati artiklaa sovelletaan my6s voittoosuuteen, jonka tallainen meri- tai ilmakul-

jetusta harjoittava yritys saa osallistumisestaan meritai ilmakuljetuspooliin.
4. Jos merikuljetusyrityksen tosiasiallinenjohto on laivassa, johdon katsotaan olevan

siind sopimusvaltiossa, jossa laivan kotisatama on, tai, jos laivalla ei ole kotisatamaa,
siin5 sopimusvaltiossa, jossa laivanisdntd asuu.

9 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6maisti tai vdilillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksenjohtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen p5i5omasta,
taikka

b) samat henkil6t valitt6masti tai vdliblisesti osallistuvat seka sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ett toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistavat osan niiden pddomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten vdlilld kaupallisissa tai rahoitussuh-

teissa sovitaan ehdoista tai m ilrtian ehtoja, jotka poikkeavat siitA, mistd riippumatto-
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mien yritysten viilillii olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naita ehtoja olisi
kertynyt toiselle niistd yrityksisti, mutta niiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle,
lukea tiimin yrityksen tuloon ja verottaa siitdi timin mukaisesti.

10 artikla. OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tiissii toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinii sopimusvaltiossa, jossa asuva
osingon maksava yhti6 on, tiimin valtion lainsiidinn6n mukaan, mutta vero ei saa olla
suurempi kuin 15 prosenttia osingon kokonaismiiiriistii. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset sopivat keskeniin, miten tata rajoitusta sovelletaan. Tiimii kappale ei vaikuta
yhtibn verottamiseen siitii voitosta, josta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tiissii artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista
tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eiviit ole saamisia, samoin kuin
muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion verolainsuiidiinn6n mukaan, jossa
asuva voiton jakava yhti6 on, kohdellaan verotuksellisesti samalla tavoin kuin osakkeista
saatua tuloa.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen miuiiriyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva
osingon maksava yhti6 on, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteiistii toimipaikasta tai
harjoittaa tiissii toisessa valtiossa itseniistii ammattitoimintaa sielli olevasta kiinteiistii
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tiihan
kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan. Tiissi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan miiriiyksii.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tama
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko maksetaan
tassii toisessa valtiossa asuvalle henkil6le tai mikali osingon maksamisen perusteena
oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tiissii toisessa valtiossa olevaan kiinteiiin toimipaikkaan
tai kiinteiiiin paikkaan, eika my6skiin verottaa yhti6n jakamattomasta voitosta, vaikka
maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tiissii toisessa valtiossa
kertyneesta tulosta.

11 artikla. KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinii sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
tiimin valtion lainsiidiinn6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus korkoon, vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismiiuiriistii. Sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset sopivat keskeniiin, miten tiita rajoitusta sovelletaan.

3. Tiimin artiklan 2 kappaleen miiuiriysten estiimiittii on sopimusvaltiosta kertynyt
korko vapaa verosta tiissii valtiossa, jos:
a) koron maksaja on tama sopimusvaltio tai sen paikallisviranomainen; tai
b) korko maksetaan toiselle sopimusvaltiolle tai sen paikallisviranomaiselle tahi taman

toisen sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen kokonaan omistamalle laitokselle
(siihen luettuna rahalaitos); tai

c) korko maksetaan Suomen Pankille tai Ceylonin Keskuspankille (the Central Bank
of Ceylon); tai
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d) korko maksetaan Suomen Vientiluotto Osakeyhti61le tai Sri Lankassa olevalle
samankaltaiselle luottolaitokselle.
4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissii artiklassa tuloa, joka saadaan kaiken-

laatuisista saamisista riippumatta siitii, onko ne turvattu kiinteist6kiinnityksellI vai ei,
ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan
erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan
obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tillaisiin arvopapereihin, obligaatioihin
tai debentuureihin iiittyv~it agiomiiiirdt ja voitot. Maksun viivastymisen johdosta suori-
tettavia sakkomaksuja ei tata artiklaa sovellettaessa pidet5 korkona.

5. Tamin artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen miiiiriyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko
kertyy, liiketoimintaa sielld olevasta kiintedisti toimipaikasta tai harjoittaa tissdi toisessa
valtiossa itsendiistii ammattitoimintaa sielli olevasta kiinteistdi paikasta, ja koron mak-
samisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tdhdn kiinteddn toimipaikkaan
tai kiinteiin paikkaan. T~issi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan miiriyksii.

6. Koron katsotaan kertyvan sopimusvaltiosta, kun sen maksaa ttimii valtio itse,
senjulkisyhteis6 tai paikallisviranomainen tahi tissi valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
koron maksajalla riippumatta siitAi, onko han sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimus-
valtiossa kiintedi toimipaikka tai kiintei paikka, johon koron perusteena oleva velka Iiittyy,
ja korko rasittaa tiiti kiinteii toimipaikkaa tai kiinteiiii paikkaa, katsotaan koron kertyvin
siitdi sopimusvaltiossa, jossa kiinte5i toimipaikka tai kiintea paikka on.

7. Jos koron mir5i maksajan ja henkil6n, jolla on oikeus korkoon, tai heidan
molempien ja muun henkil6n valisen erityisen suhteen vuoksi ylittii koron maksamisen
perusteena olevaan saamiseen nahden mdirdn, josta maksaja ja henkil6, jolla on oikeus
korkoon, olisivat sopineet, jollei tifllaista suhdetta olisi, sovelletaan tim~in artiklan miii-
riyksii vain viimeksi mainittuun miirdin. Tiissd tapauksessa verotetaan tiimin miiiirin
ylittiviistii maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsidiinn6n mukaan, ottaen
huomioon tiimin sopimuksen muut miir~iykset.

12 artikla. ROJALTI

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tissii toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
tam/n valtion lainsiiidinn6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus rojaltiin, vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonaismiirdstii.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tissii artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, siihen luettuina
elokuvafilmin seka televisio- tai radioliihetyksessd kdytettiivi filmi tai nauha, tekijdinoi-
keuden, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai val-
mistusmenetelmiin kiyttdimisestdi tai kdytt6oikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai
tieteellisen vdlineist6n kiyttmisesti tai kdytt6oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia
tai tieteellisid kokemuksia koskevista tiedoista.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mdidrdiyksiii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti
kertyy, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteastii toimipaikasta tai harjoittaa tiss5 toisessa
valtiossa itsendistAi ammattitoimintaa sielld olevasta kiinte~istd paikasta, ja rojaltin mak-
samisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tdh~in kiinted.an
toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 ar-
tiklan miiiirdyksiii.
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5. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa timd valtio itse,
sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen tahi tissd valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
rojaltin maksajalla riippumatta siiti, onko han sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopi-
musvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintea paikka, josta rojaltin maksamisen perusteena
oleva velvoite on aiheutunut, ja rojalti rasittaa tata kiinteai toimipaikkaa tai kiinteai
paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvan siitd valtiosta, jossa kiinted toimipaikka tai kiintea
paikka on.

6. Jos rojaltin midra maksajan ja henkil6n, jolla on oikeus rojaltiin, tai heidiin
molempien ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittai rojaltin maksamisen
perusteena olevaan kiytt66n, oikeuteen tai tietoon nAhden maaran, josta maksaja ja hen-
kil6, jolla on oikeus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tallaista suhdetta olisi, sovelletaan
taman artiklan midriyksi5 vain viimeksi mainittuun mairaan. Tissd tapauksessa vero-
tetaan tiimdn miiran ylittdvistd maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsadinn6n
mukaan, ottaen huomioon taman sopimuksen muut maaraykset.

13 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa tar-
koitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean omaisuuden luovutuksesta, voidaan
verottaa tdssi toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 4 kappaleessa
tarkoitetun osakkeen tai muun yhti6osuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siini sopi-
musvaltiossa, jossa yhti6lle kuuluva kiinted omaisuus on.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaista ammatinharjoitta-
mista varten kaytettaivAn olevaan kiinteain paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden
luovutuksesta, voidaan verottaa tiissai toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tallaisen kiintean toimipaikan (erilliseni tai koko yrityksen mukana) tai kiintean paikan
luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan kansainvhliseen liikenteeseen kaytetyn laivan tai ilma-
aluksen taikka tfillaisen laivan tai ilma-aluksen kayttamiseen liittyvhn irtaimen omai-
suuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosia-
siallinen johto on.

5. Voitosta, joka saadaan yhti6n osakkeiden luovutuksesta, voidaan verottaa siindi
sopimusvaltiossa, jossa osakkeet on annettu, jos ne edustavat viihintdiin 25 prosenttia
yhtion piiomasta.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin taman artiklan edella olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla. ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin tai muun
itseniisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tdissa valtiossa. Seuraavissa tapauk-
sissa tulosta voidaan kuitenkin verottaa my6s toisessa sopimusvaltiossa:
a) jos henkil611 on toisessa sopimusvaltiossa kiintea paikka, joka on vakinaisesti hanen

kaytettadvinnn toiminnan harjoittamista varten; talloin voidaan tissi toisessa sopi-
musvaltiossa verottaa vain siiti tulon osasta, joka on luettava kiintedin paikkaan
kuuluvaksi; tai
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b) jos henkil6 oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yhdessi tai useammassa jaksossa
yhteensi vAhintAiin 183 piivii kahdentoista kuukauden ajanjaksona; t1l6in voidaan
t~iss5 toisessa valtiossa verottaa vain siitA tulon osasta, joka kertyy hAnen tdssdi valtiossa
harjoittamastaan toiminnasta.
2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittai erityisesti itseniisen tieteellisen, kirjal-

lisen ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan seki sen itseniisen toi-
minnan, jota liikiri, asianajaja, insinb6ri, arkkitehti, hammasldikiri ja tilintarkastajat
harjoittavat.

15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS

1. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan miiriyksisti muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa epaitsenaisesti
ty6stdi, vain tissa valtiossa, jollei ty6ti tehdd toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 tehdiiAn
tissi toisessa sopimusvaltiossa, voidaan ty6std saadusta hyvityksestd verottaa sielli.

2. Timan artiklan 1 kappaleen mAraysten estimditt verotetaan hyvityksesti, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastiin epiitseniisesti
ty6sti, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessi tai useammassa jaksossa yhteensi enintiin

183 piivaa kahdentoista kuukauden ajanjaksona, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei ole

toisessa valtiossa asuva, seka
c) hyvitykselli ei rasiteta kiinteia toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa, joka ty6nantajalla

on toisessa valtiossa.
3. Edelli tissi artiklassa olevien miirdysten estimitti voidaan hyvityksesti, joka

saadaan kansainvilisessa liikenteessi olevassa laivassa tai ilma-aluksessa tehdysta epiit-
seniisestd ty6sti, verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto on.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO

1. Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n johtokunnan tai muun sellaisen
elimen jasenena, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Palkastaja muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6
saa sen asemansa perusteella, mika hanella on toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
ylimpiin johtoon kuuluvana toimihenkil6ni, voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. Timin sopimuksen l4ja 15 artiklan miiriysten estimittii voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvaniyttelijiind,
radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusval-
tiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan tiissa ominaisuudessaan har-
joittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle itselleen,
vaan toiselle henkil6lle, voidaan tasta tulosta, 7, 14ja 15 artiklan miariysten estamattA,
verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. TamAn artiklan 1 ja 2 kappaleen miiriyksiA ei sovelleta, jos taiteilijan tai ur-
heilijan oleskelu sopimusvaltiossa kokonaan tai pAAasiassa rahoitetaan, valittomasti tai
viillisesti, taman sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion julkisilla varoilla.
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18 artikla. ELAKE JA SOSIAALITURVASUORITUS

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen miirdyksisti muuta johdu, verotetaan elikkeestd
ja muusta samanluonteisesta hyvityksest5, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle aikaisemman epditseniiisen ty6n perusteella, vain tdissA valtiossa.

2. Timin artiklan 1 kappaleen miiriysten estimitti verotetaan sopimusvaltion
sosiaaliturvan piiriin kuuluvan julkisen jirjestelyn perusteella maksetusta elikkeesti ja
muusta tillaisen jirjestelyn perusteella tapahtuvasta suorituksesta vain tissd valtiossa.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) Hyvityksestdi (elikettd lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltion hallitus
maksaa luonnolliselle henkildlle tybsti, joka tehdiiiin timin hallituksen palveluksessa,
verotetaan vain tdiss5 valtiossa.

b) Tillaisesta hyyityksesti verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos
ty6 tehddin tiissi valtiossa ja henkil6 asuu tdssd valtiossa ja

1) han on timdn valtion kansalainen; tai

2) hdnestd ei tullut tass5i valtiossa asuvaa ainoastaan tamdn ty6n tekemiseksi.

2. ElAkkeesti, jonka sopimusvaltion hallitus maksaa, tai joka maksetaan sen peru-
stamista rahastoista, luonnolliselle henkil6lle ty6sta, joka on tehty taman hallituksen
palveluksessa, verotetaan vain tassii valtiossa.

3. Timdn sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan mddrdyksih sovelletaan hyvitykseen ja
eldkkeeseen, joka maksetaan sopimusvaltion hallituksen harjoittaman liiketoiminnan
yhteydessii tehdystd ty6stA.

4. TMt5i artiklaa sovellettaessa sanonta "hallitus" kdsittid kummankin sopimusval-
tion hallituksen, paikallisviranomaisen tai julkisyhteis6n.

20 artikla. OPISKELIJAT JA HARJOITTELIJAT

1. Luonnollinen henkil6, joka asui sopimusvaltiossa ja joka oleskelee toisessa
sopimusvaltiossa ajanjakson, joka ei ylit5i viittii vuotta, yksinomaan

a) opiskelijana tamn toisen sopimusvaltion hyviksytyssi yliopistossa tai koulussa, tai

b) liikealan harjoittelijana, tai

c) valtiollisen, uskonnollisen, hyvintekevaisyys-, tieteellisen, kirjallisen tai kasvatusjdr-
jest6n ensisijaisesti opiskelua tai tutkimusty6td varten antaman stipendin, apurahan
tai palkkion saajana,

on tiissdi toisessa sopimusvaltiossa vapautettu suorittamasta veroa:

1) ulkomailta elatustaan, koulutustaan, opiskeluaan, tutkimusty6tiiiin tai harjoitteluaan
varten saamiensa rahamdiirien osalta;

2) stipendin, apurahan tai palkkion osalta; ja

3) tiissi toisessa sopimusvaltiossa tehdystd epaitsendisestd ty6sta saamastaan hyvityk-
sesth, joka kahdentoista kuukauden aikana ei yliti 10 000 Suomen markkaa tai sen
vasta-arvoa Sri Lankan rahana tahi sellaista maardid, josta sopimusvaltioiden toimi-
valtaiset viranomaiset voivat my6hemmin keskeniin sopia.

2. Henkil6, joka asuu sopimusvaltiossa ja joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa
ajanjakson, joka ei ylita kahtatoista kuukautta, ensiksi mainitun sopimusvaltion yrityksen
tai 1) kappaleen c) kohdassa mainitun jdrjest6n ty6ntekijand, tai sen kanssa tekemiinsd
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sopimuksen nojalla, yksinomaan saadakseen teknistii, ammatillista tai liikealan koke-
musta muulta henkil6lta kuin tiilaiselta yritykselti tai jirjest6ltd, on tissii toisessa val-
tiossa vapautettu suorittamasta veroa sellaisen tilti ajanjaksolta saadun hyvityksen osalta,
joka on saatu ulkomailta tai maksettu tissi toisessa sopimusvaltiossa tiim~in kokemuksen
hankkimiseen valittOmAsti liittyviisti tybstdi, jos hyvityksen miirai kahdentoista kuu-
kauden aikana ei yliti 20 000 Suomen markkaa tai sen vasta-arvoa Sri Lankan rahana
tahi sellaista miirdd, josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat my6-
hemmin keskeniin sopia.

3. Henkil, joka asuu sopimusvaltiossajajoka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa
ajanjakson, joka ei ylitii viitta vuotta, tdmiin toisen valtion hallituksen tai sen laitoksen
kanssa tehdyn sopimuksen nojalla, yksinomaan opiskelua, tutkimusty6tii, tai harjoittelua
varten, on t~Issdi toisessa valtiossa vapautettu suorittamasta veroa sellaisen hyvityksen
osalta, jonka han on saanut timin opiskelun, tutkimusty6n tai harjoittelun johdosta, jos
hyvityksen maari kahdentoista kuukauden aikana ei ylit5i 20 000 Suomen markkaa tai
sen vasta-arvoa Sri Lankan rahana tahi sellaista mdrai, josta sopimusvaltioiden toimi-
valtaiset viranomaiset voivat my6hemmin keskeniin sopia.

21 artikla. Muu TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa ja jota ei nimenomaisesti
mainita tamin sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tiissii valtiossa,
ja hin on verovelvollinen tulosta tiissa valtiossa.

22 artikla. VARALLISUUS

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omistamasta
6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiintedstAi
omaisuudesta, voidaan verottaa tiissi toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkilon omistamasta
6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta yhti6osuudesta voidaan
verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yhti6l1e kuuluva kiintea omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta irtaimesta omai-
suudesta, voidaan verottaa tiiss5 toisessa valtiossa.

4. Varallissudesta, joka koostuu kansainvimliseen liikenteeseen kidytetysti5 laivasta
ja ilmaaluksesta seka tallaisen laivanja ilma-aluksen kiiyttimiseen liittyvdstd irtaimesta
omaisuudesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto
on.

5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta verotetaan vain
timssii valtiossa.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden voimassa olevaa lainsimdiint6id sovelletaan edelleen asiano-
maisen sopimusvaltion tuloverotuksessa, jollei muuta ole tidssii sopimuksessa nimeno-
maisesti miiratty. Milloin tulosta verotetaan molemmissa sopimusvaltiossa, poistetaan
kaksinkertainen verotus timmiin artiklan seuraavien kappaleiden mukaisesti.

2. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611a on tuloa tai varallisuutta, josta tiimin

sopimuksen mairaysten mukaan voidaan verottaa Sri Lankassa, Suomen on, jollei b)
kohdan mimiiriyksistii muuta johdu:
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1) vdhennettava timan henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Sri Lankassa tulosta
maksettua veroa vastaava mdiri;

2) vahennettavi timiin henkil6n varallisuudesta suoritettavasta verosta Sri Lankassa
varallisuudesta maksettua veroa vastaava maara.

Vihennyksen maara ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen vdhennyksen tekemista lasketun tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron
osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voidaan verottaa Sri Lankassa.

b) Osinko, jonka Sri Lankassa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle, vapau-
tetaan Suomen verosta siina laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen
verolains~adainn6n mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet Suomessa asuvia.

c) Taman sopimuksen muiden maariysten estamatta voidaan Sri Lankassa asuvaa
luonnollista henkil6a, jonka my6s katsotaan Suomen verolainsaadannn mukaan 2 arti-
klassa tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomessa, verottaa Suomessa. Suomen on
kuitenkin a) kohdan maaraysten mukaan vahennettava Suomen verosta se Sri Lankan
vero, joka on maksettu tulosta tai varallisuudesta. Taman kohdan mdirayksidi sovelletaan
vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo tai varallisuus on sopimuksen mairaysten
mukaan vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin maaratessaan taman henkil6n
muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron mairaa ottaa lukuun sen tulon tai
varallisuuden, joka on vapautettu verosta.

3. Sri Lankassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
Suomen vero, joka suoritetaan Suomesta saadusta tulosta tai Suomessa olevasta

varallisuudesta, vahennetaan tasta tulosta tai varallisuudesta suoritettavasta Sri Lankan
verosta. Vahennyksen mara ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen
tekemista lasketun Sri Lankan veron osa, joka jakautuu talle tulolle tai varallisuudelle.

4. a) My6nnettaessd sopimusvaltiossa verosta tehtavii vahennysta katsotaan toi-
sessa sopimusvaltiossa maksetun veron kasittavan veron, joka olisi ollut maksettava tussd
toisessa valtiossa, jollei tama valtio olisi alentanut sita tai my6ntanyt siita vapautusta
verolains5iadann6ss~in olevien investoinninedistamismddriiysten mukaan.

b) Tata maaraysti sovelletaan niiden sopimuksen voimassaoloajan viidelti ensim-
mdiseltl vuodelta, mutta sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat neuvotella
keskenaan pdattaakseen taman ajanjakson pidentiamisesta.

24 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka kohteeksi tamin toisen valtion kansa-
lainen samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevaan kiintean toimipaikkaan, ei tissa toisessa valtiossa saa olla epaedullisempi
kuin verotus, joka kohdistuu tissa toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa har-
joittavaan yritykseen. Taman maArdyksen ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6n-
timdiin toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkibllle sellaista henkil6kohtaista vahennysi
verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilisiidyn taikka perheen huol-
tovelvollisuuden johdosta, joka my6nnetidn omassa valtiossa asuvalle henkil6lle.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan, 11 artiklan 7 kappaleen
tai 12 artiklan 6 kappaleen miiiirdyksiu sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu maksu,
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jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa olevalle henkil6l1e,
vdhennyskelpoisia tdm/in yrityksen verotettavaa tuloa mdfrdtiessd samoin ehdoin kuin
maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkil6le. Samoin on sopimusvaltiossa olevan
yrityksen velka toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil1l1e vdhennyskelpoinen tamfn
yrityksen verotettavaa varallisuutta m5Arfitt~iess5 samoin ehdoin kuin velka ensiksi maini-
tussa valtiossa asuvalle henkil6l1e.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka paaoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6 tai sielld asuvat henkil6t vfilitt6miisti tai vdlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tlla tavoin mdrdiivit, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen Iiittyviin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyvdi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
sopimusvaltiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Sanonnalla "verotus" tarkoitetaan tdssi artiklassa veroja, jotka kuuluvat tiimn
sopimuksen piiriin.

25 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, ett5i sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden toimen-
piteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen, joka on tam/in sopimuksen
m55rAysten vastainen, han voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen virano-
maisen kdsiteltdvfksi, jossa han asuu tai, jos kysymyksessd on 24 artiklan 1 kappaleen
soveltaminen, jonka kansalainen hin on, ilman etti tfmd vaikuttaa hdinen oikeuteensa
kayttii nfiiden valtioiden sisdisissii oikeusjiirjestyksissdi olevia oikeussuojakeinoja. Asia
on saatettava kgsiteltivdksi kolmen vuoden kuluessa siitdi kun henkil6 sai tiedon toimen-
piteesti, joka on aiheuttanut sopimuksen maaraysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydyttivii ratkaisua, viranomaisen on pyrittiva toisen sopi-
musvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinaisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siini tarkoituksessa, etta verotus, joka on sopimuksen vastainen, valtetnAn. Tehty sopimus
pannaan tiytiint66n sopimusvaltioiden sisdisessd lains5idinn6ssd olevien aikarajojen
estimAtti.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittiivii keskiniisin sopi-
muksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvit vaikeudet tai
epAtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat erityisesti neuvotella keskenan sopi-
mukseen piisemiseksi tulonjakamiseksi tapauksissa, joita tarkoitetaan 9 artiklassa. Ne
voivat myos neuvotella keskenidn kaksinkertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa
tapauksissa, joita sopimus ei kasita.

4. Siind tapauksessa, etta toimivaltaiset viranomaiset piisevit 2 ja 3 kappaleessa
tarkoitettuun sopimukseen, sopimusvaltiot verottavat tulosta ja palauttavat veroa tai
my6ntavat veronhyvitysti tehdyn sopimuksen mukaisesti. Sopimus pannaan t~iytiint66n
sopimusvaltioiden sisdisessA Iains55dinn6ss5i olevien aikarajojen estdmtt5.

5. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla v5Iitt6m~iss5 yhteydess5
keskenddn sopimukseen pdisemiseksi niissd tapauksissa, jotka mainitaan edelli olevissa
kappaleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan helpottavan sopimukseen paidsemista,
voidaan tdllaiset keskustelut kdyd5i toimikunnassa, johon kuuluu sopimusvaltioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten edustajia.

26 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskeniin
sellaisia tietoja, jotka ovat vdIttdmitt6mi5 timin sopimuksen tai sopimusvaltioiden t~min
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sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisiisen lainsiidiinn6n miiriysten sovel-
tamiseksi, mikdli timan lains5iidann6n perusteella tapahtuva verotus ei ole sopimuksen
vastainen, seki veron kiertamisen estAmiseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen
vaihtamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kisiteltivdi salaisina samalla tavalla
kuin taman valtion sisdisen lains55dAnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitd saadaan
ilmaista vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toelimet), jotka miir55vat, kantavat tai perivdt sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai
kiisitteleviit nditd veroja koskevia syytteitdi tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai virano-
maisten on kytettdv5 tietoja vain tallaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja jul-
kisessa oikeudenkdynnissd tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tiiman artiklan 1 kappaleen miiiriysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:
a) ryhtym5in hallintotoimiin, jotka poikkeavat taman sopimusvaltion tai toisen sopi-

musvaltion lainsaadinn6sti tai hallintokiiytiinn6std;
b) antamaan tietoja, joita taman sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lainsidinn6n

mukaan tai sainn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistd jdirjestystii (ordre public).

27 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

Timd sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeuden yleisten sdiint6jen tai erityisten sopimusten maariysten mukaan my6nnetdin
diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.

28 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tayttaneensi valtiosiinn6ssd.an
timan sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena pdiviind siiti pdivasta, jona
my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mddrayksid so-
velletaan:
a) Suomessa:

1) ldhteelld pidettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona sopimus
tulee voimaan, lahinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen
jilkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka miritiiiin 1 paivana tammikuuta 1981 tai senjalkeen alka-
vilta verovuosilta;

b) Sri Lankassa:
1) tuloon, joka kertyy 1 piiviina huhtikuuta 1981 tai sen jalkeen;
2) varallisuuteen, josta mairataan vero 1 paivani huhtikuuta 1981 tai sen jalkeen

alkavalta verovuodelta.

29 artikla. PAATTYMINEN

Tiimdi sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kum-
pikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siita paiviistA, jona sopimus tulee voimaan,
irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietA tekemaillai irtisanomisilmoituksen vahintaan
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kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden piiiittymisti. Tissdi tapauksessa sopimus
lakkaa olemasta voimassa:
a) Suomessa:

1) l1hteelii piditettivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitii vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdd.An, Iiihinnii seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
piivdni tai sen j5iikeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka miiriiitin sitd vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiin,
lihinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun I pdiviinA tai senjiilkeen alkavilta
verovuosilta;

b) Sri Lankassa:
1) tuloon, joka kertyy siti vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdiiiin, liihinn5 seu-

raavan kalenterivuoden huhtikuun 1 piiivdni tai sen j5i1keen;

2) varallisuuteen, josta miiiriitiiin vero sitii vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehddiiin,
lihinni seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 1 piivin5 tai sen j5iikeen alkavalta
verovuodelta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tamin sopimuksen.

TEHTY Helsingissdi 18 piiivini toukokuuta 1982 kahtena suomen-, sinhalan- ja
englanninkielisenA kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkin-
taerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

MAUNO FORSMAN

Sri Lankan Demokraattisen Sosialistisen Tasavallan
hallituksen puolesta:

RONNIE DE MEL

POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tiin/iin Suomen Tasavallan hallituksenja Sri Lankan Demokraat-
tisen Sosialistisen Tasavallan hallituksen villistA sopimusta tulo- ja varallisuusveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttamiseksi ja veron kiertamisen estiimiseksi
allekirjoittaneet ovat sopineet, ett i seuraavat mdirdykset ovat sopimuksen olennainen osa:

1. Sopimuksen 12 artikla
Sopimuksen 12 artiklan 2 kappaletta sovellettaessa veroa ei mdiiiritii siini sopimusval-

tiossa, jossa rojalti kertyy, jos rojalti on saatu korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai
tieteellisen teoksen, siihen luettuina elokuvafilmi sekdi televisio-ja radiolihetyksissi filmi
tai nauha, tekijAnoikeuden kiyttiimisestii tai kaytt6oikeudesta.

2. Sopimuksen 28 artikla
Suomen hallituksen ja HAnen Brittilisen Majesteettinsa hallituksen viiilal laivan-

varustustoiminnan tuottaman tulon molemminpuolisesta vapauttamisesta tuloverosta
erdissA tapauksissa Lontoossa 18 piiiviind marraskuuta 1925 allekirjoitettu sopimus seki
asiamiestoiminnasta johtuvien tulojen tai voittojen vastavuoroisesta vapauttamisesta
eriissi tapauksissa tuloverosta Lontoossa 21 paiviind helmikuuta 1935 allekirjoitettu
sopimus lakkaavat olemasta voimassa sina ajankohtana, jona timin sopimuksen miii-
raykset 28 artiklan manraysten mukaisesti tulevat voimaan.
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TAmAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Helsingissdi 18 pdivin5 toukokuuta 1982 kahtena suomen-, sinhalan- ja
englanninkielisenA kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkin-
taerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
MAUNO FORSMAN

Sri Lankan Demokraattisen Sosialistisen Tasavallan
hallituksen puolesta:

RONNIE DE MEL
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SO-
CIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, desiring to conclude a Convention for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
and on Capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) In Sri Lanka:

(i) The income tax, including the income tax based [on] the turnover of enterprises
licensed by the Greater Colombo Economic Commission; and

(ii) The wealth tax;

(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax");

b) In Finland:

(i) The state income and capital tax;

(ii) The communal tax;

(iii) The church tax;

(iv) The sailors' tax; and

(v) The tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

I Came into force on 28 March 1984, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on 27 February
1984) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 28 (2).

Vol. 1367, 1-23058



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

4. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any important changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Sri Lanka" means the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

including any area outside the territorial sea of Sri Lanka which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of Sri Lanka
concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Sri Lanka with
respect to the waters, the sea bed and subsoil and the natural resources may be exercised.

b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland
and in accordance with international law, the rights of Finland with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources, whether living or non-living, of the sea-
bed and subsoil and the superjacent waters, may be exercised.

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Sri
Lanka or Finland as the context requires.

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons.

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes.

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State.

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State.

h) The term "nationals" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.
i) The term "competent authority" means:

(i) In Sri Lanka, the Commissioner-General of Inland Revenue;
(ii) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article any individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests).

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode.

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop; and
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities
continue for a period of more than 183 days;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a cor.iected project) within
the country for a period or periods aggregating more than 183 days within any 12 month
period.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent

establishment" shall be deemed not to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or occasional delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or occasional delivery;
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c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a

person-other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 of this Article
applies-is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph; or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory
of that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent
of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he shall not
be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph,
if it is shown that the transactions between the agent and the enterprise were not made
under arm's length conditions.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.
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2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory
to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall applly to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles
the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property
held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form
of such right of enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

6. The provisions of paragraph 4 shall also apply to the income from a right of
enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from such right
of enjoyment used for the performance of independent personal services.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to a) that permanent establishment; b) sales in that other State
of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold through that permanent
establishment; or c) other business activities carried on in that other State of the same
or similar kind as those effected through that permanent establishment. The provisions
of sub-paragraphs b) and c) above shall not apply if the enterprise proves that such sales
or activities are not attributable to the permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be at-
tributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties,
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fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way
of commission, for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent
establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits
of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimburse-
ment of actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices by way of royalties, fees or other similar payments
in return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific
services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise,
by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other
offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The method of apportionment shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article & SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships in
international traffic may be taxed in both Contracting States:

Provided that
a) When a Sri Lanka enterprise operating ships in international traffic derives profits

from such operations carried on in Finland, the tax charged in Finland in respect
of such profits shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof, and the
reduced amount of the Finnish tax payable on the profits shall be allowed as a credit
against the Sri Lanka tax charged in respect of such income;

b) When a Finnish enterprise operating ships in international traffic derives profits from
such operations carried on in Sri Lanka, the tax charged in Sri Lanka in respect of
such profits shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof, and the reduced
amount of the Sri Lanka tax payable on the profits shall be allowed as a credit against
the Finnish tax charged in respect of such income.

3. This Article shall likewise apply to the share in respect of participations in
shipping or air transport pools of any kind by such enterprise engaged in shipping or
air transport.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
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of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation. This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is
a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or such fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest arising
in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

a) The payer of the interest is that Contracting State or a local authority thereof; or

b) The interest is paid to the other Contracting State or a local authority thereof or any
agency or instrumentality (including a financial institution) wholly owned by that
other Contracting State or local authority thereof; or

c) The interest is paid to the Bank of Finland or to the Central Bank of Ceylon; or

d) The interest is paid to the Finnish Export Credit Limited or any similar organisation
in Sri Lanka.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or [not] carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a statutory body, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
state itself, a statutory body, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
or other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.
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4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

5. Gains from the alienation of stocks and shares of a company representing a
participation of 25 per cent or more may be taxed in the Contracting State in which they
have been issued.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the pre-
ceding paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
except in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve month period; in that case
only so much of the income as is derived from his activities performed in that other
State may be taxed in that State.
2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days within any twelve month period, and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which

the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16 DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as an official in a top-level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17 ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of the entertainer
or athlete to a Contracting State is directly or indirectly supported wholly or substantially
from public funds of that Contracting State or of the other Contracting State.

Article 18. PENSIONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under a public scheme which is part of the social security system of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by the Government of a Contracting
State to an individual in respect of services rendered to that Government shall be taxable
only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and individual is a resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. Any pension paid by, or out of funds created by the Government of a Contracting

State to an individual in respect of services rendered to that Government shall be taxable
only in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by the Government
of a Contracting State.
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4. For the purposes of this Article, the term "Government" shall include any State
Government, local authority or statutory body of either Contracting State.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who was a resident of a Contracting State and is present in the
other Contracting State for a period not exceeding 5 years solely:
a) As a student at a recognized university, college or school in that other Contracting

State, or
b) As a business apprentice, or
c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study

or research from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educa-
tional organisation,

shall be exempt from tax in that other Contracting State in respect of:
(i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,

research or training;
(ii) The grant, allowance or award; and

(iii) The remuneration in respect of an employment in that other State within any twelve
month period not exceeding the sum of 10,000 Finnish Marks or its equivalent sum
in Sri Lanka currency or such amount as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting States.
2. A resident of a Contracting State who is present in the other Contracting State

for a period not exceeding twelve months as an employee of, or under contract with,
an enterprise of the first-mentioned Contracting State, or an organisation referred to
in sub-paragraph c) of paragraph 1, solely to acquire technical, professional or business
experience from a person other than such enterprise or organisation, shall be exempt
from tax in that other State in respect of remuneration for such period, received from
abroad, or paid in that other Contracting State for his services directly related to the
acquisition of such experience, if the amount thereof does not exceed the sum of 20,000
Finnish Marks or its equivalent sum in Sri Lanka currency, during any twelve month
period, or such amount as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

3. A resident of a Contracting State present in the other Contracting State for a
period not exceeding five years under arrangements with the Government of that other
State or any agency or instrumentality thereof solely for the purpose of training, research
or study shall be exempt from tax in that other State in respect of remuneration received
by him on account of such training, research or study if the amount thereof does not
exceed the sum of 20,000 Finnish Marks or its equivalent sum in Sri Lanka currency,
during any twelve month period or such amount as may be agreed from time to time
between the competent authorities of the Contracting States.

Article 21. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly mentioned
in the foregoing Articles of this Convention in respect of which he is subject to tax in
that State shall be taxable only in that State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.
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2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in paragraph 4
of Article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and
by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income in the respective Contracting States except when express provision
to the contrary is made in this Convention. When income is subject to tax in both Con-
tracting States, relief from double taxation shall be given in accordance with the fol-
lowing paragraphs of this Article.

2. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in Sri Lanka, Finland shall, subject
tothe provisions of sub-paragraph b) allow:
(i) As a deduction from the tax on income of that person, an amount equal to the tax

on income paid in Sri Lanka;
(ii) As a deduction from the tax on capital of that person, an amount equal to the tax

on capital paid in Sri Lanka.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income

or on capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Sri Lanka.

b) Dividends paid by a company which is a resident of Sri Lanka to a company
which is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the
dividends would have been exempt from tax under Finnish taxation law if both companies
had been residents of Finland.

c) Notwithstanding any other provision of this Convention, an individual who is
a resident of Sri Lanka and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes
referred to in Article 2 also is regarded as a resident of Finland may be taxed in Finland.
However, Finland shall allow any Sri Lanka tax paid on the income or the capital as
a deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a).
The provisions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provisions of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

3. In Sri Lanka double taxation shall be eliminated as follows:
Finnish tax payable in respect of income derived from Finland or capital owned in

Finland shall be allowed as a credit against Sri Lanka tax payable in respect of that in-
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come or that capital. The credit shall not, however, exceed that part of the Sri Lanka
tax as computed before the credit is given, which is appropriate to such item of income
or capital.

4. a) For the purpose of allowance as a credit in a Contracting State, the tax paid
in the other Contracting State shall be deemed to include the tax which is otherwise
payable in that other State but has been reduced or waived by that State under its legal
provisions for tax incentives.

b) This provision shall apply for the first five years for which the Convention is
effective but the competent authorities of the Contracting States may consult each other
to determine whether this period shall be extended.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
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years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. In particular, they may consult together for the purpose
of reaching an agreement on the allocation of income in cases referred to in Article 9.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

4. In the event the competent authorities reach an agreement referred to in para-
graphs 2 and 3, taxes shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. It shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting
States.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention, as well as to prevent fiscal
evasion. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as infor-
mation obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27 DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 2& ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of
the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:
a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January 1981;

b) In Sri Lanka:
(i) In respect of income arising on or after 1 April 1981;

(ii) In respect of capital assessed for the year of assessment commencing on 1 April
1981 and subsequent years.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following
after the period of five years from the date on which the Convention enters into force.
In such event, the Convention shall cease to have effect:
a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January
in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;

b) In Sri Lanka:
(i) In respect of income arising on or after 1 April in the calendar year next following

the year in which the notice is given;
(ii) In respect of capital assessed for the year of assessment commencing on or after

1 April in the calendar year next following the year in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Helsinki this 18th day of May 1982, in the Finnish, Sinhala
and English languages, all texts being equally authoritative. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
MAUNO FORSMAN

For the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

RONNIE DE MEL

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day
concluded between the Republic of Finland and the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral
part of the Convention.

1. With reference to Article 12
In respect of paragraph 2) of Article 12 no tax shall be charged in the Contracting

State where royalties arise, if the royalties are received as a consideration for the use
of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work, including
cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting.

2. With reference to Article 28
The Agreement between the Finnish Government and His Britannic Majesty's Gov-

ernment for the reciprocal exemption from income tax in certain cases of profits accruing
from the business of shipping, signed at London on 18 November 1925,' and for exemp-
tion from income tax on profits or gains arising through an agency, signed at London
on 21 February 1935,2 shall cease to have effect at the time that the provisions of this
Convention shall be effective in accordance with the provisions of Article 28.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Helsinki this 18th day of May 1982, in the Finnish, Sinhala
and English languages, all texts being equally authoritative. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MAUNO FORSMAN

For the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

RONNIE DE MEL

League of Nations, Treaty Series, vol. XLII, p. 445.
2 Ibid., vol. CLVI, p. 323.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste ddmocratique de Sri Lanka,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou
immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels la Convention s'applique sont les suivants
a) A Sri Lanka :

i) L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu calculd sur le chiffre
d'affaires des entreprises dont la patente a td ddlivrde par la Commission 6co-
nomique du Grand-Colombo; et

ii) L'imp6t sur la fortune :
(ci-apr~s d6nommds - l'imp6t de Sri Lanka ,);

b) En Finlande :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;

ii) L'imp6t communal;
iii) L'imp6t culturel;
iv) L'imp6t sur les gens de mer; et
v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents;

(ci-apr~s d6nommds I'- imp6t finlandais ,).

' Entrde en vigueur le 28 mars 1984, soit 30 jours aprls la date de la derni~re des notifications (effectude le 27 f~vrier
1984) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises,
conform~ment au paragraphe 2 de larticle 28.
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4. La prdsente Convention s'applique dgalement A tous imp6ts de nature identique
ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr~s la date de signature
de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se communiquent toutes modifications importantes apport6es A
leur 16gislation fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, a moins que le contexte n'impose une inter-
pr6tation diff6rente :

a) L'expression <, Sri Lanka > s'entend de la R6publique socialiste d6mocratique de
Sri Lanka, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales de Sri Lanka
qui, conform6ment au droit international, a td ou pourrait 8tre d6sign6e, en application
de la 16gislation de Sri Lanka relative au plateau continental, comme constituant une
r6gion i l'int6rieur de laquelle Sri Lanka peut exercer ses droits sur les fonds marins
et leur sous-sol ainsi que sur leurs ressources naturelles.

b) Le terme <, Finlande >, s'entend de la R6publique finlandaise et, quand il est utilis6
au sens g6ographique, d6signe le territoire de la R6publique finlandaise, ainsi que toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique finlandaise i l'int6rieur de la-
quelle la Finlande peut, en vertu de la l6gislation finlandaise et conform6ment au droit
international, exercer les droits de la Finlande en ce qui concerne l'exploration et l'ex-
ploitation des ressources naturelles, biologiques ou non, des fonds marins et de leur
sous-sol ainsi que des eaux surjacentes.

c) Les expressions <1 'un des Etats contractants o, et o l'autre Etat contractant >, s'en-
tendent, selon le contexte, de Sri Lanka ou de la Finlande.

d) Le terme , personne,, vise une personne physique, une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes.

e) Le terme ,< soci6t6 , s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assimilde
A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions ,, entreprise de l'un des Etats contractants * et , entreprise de l'autre
Etat contractant , s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) L'expression ,, trafic international s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective est situ6
dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) Le terme , ressortissant d6signe :
i) Tous les individus poss6dant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

ii) Toutes les personnes morales, groupements de personnes et associations dont le statut
en tant que tels d6coule de la 16gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;

i) L'expression - autorit~s comp6tentes o d~signe :
i) A Sri Lanka, le Commissaire g6n6ral aux contributions directes et indirectes;

ii) En Finlande, le Minist~re des finances ou son repr6sentant autoris6.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par Fun ou l'autre des Etats

contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura,
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A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne ia I6gislation dudit Etat
contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression , rdsident de l'un des Etats
contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
si~ge de direction ou autre crit~re du m6me ordre.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique se
trouve 8tre un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la manire
suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat ob elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est r6put6e tre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens personnels
et 6conomiques les plus dtroits (centre des intdr6ts vitaux).

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets vitaux,
ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats,
la personne est r6put6e 6tre un rdsident de l'Etat o0i elle s6journe habituellement.

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe habi-
tuellement dans aucun d'eux, la personne est rdput6e 8tre un r6sident de l'Etat dont elle
est ressortissant.

d) Si la personne est ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des deux, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e atre un
rdsident de l'Etat oil le si~ge de direction effective est situd.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression , 6tablissement stable s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression , 6tablissement stable couvre en particulier
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou autre lieu d'extraction de

ressources naturelles.
3. L'expression , 6tablissement stable englobe 6galement

a) Un chantier de construction de montage ou d'installation ou des activit6s de sur-
veillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une
dur6e supdrieure A 183 jours;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salarids ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise
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A cette fin, mais seulement lorsque des activitds de cette nature se poursuivent (pour
le meme projet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des
p6riodes repr6sentant un total de plus de 183 jours dans les limites d'une p6riode
quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du pr6sent article, l'expression 6ta-
blissement stable n'est pas r6put6e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison occa-

sionnelle de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison occasionnelle;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer suivant une
combinaison quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a A e, pourvu qu'au total
l'activitd de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison ait un caractre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit
dans un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise
est consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant
pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient
limitdes A celles qui sont 6numdrdes au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installa-
tion fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement
stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6guli~rement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une entreprise d'assu-
rance d'un Etat contractant est consid6rde, sauf en matire de rdassurance, comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de
cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'une personne
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre
Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclu-
sivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas con-
sid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe, s'il est prouv6 que
les transactions entre l'agent et l'entreprise n'ont pas 6t6 effectudes comme elles le sont
normalement entre parties ind6pendantes.
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8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une soci6t6
ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression obiens immobiliers , a, sous r6serve des dispositions des ali-
n6as b et c ci-dessous, le sens que lui attribue la l6gislation de l'Etat contractant o6i les
biens consid6rs sont situ6s.

b) L'expression ,, biens immobiliers , couvre de toute fagon les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits r6gis par les dispositions
du droit commun de la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de l'exploi-
tation ou de la cession du droit d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et
d'autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aux revenus provenant

de l'exploitation directe, de la location ou d'une quelconque autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Quand la d6tention d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t6 quelconque
habilite le propri6taire desdites actions ou parts sociales A jouir de biens immobiliers
appartenant A ladite socidt6, les revenus provenant d'une utilisation directe, de la location
ou d'une quelconque autre forme d'exploitation dudit droit dejouissance sont imposables,
le cas 6ch6ant, dans l'Etat contractant dans lequel les biens immobiliers en question
sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

6. Les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus s'appliquent 6galement aux revenus
provenant du droit de jouissance d'une entreprise vis6 dans ledit paragraphe et aux revenus
provenant dudit droit de jouissance appliqu6 A 1'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 BiNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans ledit Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Dans ce dernier
cas, lesdits b6ndfices ne peuvent etre impos6s dans l'autre Etat que dans la mesure o6i
ils sont imputables : a) audit 6tablissement stable; b) aux ventes dans cet autre Etat de
biens ou de marchandises de m6me nature que celles qui sont vendues par l'6tablisse-
ment stable ou de nature analogue; ou c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans
cet autre Etat et de m~me nature que celles qui sont exerc6es par l'6tablissement stable
ou de nature analogue. Les dispositions des alin6as b et c ci-dessus ne s'appliquent pas
si l'entreprise prouve que lesdites ventes ou activitds ne sont pas imputables A l'dtablisse-
ment stable.
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2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une
entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est imput6 cet 6tablisse-
ment, dans chaque Etat contractant, les b6ndfices que 1'6tablissement aurait pu r6aliser
s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et sdpar6e exergant des activitds identiques
ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et traitant en
toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans l'Etat
oti est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le rembour-
sement de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou
A 'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou sous forme de commission,
pour des services pr6cis rendus ou pour une activitd de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, sous forme d'intdrets sur des sommes pr~t6es l'dtablissement
stable. De m6me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement
stable, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus), port6es par
l'dtablissement stable au d6bit du sifge central de l'entreprise ou de l'un quelconque
de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire,
comme int6r&s sur des sommes pr~tdes au siege central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache cet Etat con-
tractant de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode
de r6partition adoptde doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, i moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article & NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne
sont imposables que dans l'Etat contractant ois est situ6 le siege de direction effective
de l'entreprise.

2. Les bdn6fices r6alis6s par une entreprise de l'un des Etats contractants au moyen
de l'exploitation de navires en trafic international sont, le cas 6ch6ant, imposables dans
les deux Etats contractants

Etant entendu que :
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a) Si une entreprise sri-lankaise exploitant des navires en trafic international rdalise
des b6ndfices quand ladite exploitation a lieu en Finlande, I'imp6t exigible en Fin-
lande sur lesdits bdn6fices sera r6duit d'une somme correspondant A 50 p. 100
de son montant total, et le montant ainsi rdduit de l'imp6t finlandais imputd sur les-
dits b6n6fices viendra en d6duction de l'imp6t sri-lankais acquitter sur le m6me
revenu;

b) Si une entreprise finlandaise exploitant des navires en trafic international rdalise des
b6n6fices quand ladite exploitation a lieu A Sri Lanka, I'imp6t exigible A Sri Lanka
sur lesdits b6n6fices sera r6duit d'une somme correspondant A 50 p. 100 de son montant
total et le montant ainsi r6duit de l'imp6t sri-lankais imput6 sur lesdits b6n6fices
viendra en d6duction de l'imp6t finlandais acquitter sur le mme revenu.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation de l'entreprise de transport maritime ou a6rien vis6e i un pool quel-
conque d'exploitation de transport maritime ou a6rien.

4. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant ob se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans i'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un rdsident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la direc-

tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient td rdalis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les b6ndfices de cette entreprise et
impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 6tre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice de dividendes est un r6sident, conformdment A la 16gislation
dudit Etat, sous r6serve que l'imp6t ainsi perqu ne soit pas sup6rieur A 15 p. 100 du
montant brut des dividendes. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit6s d'application de ladite limitation. Le pr6sent para-
graphe ne modifie pas le mode d'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices servant
au paiement des dividendes.

3. Le terme , dividendes , employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b6ndficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au m6me r6gime fiscal que les revenus d'actions
par la 1dgislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des bdn6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s
A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la participation gdn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdn6fices non
distribuds, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m6me si les dividendes pay6s
ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les int~r~ts
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des intdr~ts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6r~ts vers6s
dans l'un des Etats contractants ne sont pas imposables dans ledit Etat si :
a) Les intdr&s sont vers6s par ledit Etat contractant ou une autorit6 locale dudit Etat;

ou si
b) Les intdr~ts sont vers6s A l'autre Etat contractant ou A une autorit6 locale de ce second

Etat ou A une institution ou personne morale (y compris une institution financire)
dont cet autre Etat contractant ou cette autorit6 locale est propri6taire A cent pour
cent; ou si

c) Les int6r~ts sont vers6s A la Banque de Finlande ou A la Banque centrale de Ceylon;
ou si

d) Les int6r&s sont vers6s A la Soci6t6 finlandaise de cr6dit 4 l'exportation ou toute autre
organisation similaire A Sri Lanka.
4. Le terme v int6r~ts , employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les pdna-
lisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r6ts au sens du
pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'oii proviennent les int6r8ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se
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rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, Iorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un rdsident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat
o6 l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es un rdsident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les rede-
vances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Le terme , redevances - employd dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une ouvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques,
ou les films ou bandes utilis6s pour les dmissions radiophoniques ou t6ldvisdes, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un
plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informa-
tions ayant trait A une expdrience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ot proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diare d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g6ndrateur des redevances
se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable,
ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6
et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant
de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6nd-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
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des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gisla-
tion de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation de
biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 ci-dessus et situ6s dans l'autre
Etat contractant sont, le cas 6ch6ant, imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation d'actions
ou autres parts sociales visees au paragraphe 4 de l'article 6 ci-dessus sont, le cas 6chdant,
imposables dans l'Etat contractant dans lequel sont situ6s les biens immobiliers dMtenus
par la socit6.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers affects A l'exploitation de ces navires, ou a6ronefs,
ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si ge de direction effective de l'entre-
prise est situ6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions repr6sentant une participation de
25 p. 100 au moins au capital d'une soci6td peuvent 8tre impos6s dans 'Etat dans lequel
ces titres ont td 6mis.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s
aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de 'un des Etats contractants tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les
cas suivants :
a) Si l'int6ress6 dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'dtend sur une p6riode ou des pdriodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure 4 183 jours pendant une quelconque p6riode
de 12 mois; en pareil cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s
exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans ledit Etat.

2. L'expression ' profession lib6rale , couvre notamment les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
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activitds inddpendantes des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et

comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 les salaires, traitements
et autres rdmundrations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit
au titre d'une activit6 salaride ne sont imposables que dans cet Etat A moins que l'activit6
soit exercde dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les rdmun6rations perques
au titre de l'activit6 peuvent 8tre imposdes dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un.r6sident
de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'une activit6 salari6e exercde dans i'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat seulement :
a) Si le b6n6ficiaire sdjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes n'excddant

pas au total 183 jours au cours d'une quelconque pdriode de 12 mois;
b) Si les r6mun6rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui n'est pas un rdsident de cet autre Etat; et
c) Si la charge des r~mundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou

une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du prdsent article, les r6mundrations

perques au titre d'une activit6 salari6e exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international peuvent 8tre imposdes dans l'Etat contractant o4 le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIIMES

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou tout
organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction de haut
niveau dans une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17 ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants tire des activitds personnelles qu'il exerce dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de thdatre, de cin6ma, de radio ou
de t616vision, etc.), musicien ou sportif peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus peuvent nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15, 8tre imposds, dans l'Etat contractant oa l'artiste ou bien le sportif exerce ses
activitds.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne sont pas applicables si le
s6jour de l'artiste du spectacle ou de l'athl~te dans l'un des deux Etats contractants est
directement ou indirectement subventionn6 en totalit6 ou en grande partie par l'Etat
contractant oii il se rend ou par l'Etat contractant d'oa il vient.
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Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS DE StCURITt SOCIALE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mundrations similaires paydes au titre d'une activit6 salari6e ant6rieure A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectuds au titre d'une caisse publique faisant parties du r6gime de la s6curit6
sociale de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'administration de
l'un des Etats contractants A une personne physique au titre de services rendus A cette
administration ne sont imposables que dans l'Etat consid6r6.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de
cet Etat:
i) Qui est ressortissant de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services considdr6s.
2. Les pensions pay6es par l'administration de l'un des Etats contractants soit direc-

tement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'elle a constitu6s, A une personne physique
au titre de services rendus A cette administration ne sont imposables que dans l'Etat
consid6r6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'administration d'un Etat contractant.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme - administration d6signe toute admi-
nistration centrale, autorit6 locale ou organisme r6glementaire de l'un ou l'autre Etat
contractant.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Etats contractants et qui
sdjourne dans l'autre Etat contractant pour une p6riode maximale de cinq ans exclu-
sivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre

dtablissement d'enseignement, ou
b) En qualit6 d'apprenti acqu6rant une formation, ou
c) En tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre

de r6compense qui lui est vers6e par une institution publique, religieuse, charitable,
scientifique, litt6raire ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de
poursuivre des 6tudes,

est exon6rde d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne
1) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son instruction,

de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;
2) La bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense dont elle b6n6ficie; et
3) La r6mun6ration qu'elle tire d'une occupation r6mun6r6e dans cet autre Etat pendant

une quelconque p6riode de 12 mois A condition que cette r6mun6ration ne soit pas
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supdrieure A 10 000 marks finlandais ou A la somme dquivalente en monnaie de Sri
Lanka ou bien ne soit pas sup6rieure la somme dont le montant pourra 8tre convenu
de temps A autre d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

2. Toute personne r6sidente de l'un des Etats contractants qui s6journe dans l'autre
Etat contractant pour une p6riode maximale de 12 mois en qualit6 de salari6 d'une entre-
prise du premier Etat contractant ou d'une des organisations vis6es A I'alinda c du para-
graphe 1 ci-dessus ou bien au titre d'un contrat passd avec cette entreprise ou cette
organisation, seule fin d'acqudrir une expdrience technique, i'exp6rience d'une pro-
fession lib6rale ou une exp6rience commerciale aupr~s d'une personne autre que ladite
entreprise ou ladite organisation, est exondr6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui
concerne la r6mundration qui, pendant cette p6riode, lui est vers6e de l'6tranger ou qui
lui est vers6e dans cet autre Etat contractant au titre de services directement lis A l'acqui-
sition de ladite exp6rience, A condition que la somme ainsi vers6e ne soit pas sup6rieure
A 20 000 marks finlandais ou au montant 6quivalent en monnaie sri lankaise pendant
toute p6riode quelconque de 12 mois, ou bien ne soit pas supdrieure la somme dont
le montant pourra de temps h autre 6tre convenu d'un commun accord entre les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

3. Toute personne r6sidente de l'un des Etats contractants qui s6journe dans l'autre
Etat contractant pour une p6riode maximale de cinq ans au titre d'arrangements conclus
avec l'administration de cet autre Etat ou avec une institution officielle ou un agent dudit
Etat A seule fin de recevoir une formation, de faire des recherches ou de poursuivre des
6tudes est exon6rde d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne la rdmundration qu'elle
perqoit au titre de cette formation, de ces recherches ou de ces 6tudes A condition que
la somme ainsi perque ne soit pas sup6rieure A 20 000 marks finlandais ou au montant
dquivalent en monnaie sri-lankaise pendant toute p6riode quelconque de 12 mois, ou
ne soit pas sup6rieure h la somme dont le montant pourra de temps A autre 6tre convenu
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention au regard
desquels l'int6ress6 est imposable dans ledit Etat ne seront imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 ci-dessus et sont la propri6t6 d'un r6sident de l'un des Etats
contractants alors qu'ils sont situ6s dans l'autre Etat contractant sont, le cas 6ch6ant,
imposables dans cet autre Etat.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en actions ou autres parts sociales au
sens du paragraphe 4 de l'article 6 ci-dessus et qui sont la propri6t6 d'un r6sident de
l'un des Etats contractants sont, le cas 6ch6ant, imposables dans l'Etat contractant dans
lequel sont situds les biens immobiliers dMtenus par la soci6t6.

3. Les 616ments de fortune qui consistent en biens mobiliers faisant partie de l'actif
social d'un 6tablissement stable dont une entreprise de l'un des Etats contractants dispose
dans l'autre Etat contractant sont, le cas dch6ant, imposables dans cet autre Etat.

4. Les 616ments de fortune qui consistent en navires et a6ronefs exploitds en trafic
international ainsi qu'en biens mobiliers affectds A l'exploitation desdits navires et desdits
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a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dans lequel est situ6 le siege
de la direction effective de l'entreprise.

5. Tous les autres 616ments de fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sauf disposition contraire express6ment dnoncde dans la pr6sente Convention,
la 16gislation en vigueur dans l'un ou I'autre Etat contractant continue de r6gir l'imposition
des revenus dans chacun des Etats contractants. Quand le revenu consid6r6 est assujetti

l'imp6t dans les deux Etats contractants, la double imposition est lev6e conform6ment
aux dispositions des paragraphes ci-dessous du pr6sent article.

2. En Finlande, la double imposition est dlimin6e comme suit
a) Quand un r6sident de Finlande perqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont, le cas 6ch6ant, impo-
sables A Sri Lanka, la Finlande doit, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s,
accorder :

1) Une d6duction de l'imp6t sur le revenu A verser par ladite personne d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 A Sri Lanka;

2) Une d6duction sur l'imp6t sur la fortune vers6 par ladite personne d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune acquitt6 A Sri Lanka.
Ces d6ductions ne peuvent toutefois, dans aucun des deux cas, exc6der la fraction

de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant d6duction, qui correspond au
revenu ou A la fortune, suivant le cas, qui sont, le cas 6ch6ant, imposables A Sri Lanka.

b) Les dividendes vers6s par une soci~t6 qui est r6sidente de Sri Lanka A une socidt6
qui est r~sidente de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais dans la mesure otl les
dividendes auraient 6t6 exon6r6s d'imp6t en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise
si les deux soci6t6s avaient 6t6 r6sidentes en Finlande.

c) Nonobstant toute autre disposition de la prdsente Convention, toute personne
qui est r6sidente de Sri Lanka et qui, en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise en
ce qui concerne les imp6ts finlandais vis6s A l'article 2 ci-dessus est 6galement consid6r6e
comme r6sidant en Finlande est, le cas 6ch6ant, imposable en Finlande. Toutefois, la
Finlande doit d~duire tout imp6t sri-lankais acquitt6 sur le revenu ou la fortune de l'imp6t
finlandais conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Les dispositions du
pr6sent alin6a ne sont applicables qu'aux ressortissants finlandais.

d) Lorsque, conform6ment h une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus que pergoit un r6sident de Finlande ou la fortune qu'il poss~de sont exon6r6s
d'imp6t en Finlande, la Finlande peut n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t
sur le reste des revenus ou de la fortune de l'int6ressd, tenir compte des revenus ou de
la fortune exempt6s.

3. A Sri Lanka, la double imposition est 61imin6e comme suit
L'imp6t finlandais exigible sur les revenus provenant de Finlande ou sur la fortune

poss6dd6e en Finlande est d6duit de l'imp6t sri-lankais h acquitter sur lesdits revenus
ou ladite fortune. Ladite d6duction ne doit toutefois pas etre sup6rieure A la fraction
de l'imp6t sri-lankais calcul6 avant d6duction qui est imputable sur lesdits 616ments du
revenu ou de la fortune.

4. a) Aux fins de la d6duction d'imp6t dans 'un des Etats contractants, l'imp6t
acquitt6 dans l'autre Etat contractant sera r6put6 comprendre l'imp6t qui est par ailleurs
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dOi dans cet autre Etat mais a dt6 r6duit ou supprimd par ledit Etat au titre de sa 1dgislation
relative aux incitations fiscales.

b) La prdsente disposition est applicable pendant les cinq premieres anndes suivant
la mise en vigueur de la prdsente Convention mais les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants pourront se consulter en vue d'une prorogation 6ventuelle de ce ddlai.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant aucune imposition ni obligation connexe qui soit autre ou plus onfreuse
que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable dont une entreprise de l'un des Etats
contractants dispose dans l'autre Etat contractant ne doit pas tre 6tablie dans cet autre
Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat exergant
les m6mes activit6s. La pr6sente disposition ne doit pas 8tre interpr6t6e comme faisant
obligation A un Etat contractant d'accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation
ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. Sauf dans le cas o6 s'appliquent les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ci-dessus, les intdrats, redevances et
autres sommes versdes par une entreprise de l'un des Etats contractants i un r6sident
de l'autre Etat contractant sont, aux fins du calcul des b6ndfices imposables de ladite
entreprise, d6ductibles dans les m6mes conditions que si les versements avaient dt6 faits

un r6sident du premier Etat. De mme, les dettes contract6es par une entreprise de
l'un des Etats contractants envers un resident de l'autre Etat contractant sont, aux fins
du calcul de la fortune imposable de ladite entreprise, d6ductibles dans les mmes con-
ditions que si elles avaient dtd contractfes envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalitd ou en partie
ddtenu ou contr6l, directement ou indirectement, par un r6sident ou plusieurs rdsidents
de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition
ni aucune obligation connexe qui soit autre ou plus on6reuse que celles auxquelles sont
ou pourraient 6tre assujetties des entreprises similaires du premier Etat.

5. Aux fins du prdsent article, le terme , imposition , d6signe les imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Quiconque estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne desdits Etats, soumettre son cas l'autoritd compftente de
l'Etat contractant dont il est r6sident, ou bien, si son cas rel~ve des dispositions du para-
graphe 1 de l'article 24 ci-dessus, A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il
poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans A compter de la pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dis-
positions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'dviter
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une imposition non conforme A la prdsente Convention. Tout accord en ce sens est
appliqu6 quels que soient les ddlais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la prdsente Convention. En particulier, elles
peuvent se consulter aux fins de s'entendre sur l'attribution des revenus dans les cas visds
Sl'article 9. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition

dans les cas non couverts par la pr6sente Convention.
4. Au cas oti les autoritds compdtentes parviendraient A un accord au sens des

paragraphes 2 et 3 ci-dessus, les revenus seront impos6s et les imp6ts remboursds ou
r6duits par les Etats contractants conformdment audit accord. Celui-ci sera appliqu6 quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

5. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.
S'il parait utile, aux fins d'un tel accord, de procdder oralement A un 6change de vues,
celui-ci peut avoir lieu au sein d'une commission compos6e de reprdsentants des autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

Article 26 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles du droit
interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts couverts par la pr6sente Convention
dans la mesure oii l'imposition pr6vue par ces dispositions n'est pas contraire A la prdsente
Convention, ainsi que pour prdvenir l'dvasion fiscale. L'dchange d'informations n'est
pas restreint par l'article premier. Toute information reque par l'un des Etats contractants
est traitde comme confidentielle dans les m~mes conditions que l'information recueillie
en application du droit interne dudit Etat et est exclusivement communiquee aux per-
sonnes ou autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) qui participent
au calcul ou au recouvrement des imp6ts vis6s par la prdsente Convention, et aux pro-
c6dures d'ex6cution ou bien aux poursuites ou aux d6cisions sur les recours les con-
cernant. Lesdites personnes ou autorit6s ne doivent utiliser l'information qu' ces fins.
Mais elles peuvent la divulguer devant les tribunaux en audience publique ou dans des
ddcisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent en aucun cas 6tre inter-
prdt6es comme imposant un Etat contractant l'obligation :.
a) De mettre en oeuvre des mesures administratives ddrogeant A sa 1dgislation et A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements auxquels il est normalement impossible d'avoir acc~s

en vertu de sa 16gislation ou dans le cadre de son administration dudit Etat ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements revenant A divulguer un secret commercial, industriel,
technique ou li A 1'exercice d'une profession lib6rale, ou bien un procdd6 commercial
ou encore des renseignements dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 27 AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu des
r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Vol. 1367, 1-23058



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 89

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se feront savoir par notification que
les formalit6s constitutionnelles n6cessaires aux fins de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ont td accomplies.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur trente jours A compter de la date
de la seconde des notifications vis6es au paragraphe 1 ci-dessus et ses dispositions entre-
ront en vigueur
a) En Finlande

1) En ce qui concerne les imp6ts prdlev6s A la source, pour les revenus perqus le
ler janvier ou compter du 1er janvier de l'annde civile suivant I'annde au cours
de laquelle la Convention entre en vigueur;

2) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
pour les imp6ts exigibles au titre de toute ann6e fiscale commenqant le 1er jan-
vier 1981 ou 4 compter du 1er janvier 1981;

b) A Sri Lanka :
1) En ce qui concerne les revenus pergus le ier avril 1981 ou compter de cette

date;

2) En ce qui concerne la fortune calcul6e aux fins de l'imp6t pour l'annde d'impo-
sition commenqant le 1er avril 1981 et les anndes suivantes.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
I'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut mettre fin A la Convention par
les voies diplomatiques, moyennant pr6avis de d6nonciation, donn6 six mois avant la
fin de toute ann6e civile postdrieure 1'expiration de la p6riode de cinq ans A compter
de la date A laquelle la Convention entre en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera
d'avoir effet :
a) En Finlande

1) En ce qui concerne les imp6ts pr6levds la source, pour les revenus perqus le
1 er janvier ou A compter du 1erjanvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours
de laquelle pr6avis de d6nonciation est donn6;

2) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
pour les imp6ts exigibles au titre de toute annde d'imposition commenqant le
1er janvier ou A compter du 1er janvier de I'ann6e civile suivant l'ann6e au cours
de laquelle le pr6avis de ddnonciation est donn6.

b) A Sri Lanka :
1) En ce qui concerne les revenus perqus le 1er avril ou A compter du 1er avril de

l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle le pr6avis de d6nonciation est
donn6;

2) En ce qui concerne la fortune calcul6e aux fins de 'imp6t pour l'ann6e d'impo-
sition commengant le 1er avril ou A compter du 1er avril de 'ann6e civile suivant
l'ann6e au cours de laquelle le pr6avis de d6nonciation est donn6.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autorisds, ont sign6 la pr6sente Convention.
FAIT en double exemplaire A Helsinki le 18 mai 1982, en finnois, cinghalais et

anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais d6partage.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

MAUNO FORSMAN

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka :

RONNIE DE MEL

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue
ce jour entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka, les soussign6s sont convenus que les dispositions suivantes feront partie int6grante
de la Convention.

1. En ce qui concerne I'article 12
S'agissant du paragraphe 2 de l'article 12, il ne sera dOi aucun imp6t dans I'Etat

contractant oit les redevances ont leur source si les redevances rdmun~rent l'usage ou
la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scienti-
fique, y compris des films cin6matographiques, et des films ou bandes destin6es A la
tdl6vision ou A la radiodiffusion.

2. En ce qui concerne l'article 28
L'accord conclu entre le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de sa Majest6

britannique concernant l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu dans certains cas
de b~n6fices rdalis~s dans les affaires d'armement maritime, sign6 h Londres le 18 no-
vembre 1925', et aux fins de 1'exemption de la double imposition en ce qui concerne
certains b6n6fices ou gains rdalis6s par l'interm6diaire d'une agence, sign6 * Londres
le 21 f6vrier 19352, cesseront d'avoir effet au moment oa les dispositions de la pr6sente
Convention entreront en vigueur conform6ment aux dispositions de son article 28.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent protocole.
FAIT en double exemplaire A Helsinki ce 18 mai 1982, en finnois, cinghalais et

anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais d6partage.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
MAUNO FORSMAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka :

RONNIE DE MEL

Socitd des Nations, Recueil des Traites, vol. XLII, p. 445.
2 Ibid., vol. CLVIII, p. 323.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE POR-
TUGUESE REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Portuguese
Republic,

Desiring to maintain and strengthen the friendly relations between the two countries
and to promote and develop cultural, mass media, educational and scientific cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage educational, scientific and cul-
tural cooperation between the two countries.

For this purpose the Contracting Parties shall, within their possibilities and com-
petence, encourage
a) Visits by university professors and other persons engaged in scientific research, as

guest professors and researchers;

b) The participation of graduates, research scholars, teachers and specialists of arts and
culture as well as of delegations in seminars, discussions and visits to competent
institutions in the other country;

c) The provision of scholarships to enable the nationals of the other Contracting Party
to pursue postgraduate studies or undertake research in the other country;

d) The promotion of studies of the language and literature of the other Contracting Party
at their universities or other educational institutions.

Article 2. The Contracting Parties may establish in the territory of the other Con-
tracting Party cultural institutes dedicated to the purposes of this Agreement provided
that they comply with the laws and regulations of the other country.

Article 3. For the purposes of this Agreement the Contracting Parties shall en-
courage close cooperation between scientific, educational, artistic and cultural institu-
tions and organizations.

The Contracting Parties undertake to ensure scholars, specialists and students of
the other Contracting Party access to the museums, collections, archives, libraries and
other cultural institutions within the limits of their existing laws and regulations.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage mutual acquaintance of their
nations with the culture of each other through such measures as will be agreed upon
in the periodical programmes mentioned in Article 10.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage the exchange of teaching mate-
rials-including school textbooks and audio visual materials, having in mind the possibility
of promoting mutual knowledge and facilitating the presentation of the other Contracting
Party in such books and materials-as well as the exchange of information on technical
innovations in the field of education.

Article 6 The Contracting Parties shall encourage cooperation between sports and
youth organizations.

' Came into force on 31 March 1984, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on I March
1984) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 11.
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Article 7 The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of press,
radio and television.

For this purpose the Contracting Parties shall, within their possibilities and
competence, encourage
a) Visits by journalists for the purpose of improving mutual knowledge of the cultural

realities of each country and their peoples;
b) Cooperation between the appropriate bodies concerning information about the existing

mass media in both countries.
Article 8. The Contracting Parties shall, within the terms of their laws and regula-

tions in force, grant each other every reasonable facility for the entry, residence and
departure of persons, and for the import of the material and equipment necessary for
carrying out the programmes or exchanges, which may be established in accordance with
this Agreement.

Article 9. The Contracting Parties shall, in accordance with the terms of their laws
and regulations in force and the international agreements to which they are parties,
cooperate in the control and prevention of illicit export and import of their cultural
property.

Article 10. The representatives of the Contracting Parties shall hold meetings in
order to work out periodical programmes and to review the implementation of this Agree-
ment. These meetings shall be held on the proposal of either Contracting Party at a place
and at a time they agree upon.

Article 11. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting
Parties have notified each other that the constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement have been complied with.

Article 12. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall
thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced in writing
through diplomatic channels by either Contracting Party six months before the expiry
of any one period.

DONE at Lisbon on this second day of December 1983 in two copies in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:
PAAVO VAYRYNEN

For the Government of the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
portugaise,

Ddsireux de maintenir et de consolider les relations amicales entre leurs deux pays
et d'encourager et de d6velopper leur coopdration dans les domaines de la culture, des
mddias, de l'dducation et de la science,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les deux

pays dans le domaine de l'ducation, de la science et de la culture.
A cet effet, les Parties contractantes facilitent, dans la mesure de leurs possibilit6s

et dans les limites de leur comp6tence :
a) Les 6changes de professeurs d'universit6 et de chercheurs scientifiques invit6s;
b) La participation d'6tudiants dipl6m6s de l'universit6, de chercheurs, de professeurs

et de sp6cialistes des arts et de la culture, ainsi que de d616gations, des sdminaires,
colloques et sjours dans les institutions comp6tentes de l'autre pays;

c) L'octroi de bourses permettant A des ressortissants de l'une des Parties contractantes
de poursuivre leurs 6tudes post-universitaires ou d'entreprendre des recherches dans
l'autre pays;

d) L'tude de la langue et de la litt6rature de l'autre Partie contractante dans les universitds
et les autres 6tablissements d'enseignement de leurs pays.
Article 2. Chacune des Parties contractantes peut 6tablir sur le territoire de l'autre

des instituts culturels qui travailleront A rdaliser les objectifs du pr6sent Accord, dtant
entendu que ces instituts devront satisfaire aux lois et r~glements de l'autre pays.

Article 3. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes encouragent une
coop6ration 6troite entre les 6tablissements et organismes scientifiques, 6ducatifs, artis-
tiques et culturels.

Les Parties contractantes s'engagent A garantir aux chercheurs, aux specialistes et
aux 6tudiants de l'autre Partie l'acc~s aux mus6es, collections, archives, biblioth~ques
et autres 6tablissements culturels, dans les limites des lois et r~glements en vigueur.

Article 4. Les Parties contractantes encouragent leurs deux nations A se familiariser
avec leurs cultures respectives dans le cadre des mesures qui sont convenues dans les
programmes p6riodiques vis6s i l'article 10.

Article 5. Les Parties contractantes encouragent les 6changes de matdriels d'en-
seignement et notamment de manuels scolaires et audiovisuels qui permettent de mieux
faire connaitre et de pr6senter plus facilement l'autre Partie contractante, ainsi que les
6changes d'informations sur les nouveaut6s techniques dans le domaine de l'6ducation.

I Entrd en vigueur le 31 mars 1984, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes se furent notifi6 (le Ier mars 1984)
l'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 11.
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Article 6 Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre organisations
sportives et entre mouvements de jeunesse.

Article 7 Les Parties contractantes encouragent la coopdration dans le domaine
de la presse, de la radiodiffusion et de la t6ldvision.

A cette fin les Parties contractantes encouragent, dans la mesure de leurs possibilit6s
et dans la limite de leurs comp6tences,
a) Les missions de journalistes, aux fins d'amd1iorer la connaissance r6ciproque des

r6alit6s culturelles respectives de leur pays et de leur peuple;
b) La coop6ration entre les services comp6tents en mati~re d'information sur les m6dias

existant dans les deux pays.
Article & Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement, dans le cadre des

lois et r~glements en vigueur sur leur territoire, toutes facilitds raisonnables pour l'entr6e,
le s6jour et le d6part des personnes et pour l'importation du matdriel et des 6quipements
n6cessaires en ce qui concerne la mise en oeuvre des programmes ou des 6changes envi-
sag6s conform6ment au prdsent Accord.

Article 9. Les Parties contractantes coop~rent, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur sur leur territoire et aux accords internationaux auxquels ils sont parties,
en ce qui concerne la surveillance et la pr6vention des exportations ou importations
illicites de biens entrant dans leur patrimoine culturel.

Article 10. Les reprdsentants des Parties contractantes se rencontrent pour 6tablir
des programmes pdriodiques et suivre l'application du pr6sent Accord. Ces rdunions
ont lieu sur la proposition de l'une des Parties contractantes et b une date convenue entre
elles.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la notification
par les Parties contractantes de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises A cet effet.

Article 12. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera ensuite
automatiquement reconduit pour des p~riodes successives d'un an sauf notification 6crite
de d6nonciation de l'une des Parties contractantes effectu6e par la voie diplomatique
six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT ii Lisbonne, le 2 d6cembre 1983, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise
JAIME GAMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TELECOMUNICACIONES ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE GUATEMALA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica de Guatemala, inspirados en el deseo
de estrechar afin mds las relaciones de amistad y de buena vecindad entre ellos y reco-
nociendo la importancia que, para lograr ese prop6sito, tiene el mejoramiento continuo
de los servicios de telecomunicaci6n entre los dos paises, han acordado celebrar entre
sf el presente Convenio sobre Telecomunicaciones y, al efecto, han nombrado como sus
plenipotenciarios:
Su Excelencia el Sefior Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentfsimo

Sefior Leobardo Reynoso, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante el
Gobierno de Guatemala; y

Su Excelencia el Sefior Jefe del Gobierno de la Repdiblica de Guatemala al Excelentfsimo
Sefior Licenciado Alberto Herrarte G., Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y habidndolos encontrado
en buena y debida forma, han convenido en los siguientes artfculos:

Articulo 1. Los Estados Unidos Mexicanos y la Repdblica de Guatemala convienen
en que, por intermedio de las administraciones competentes de sus respectivos Gobiernos,
proporcionarln servicios de telecomunicaci6n entre los dos parses en los tdrminos esti-
pulados en el presente Convenio, el cual deja sin efecto los acuerdos anteriores de
26 de abril de 1926 y de 13 de septiembre de 1939.

Articulo 2. Todas las comunicaciones que se cursen entre las administraciones de
las Partes Contratantes quedan comprendidas dentro de la denominaci6n "trifico inter-
cambiado", ya sea que su transmisi6n se efectde por lIfneas ffsicas o por cualquier sistema
de radiocomunicaci6n.

La denominaci6n "trifico intercambiado" incluye, por otra parte, no s6lo los men-
sajes que, originindose en una oficina de una de las Partes Contratantes, est6n destinados
a una oficina de la otra Parte pasando por la Red o parte de la Red de cada una de ellas,
sino tambidn el trffico en trdnsito a mdltiples destinos que pase por la Red de cada una
de las Partes Contratantes. Se entiende por trifico en trdnsito aquel cuyo origen o destino
se encuentre en puntos mis all de las Redes de las Partes Contratantes.

Articulo 3. Los servicios de telecomunicaci6n podrin ser telegrificos, telef6-
nicos, de facsimil, telex, transmisi6n de programas de radiodifusi6n y televisi6n u
otros similares que puedan ser establecidos en el futuro. Estos servicios estarin sujetos
a la reglamentaci6n que mutuamente convengan las administraciones de las Partes
Contratantes.

Articulo 4. Las Partes Contratantes se reservan el derecho de proporcionar los
servicios de telecomunicaci6n que son objeto de este Convenio, por sf o a trav6s de una
o varias empresas nacionales de explotaci6n autorizadas al efecto.

Articulo 5. El trifico intercambiado seri transmitido de una administraci6n a la
otra por medio de circuitos que conecten directamente las oficinas de enlace correspon-
dientes. Para ese fin, cada una de las administraciones hari las instalaciones necesarias
entre su oficina u oficinas de enlace y los puntos de la frontera entre los dos parses en
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los que los circuitos de ambas Partes Contratantes deberdn ser conectados para establecer
comunicaci6n directa entre sus respectivas redes. La selecci6n de los puntos de enlace
fronterizo se hard de comdn acuerdo entre las dos Partes. Igualmente, el establecimiento
de oficinas de enlace fuera de las ya establecidas en la fecha en que entre en vigor el
presente Convenio, la supresi6n de una oficina de enlace existente en la misma fecha
o su substituci6n por otra s6lo podrA hacerse por cualquiera de las dos Partes previo
acuerdo con la otra.

En caso de interrupci6n de rutas normalmente usadas para la transmisi6n del trdfico
intercambiado a una oficina de enlace, se utilizarin otros medios substitutos disponibles
ya sea para continuar la transmisi6n a dicha oficina de enlace o para desviar el trifico
intercambiado a otra oficina de enlace.

DEL SERVICIO TELEGRAFICO

ArtIculo 6 La tarifa para el cobro del servicio telegrdfico seri fijada de comtin
acuerdo entre las dos administraciones, ajusttndose a lo estipulado en las disposiciones
del presente Convenio, y podrd ser revisada de tiempo en tiempo en las mismas con-
diciones.

Articulo 7 Para los efectos de la tarifa, todo el territorio de los Estados Unidos
Mexicanos constituird una sola zona y, de la misma manera, todo el territorio de la
Repdblica de Guatemala se considerard igualmente como una sola zona. Se excluye,
sin embargo, la zona fronteriza entre los dos parses, la cual gozard de una tarifa reducida
y comprenderd las ciudades que las dos administraciones determinen conforme al pro-
cedimiento establecido en el articulo anterior.

Articulo 8. Las tasas que sefiale la tarifa constituirdn los cargos en conjunto de
la administraci6n mexicana y de la guatemalteca y se repartirdn por mitad entre ambas.

Articulo 9. El trdfico en trdnsito a que se refiere el segundo pirrafo del artfculo 2
podrd abarcar puntos en Amdrica y puntos transocednicos. Le serdn aplicables las
tarifas que para esta clase de servicio pongan de comin acuerdo en vigor las dos
administraciones.

Articulo 10. El trdfico intercambiado a que se refiere el presente Convenio com-
prenderd los giros, entendidndose por dicha designaci6n tanto el giro propiamente dicho
como el mensaje suplementario comprendido en 61, cursados entre las oficinas expe-
didoras de giros en Mdxico, por una parte, y las oficinas expedidoras de giros en Guate-
mala, por otra, de acuerdo con las reglas que convengan las respectivas administraciones.
El importe de este servicio consistird en la suma de dos cantidades, a saber: Los cargos
telegrdficos por el giro, y la comisi6n sobre el giro que fije la tarifa a que se refiere
el articulo 6. Cada una de las dos administraciones recibird el cincuenta por ciento (50%)
de los cargos telegrdficos por los giros y el cincuenta por ciento (50%) de las comi-
siones sobre los mismos.

Articulo 11. Las dos administraciones mantendrdn registros adecuados de todo el
trdfico intercambiado y hardn liquidaciones de las cantidades principales en los giros
telegrdficos en plazos no menores de quince dfas, correspondientes al d6cimo quinto
y al dltimo dfa de cada mes del calendario y dentro de los cinco dias siguientes al fin
de cada perfodo quincenal.

Todos los pagos, conforme a este Convenio, de la administraci6n mexicana a la
administraci6n guatemalteca se efectuarin en Guatemala, en la ciudad o ciudades de
este pais que de comdn acuerdo determinen las dos administraciones; y los pagos de
la administraci6n guatemalteca a la administraci6n mexicana se efectuardn en Mdxico,
en la ciudad o ciudades convenidas por dichas administraciones para tal objeto.
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Art(culo 12. Los mensajes oficiales de ambos pafses serin cursados libres de pago.
Se considerarin como oficiales los mensajes que emanen de funcionarios pdiblicos

de cualquiera de los dos Gobiernos, incluyendo los representantes diplomdticos de Mexico
en Guatemala y de Guatemala en Mdxico, y que traten asuntos netamente oficiales.

Articulo 13. Los mensajes de servicio referentes al trifico intercambiado que abarca
el presente Convenio, y los mensajes de cualquiera de las dos administraciones relativos
a los asuntos que comprende este Convenio, sertn transmitidos libres de cargo por las
redes de las Partes Contratantes de acuerdo con la prictica usual.

Articulo 14. El trdfico intercambiado a que se refiere este Convenio, incluyendo
los mensajes de prensa entre puntos en Mdxico y puntos en Guatemala, estard sujeto
a los Reglamentos Internacionales Telegrifico, Telef6nico y de Radiocomunicaciones,
asi como a cualquiera otra reglamentaci6n internacional sobre telecomunicaciones que
hubiere sido debidamente aprobada por los Gobiernos de Mdxico y de Guatemala o que
en el futuro llegare a ser aprobada por ellos.

Los mensajes de prensa deberin estar escritos en lenguaje claro, en espafiol, inglds
o francds.

Artfculo 15. Las administraciones s6lo serAn responsables, en el trifico intercam-
biado conforme a este Convenio, por error, alteraci6n, demora o falta de entrega. Su
responsabilidad se limitard exclusivamente a la devoluci6n de su proporci6n respectiva,
ya sea del importe del mensaje telegrdfico, de los cargos por giros telegrificos, de las
comisiones por giros y de las cantidades principales completas de los mismos, segdn
fuere el caso.

DE LOS INSTRUCTIVOS

Artculo 16 Las administraciones cooperardn entre sf en preparar y aprobar los
instructivos para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio, los que podrin
ser modificados o abrogados por acuerdo mutuo a menos que en ellos se disponga otra
cosa.

DEL SERVICIO TELEFONICO

Articulo 17 Las administraciones de ambas Partes Contratantes concedenin, de
ser posible, prioridad a las comunicaciones internacionales sobre las comunicaciones
nacionales similares.

Articulo 18. Las tasas del servicio telef6nico internacional entre M6xico y Guate-
mala serin establecidas por convenio entre las administraciones competentes de las dos
Partes Contratantes.

RESERVAS

Artculo 19. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho, en caso
de un conflicto internacional que afecte a Mdxico o a Guatemala, o en otros casos for-
tuitos o de fuerza mayor, de suspender la ejecuci6n respectiva de las obligaciones pactadas
en este Convenio sin responsabilidad con tal motivo hacia la otra Parte, salvo en lo
referente a la liquidaci6n de cuentas que deberi hacerse hasta la fecha de tal suspensi6n.

Articulo 20. El presente Convenio surtirA efectos provisionalmente a partir de la
fecha de su firma y, entrard definitivamente en vigor en la fecha en que se efecttie el
canje de Instrumentos de Ratificaci6n respectivo, en la Ciudad de M6xico, Distrito
Federal, el cual deberd efectuarse, a la brevedad posible, una vez que las Partes
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Contratantes hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo
con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Art(culo 21. La vigencia de este Convenio serf indefinida, pero cualquiera de las
Partes Contratantes podrA en cualquier tiempo notificar por escrito a la otra Parte
Contratante su deseo de poner fin a este Convenio. En caso de denuncia por alguna de
las Partes Contratantes, este Convenio quedari sin efecto seis meses despu6s de la fecha
en que la otra Parte Contratante haya recibido la notificaci6n respectiva.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los respectivos plenipotenciarios firman el presente
Convenio, en dos originales, en la ciudad de Guatemala, a los doce dfas del mes dejunio
del afio de mil novecientos sesenta y tres.

[Signed - Signe]I

Por los Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Signg]2

Por la Repdblica de Guatemala

I Signed by Leobardo Reynoso - Signd par Leobardo Reynoso.
2 Signed by Alberto Herrarte G. - Sign par Alberto Herrarte G.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TELECOMMUNICATIONS BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The United Mexican States and the Republic of Guatemala, motivated by the desire
to strengthen still further the relations of friendship and good-neighbourliness between
them and recognizing the importance, for that purpose, of continuing to improve the
telecommunication services between the two countries, have agreed to conclude this
Agreement on Telecommunications and, to that end, have appointed as their plenipo-
tentiaries:
His Excellency the President of the United Mexican States: His Excellency Mr. Leobardo

Reynoso, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Government of
Guatemala; and

His Excellency the Head of Government of the Republic of Guatemala: His Excellency
Mr. Alberto Herrarte G., Minister for Foreign Affairs.

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following articles:

Article 1. The United Mexican States and the Republic of Guatemala agree that,
through the competent administrations of their respective Governments, they will provide
telecommunication services between the two countries in the conditions stipulated in
this Agreement, which shall abrogate the previous Agreements of 26 April 1926 and
13 September 1939.

Article 2. All communications between the administrations of the Contracting
Parties shall be included in the term "exchanged traffic", whether transmitted by physical
lines or by any radio communication system.

The term "exchanged traffic" shall also include not only communications which
originate in an office of one of the Contracting Parties and are destined for an office
of the other Party through the network or part of the network of each, but also transit
traffic to multiple destinations passing through the network of each Contracting Party.
Transit traffic shall be construed as meaning traffic whose origin or destination is points
outside the networks of the Contracting Parties.

Article 3. The telecommunication services may take the form of telegraphic, tele-
phone, facsimile or telex services, the transmission of radio and television programmes
and other similar services which may be established in the future. These services shall
be subject to regulation as mutually agreed by the administrations of the Contracting
Parties.

Article 4. The Contracting Parties reserve the right to provide the telecommunication
services covered by this Agreement themselves or through one or more national
enterprises authorized for the purpose.

Article 5. Exchanged traffic shall be transmitted from one administration to the
other through circuits which directly link the corresponding liaison offices. For that
purpose each administration shall install the necessary equipment between its liaison

I Came into force provisionally on 12 June 1963 by signature, and definitively on 1 August 1964 by the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Mexico City, in accordance with article 20.
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office or offices and the points on the border between the two countries where the circuits
of the two Contracting Parties are to be connected in order to establish direct commu-
nication between their respective networks. The border connection points shall be chosen
by mutual agreement between the two Parties. Moreover, the establishment of liaison
offices over and above those already established on the date when this Agreement enters
into force, the elimination of a liaison office existing on the same date or its replacement
by another shall be effected by either Party only with the prior agreement of the other.

In the case of interruption of the channels normally used for the transmission of
exchanged traffic to a liaison office, other available media shall be used as substitute
either in order to continue transmission to such liaison office or to reroute the exchanged
traffic to another liaison office.

TELEGRAPHIC SERVICE

Article 6 The payment tariff for the telegraph service shall be fixed by mutual
agreement between the two administrations, consistent with the provisions of this Agree-
ment, and may be revised from time to time in the same conditions.

Article 7 For tariff purposes, the whole territory of the United Mexican States
shall represent a single zone and the entire territory of Guatemala shall likewise be con-
sidered a single zone. The border zone between the two countries shall however be ex-
cluded and shall have a reduced tariff; it shall comprise the cities to be determined by
the two administrations in accordance with the procedure established in the preceding
article.

Article & The rates indicated in the tariff shall comprise the combined charges
of the Mexican and Guatemalan administrations and shall be divided equally between
them.

Article 9. The transit traffic referred to in the second paragraph of article 2 may
be destined for points in the Americas and points overseas. The tariffs established by
mutual agreement between the two administrations for this type of service shall apply
to such traffic.

Article 10. The exchanged traffic to which this Agreement refers shall include
remittances which shall comprise both the remittance itself and the supplementary
message contained therein, transmitted between the remitting offices in Mexico on the
one hand and the similar offices in Guatemala on the other hand in accordance with
the rules agreed between the respective administrations. The cost of this service shall
consist of the sum of two items, namely, the telegraph charges for the remittance and
the commission on the remittance stipulated in the tariff referred to in article 6. Each
of the two administrations shall receive 50 per cent (50%) of the telegraphic charges
for the remittances and 50 per cent (50%) of the commissions on them.

Article 11. The two administrations shall keep appropriate records of all exchanged
traffic and shall liquidate the sum of telegraph remittances at intervals of not less than
15 days on the fifteenth and last day of each calendar month and within five days fol-
lowing the end of each forthnightly period.

Pursuant to this Agreement all payments by the Mexican administration to the
Guatemalan administration shall be made in Guatemala in the city or cities of that country
which the two administrations shall determine by mutual agreement; and payments by
the Guatemalan administration to the Mexican administration shall be made in Mexico,
in the city or cities agreed by those administrations for that purpose.
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Article 12. The official communications of both countries shall be transmitted free
of charge.

Communications of public officials of either Government, including the diplomatic
representatives of Mexico in Guatemala and of Guatemala in Mexico, dealing with purely
official matters shall be considered official.

Article 13. Service messages referring to exchanged traffic covered by this Agree-
ment and communications of either administration regarding matters covered by this
Agreement shall be transmitted by the networks of the Contracting Parties free of charge
in accordance with customary practice.

Article 14. The exchanged traffic to which this Agreement refers, including press
communications between points in Mexico and points in Guatemala, shall be subject
to the International Telegraph, Telephone and Radio Communications Regulations and
to any other international regulations on telecommunications which have been duly
approved by the Governments of Mexico and Guatemala or which shall be approved by
them in the future.

Press communications shall be written in clear language, in Spanish, English or
French.

Article 15. In connexion with exchanged traffic covered by this Agreement, the
administrations shall be liable only for errors, alterations, delays or failure to deliver.
Such liability shall be limited exclusively to the return of its respective share of the cost
of the telegram, of the charges for telegraph remittances, of the commissions on re-
mittances and of the total amount of such remittances as the case may be.

DIRECTIVES

Article 16 The administrations shall co-operate in the preparation and approval
of directives for the operation and implementation of this Agreement; such directives
may be modified or abrogated by mutual agreement unless they provide for other
arrangements.

TELEPHONE SERVICE

Article 17 The administrations of the two Contracting Parties shall, whenever
possible, give priority to international communications over similar national communi-
cations.

Article 18. The rates for the international telephone service between Mexico and
Guatemala shall be established by agreement between the competent administrations
of the two Contracting Parties.

RESERVATIONS

Article 19. Each of the Contracting Parties reserves the right, in the case of an
international conflict affecting Mexico or Guatemala, or in other cases of fortuitous event
or force majeure, to suspend the implementation of the obligations towards the other
Party undertaken under this Agreement without liability except in regard to the liquidation
of accounts which must be completed up to the date of such suspension.

Article 20. This Agreement shall take effect provisionally as from the date of its
signature and shall enter into force definitively on the date of the exchange of the respective
instruments of ratification in Mexico City, which shall be done as soon as possible once
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the Contracting Parties have obtained the approval required by each in accordance with
its respective constitutional procedures.

Article 21. This Agreement shall be valid for an indefinite period; but either Con-
tracting Party may notify the other Contracting Party in writing at any time of its desire
to terminate it. In the event of denunciation by either Contracting Party, this Agreement
shall cease to have effect six months after the date on which the other Contracting Party
received the relevant notification.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement
in two originals in Guatemala City on 12 June 1963.

For the United Mexican States: For the Republic of Guatemala:

[LEOBARDO REYNOSO] [ALBERTO HERRARTE G.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU GUATEMALA RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS

Les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique du Guatemala, animds du ddsir de
resserrer toujours plus les liens d'amiti6 et de bon voisinage entre eux et conscients de
l'importance que rev~t, pour la r6alisation de ce but, l'amdlioration continue des ser-
vices de t616communication entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
sur les t616communications et ont nomm6 A cette fin leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence le President des Etats-Unis du Mexique : Monsieur Leobardo Reynoso,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire aupr~s du Gouvernement du
Guatemala;

Son Excellence le Chef du Gouvernement de la R6publique du Guatemala : Monsieur
Alberto Herrarte G., Ministre des relations ext6rieures;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Etats-Unis du Mexique et la R6publique du Guatemala sont
convenus que, par l'interm6diaire de leurs administrations comp6tentes, des services
de t616communication seront 6chang6s entre les deux pays dans les conditions stipuldes
dans le pr6sent Accord, lequel annule les accords ant6rieurs du 26 avril 1926 et du
13 septembre 1939.

Article 2. Toutes les communications qui s'effectuent entre les administrations des
Parties contractantes sont comprises dans la ddnomination v trafic 6chang6,, que leur
transmission s'effectue par des lignes matdrielles ou par un quelconque syst6me de radio-
communication.

La d6nomination - trafic 6chang6 , inclut, d'autre part, non seulement les messages
qui, originaires d'un bureau de l'une des Parties contractantes, sont destin6s A un bureau
de l'autre Partie et passent par le r6seau ou par une partie du r6seau de chacune d'entre
elles, mais aussi le trafic en transit A destination multiple qui passe par le r6seau de
chacune des Parties contractantes. On entend par trafic en transit, tout trafic dont l'origine
et la destination se trouvent en des lieux situ6s A l'ext6rieur des r6seaux des Parties
contractantes.

Article 3. Les services de t l6communication pourront ,tre les suivants : t616graphe,
t616phone, facsimil6, t6lex, transmission de programmes de radiodiffusion et de t616-
vision ou autres services similaires qui pourront tre institu6s A l'avenir. Ces services
seront soumis A la r6glementation dont conviendront les administrations des Parties
contractantes.

Article 4. Les Parties contractantes se r6servent le droit de fournir les services
de t616communication qui font l'objet du pr6sent Accord, elles-m~mes ou par l'interm6-
diaire d'une ou plusieurs entreprises nationales d'exploitation agr66es A cette fin.

Article 5. Le trafic dchang6 sera transmis d'une administration A l'autre au moyen
de circuits reliant directement les bureaux de liaison correspondants. A cette fin, chacune

Entrd en vigueur A titre provisoire le 12 juin 1963 par la signature, et A titre d~finitif le I r 
aout 1964 par I'dchange

des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico, conform6ment A I'article 20.
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des administrations disposera des installations n6cessaires entre son bureau et les bureaux
de liaison et les points de la fronti~re entre les deux pays oa les circuits des deux Parties
contractantes devront 6tre reli6s en vue d'6tablir une communication directe entre leurs
rdseaux respectifs. Le choix des points de connexion frontaliers se fera d'un commun
accord entre les deux Parties. De la meme mani&e, la cr6ation de bureaux de liaison
en sus de ceux qui sont d6ja dtablis A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord,
la suppression d'un bureau de liaison existant A la m~me date ou son remplacement par
un autre ne pourront se faire par l'une ou l'autre des Parties qu'avec l'assentiment de l'autre.

En cas d'interruption des routes normalement utilisdes pour la transmission du trafic
6chang6 vers un bureau de liaison, on utilisera les moyens de remplacement disponibles
soit pour continuer la transmission vers ledit bureau, soit pour d6vier le trafic dchangd
vers un autre bureau de liaison.

Du SERVICE TtLtGRAPHIQUE

Article 6 Les tarifs du service t616graphique seront fix6s d'un commun accord
entre les deux administrations, conform6ment A ce qui est stipul6 dans les dispositions
du pr6sent Accord, et pourront 6tre r6vis6s de temps A autre dans les m~mes conditions.

Article 7 Aux fins d'application des tarifs, tout le territoire des Etats-Unis du
Mexique constituera une zone unique et, de la m~me mani&e, tout le territoire de la
R6publique du Guatemala sera 6galement consid6r6 comme une zone unique. En est
exclue toutefois la zone fronti&e entre les deux pays qui b6n6ficiera d'un tarif r6duit
et comprendra les villes que les deux administrations choisiront conform6ment A la
proc6dure pr6vue A l'article pr6c6dent.

Article 8. Les taxes prdvues par les tarifs seront vers6es conjointement A l'admi-
nistration mexicaine et A l'administration guat6malt~que et seront r6parties par moiti6
entre elles deux.

Article 9. Le trafic en transit vis6 au second paragraphe de l'article 2 pourra com-
prendre des points en Am6rique et des points outre-mer. Lui seront applicables les tarifs
que mettront en vigueur d'un commun accord les deux administrations pour ce type de
service.

Article 10. Le trafic 6changd vis6 dans le pr6sent Accord comprendra les virements,
A savoir tant le virement proprement dit que le message suppl6mentaire qui est inclus,
6chang6s entre les bureaux exp6diteurs de virements au Mexique, d'une part, et les
bureaux exp6diteurs de virements au Guatemala, d'autre part, conform6ment aux r~gles
convenues par les deux administrations. Le montant total correspondant A ce service
sera constitu6 de la somme de deux quantit6s, A savoir : les frais t616graphiques pour
le virement et la commission sur le virement fixds conform6ment aux tarifs vis6s A
l'article 6. Chacune des deux administrations recevra 50 p. 100 (50 %) des taxes t616-
graphiques pour les virements et 50 p. 100 (50 %) des commissions sur ces m~mes
virements.

Article 11. Les deux administrations tiennent des registres en bonne et due forme
de tout le trafic 6chang6 et apureront les sommes principales correspondant aux virements
tldgraphiques dans des dlais qui ne seront pas inf6rieurs A 15 jours, correspondant
au quinzi~me et dernier jour de chaque mois du calendrier, et dans les cinqjours suivant
la fin de chaque quinzaine.

Tous les paiements, effectuds conform6ment au pr6sent Accord, par l'administration
mexicaine et l'administration guat6malt~que s'effectueront au Guatemala, dans la ville
ou les villes de ce pays que les deux administrations fixeront d'un commun accord et
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les paiements effectu~s par I'administration guatdmalt~que A l'administration mexicaine
s'effectueront au Mexique, dans la ville ou les villes convenues par lesdites administrations
h cette fin.

Article 12. Les messages officiels des deux pays seront transmis sans frais.
Seront consid6r6s comme officiels les messages 6manant d'agents publics de l'un

ou l'autre des Etats, y compris les repr6sentants diplomatiques du Mexique au Guatemala
et du Guatemala au Mexique, s'ils traitent de questions incontestablement officielles.

Article 13. Les messages de service relatifs au trafic 6changd que couvre le pr6sent
Accord et les messages de l'une ou l'autre des deux administrations relatifs aux questions
vis6es par le pr6sent Accord, seront transmis sans frais par les r6seaux des Parties con-
tractantes conform6ment A la pratique habituelle.

Article 14. Le trafic 6chang6 vis6 dans le pr6sent Accord, incluant les messages
de presse entre les points situ6s au Mexique et les points situ6s au Guatemala, sera assu-
jetti aux r~glements internationaux en mati&e de t616graphe, de t6l6phone et de radio-
communication, ainsi qu'A toute autre r6glementation internationale sur les t616communi-
cations dfment approuv6e par les Gouvernements mexicain et guat6malt~que ou qui
pourra l'8tre a l'avenir.

Les messages de presse doivent 8tre dcrits en langage clair, en espagnol, en anglais
ou en franqais.

Article 15. Les administrations seront seules responsables, dans le trafic 6chang6
conform6ment au pr6sent Accord, des erreurs, alterations, retards, ou non-remises. Leur
responsabilitd sera exclusivement limit6e A l'accomplissement de la partie qui leur in-
combe, quel que soit le montant du message t616graphique, des frais pour virement
t616graphique, des commissions pour virement et des sommes principales totales desdits
virements, selon le cas.

DES INSTRUCTIONS

Article 16. Les administrations collaborent A l'61aboration et A l'approbation des
instructions n6cessaires A l'administration et A l'application du prdsent Accord, qui pour-
ront 6tre modifi6es ou abrog6es d'un commun accord, sauf disposition contraire.

Du SERVICE TILtPHONIQUE

Article 17 Les administrations des deux Parties contractantes accorderont, si
possible, la priorit6 aux communications internationales sur les communications natio-
nales similaires.

Article 1& Les taxes du service t61phonique international entre le Mexique et le
Guatemala seront fix6es par accord entre les administrations comp6tentes des deux Parties
contractantes.

RISERVES

Article 19. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit, en cas de conflit
international touchant le Mexique ou le Guatemala, ou dans d'autres cas fortuits ou de
force majeure, de suspendre l'ex6cution respective des obligations contract6es dans le
pr6sent Accord sans que la responsabilit6 en incombe A l'autre Partie, sauf en ce qui
concerne l'apuration des comptes qui devra 8tre faite A la date de ladite suspension.

Article 20. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A partir de la date de
sa signature et entrera d6finitivement en vigueur A la date ou s'effectuera l'6change des
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instruments de ratification respectifs A Mexico, District f6d6ral, lequel devra s'effectuer,
le plus rapidement possible, une fois que les Parties contractantes auront obtenu l'approba-
tion dont chacune d'elles a besoin conform6ment A ses propres procddures constitu-
tionnelles.

Article 21. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e,
6tant entendu que l'une quelconque des deux Parties pourra notifier par 6crit l'autre Partie
contractante de son d6sir d'y mettre fin. En cas de d6nonciation par l'une quelconque
des Parties contractantes, le pr6sent Accord restera en vigueur pendant six mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Accord, en deux
exemplaires originaux, A Guatemala, le 12 juin 1963.

Pour les Etats-Unis du Mexique Pour la R6publique du Guatemala

[LEOBARDO REYNOSO] [ALBERTO HERRARTE G.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPfJBLICA DE GUATEMALA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de
Guatemala,

Convencidos de que, para el mds amplio desarrollo de la cultura americana, es fun-
damental y necesario un conocimiento mis fntimo entre los parses del Continente;

Conscientes de las numerosas y fundamentales afinidades que existen entre sus
respectivos parses en raz6n de su situaci6n geogrifica, su idioma comtin y sus orfgenes;

Deseosos de estrechar y fomentar los lazos de entendimiento mutuo y de amistad
que los unen;

Considerando que las relaciones entre sus pueblos pueden ser intensificadas atin
mis mediante el conocimiento recfproco de los progresos realizados en cada uno de ellos
en los campos de las humanidades, las artes, las ciencias y la tecnologfa;

Y conscientes, tambidn, de todas las posibilidades que existen de incrementar la
cooperaci6n y el intercambio entre las instituciones y organizaciones culturales de sus
respectivos parses;

Han decidido concluir un Convenio de Intercambio Cultural y para tal fin han
nombrado sus Plenipotenciarios,
El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentfsimo Sefior Licenciado Antonio

Carrillo Flores, y
El Gobierno de la Repdblica de Guatemala al Excelentfsimo Sefior Licenciado Emilio

Arenales Catalin;
quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes y haberlos encontrado en buena
y debida forma han convenido en lo siguiente;

Articuloprimero. Las Altas Partes Contratantes en la medida de sus posibilidades,
se comprometen a:
a) Fomentar toda labor que contribuya al mejor conocimiento de sus respectivas cul-

turas, de sus costumbres y principales actividades en los campos de las humanidades,
las artes, las ciencias y la tecnologfa;

b) Favorecer la colaboracio'n recfproca entre universidades y otros establecimientos de
educaci6n superior, centros de investigaci6n y dem~is instituciones culturales de sus
paises respectivos, patrocinando el intercambio de investigadores, profesores y estu-
diantes en las ramas humanfsticas, artfsticas, cientfficas y tecnol6gicas;

c) Patrocinar congresos, asociaciones, o comisiones mixtas, que tengan por objeto el
intercambio cultural, la intercomunicaci6n de los adelantos en las humanidades, las
artes, las ciencias y la tecnologfa;

d) Prestarse en la medida de sus posibilidades mutua colaboraci6n a petici6n de cual-
quiera de ellas, para el estudio de problemas sociales, cientfficos o tecnol6gicos;

e) Propiciar el intercambio de investigadores, profesores y estudiantes mediante la con-
cesi6n de gastos a profesores visitantes, ayudas de viaje y becas;
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f) Propiciar el intercambio de libros, peri6dicos y otras publicaciones, y la celebraci6n
de conferencias, conciertos y representaciones de obras teatrales, exposiciones de
arte, y otras de caricter cultural; intercambio temporal de obras de arte y piezas
arqueol6gicas, asf como reproducciones de las mismas; intercambio de programas
no comerciales de televisi6n, radiodifusi6n, grabaciones musicales, cintas cinemato-
grdficas y en general de medios audiovisuales; intercambio de copias de los docu-
mentos de ptiblico eximen existentes en archivos y bibliotecas de cualquiera de los
dos parses, siempre y cuando los intercambios a que se refiere este artfculo se efecttien
de conformidad con las disposiciones legales vigentes en cada pafs;

g) Aunar esfuerzos para mantener y engrandecer la Secci6n Guatemalteca de la Biblio-
teca Centroamericana en Mdxico, y la Secci6n Mexicana de la Biblioteca Nacional
de Guatemala, ambas establecidas recientemente como gesti6n amistosa de los Go-
biernos de Mdxico y Guatemala, y como antecedentes preparatorios del presente
Convenio Cultural;

h) Auspiciar la armonizaci6n de los preceptos legislativos de sus respectivos parses sobre
la validez de estudios, diplomas, grados acaddmicos y tftulos profesionales.
Articulo segundo. Se constituiri en cada pais una Comisi6n cuya funci6n seri pro-

mover la ejecuci6n del presente Convenio.
La Comisi6n que se organice en los Estados Unidos Mexicanos tendrl su sede en la

Ciudad de Mdxico y llevard el nombre de "Comisi6n Cultural Mexicano-Guatemalteca".
Estari integrada por cuatro miembros designados por el Gobierno de M6xico, y en sus
trabajos participard un miembro de la representaci6n diplomdtica de Guatemala.

La Comisi6n que se organice en la Reptiblica de Guatemala tendrl su sede en
la Ciudad de Guatemala y llevari el nombre de "Comisi6n Cultural Guatemalteco-
Mexicana". Estari integrada por cuatro miembros designados por el Gobierno de Guate-
mala, y en sus trabajos participard un miembro de la representaci6n diplomdtica de
Mdxico.

La lista de los miembros de cada Comisi6n se hard del conocimiento de la otra Parte
Contratante, por la vfa diplomdtica.

Cada Comisi6n se reunirt por lo menos una vez al mes o con la frecuencia que se
estime conveniente. Ambas Comisiones, en su totalitad o por medio de representantes,
celebrardn una reuni6n conjunta una vez al afio alternativamente en M6xico y en Guate-
mala y presentarin a los respectivos gobiernos un programa anual de intercambio.

Articulo tercero. a) Ninguna de las estipulaciones de este Convenio serg aplicable
si contradice la legislaci6n o reglamentos de Mdxico o Guatemala.

b) Ninguna de las disposiciones de este Convenio se interpretari en el sentido de
obligar a cualquiera de las Altas Partes Contratantes a comunicar a la otra, o a sus
nacionales, documentos, archivos o circunstancias que afecten a su seguridad o a su interds
nacional.

Articulo cuarto. a) El presente Convenio entrari en vigor en la fecha del Canje
de los instrumentos de ratificaci6n, el cual se efectuari en la Ciudad de M6xico a la
mayor brevedad posible.

b) Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd en cualquier momento denun-
ciar el presente Convenio mediante notificaci6n que deberd comunicar por escrito a la
otra Parte, la cual surtiri efecto un ahio despu6s de la fecha en que haya sido recibida.
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EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba nombrados firman el presente
Convenio en dos ejemplares, en el idioma espafiol, siendo ambos igualmente autdnticos,
y lo sellan en la Ciudad de Guatemala, a los dieciseis dfas del mes de diciembre de mil
novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signf]l

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Guatemala:

[Signed - Signe]2

Signed by Antonio Carrillo Flores - Signd par Antonio Carrillo Flores.
2 Signed by Emilio Arenales Cataltn - Sign6 par Emilio Arenales Catalan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Guatemala,

Convinced that closer mutual understanding among the Latin American countries
is fundamental and necessary for the fullest development of their culture;

Mindful of the many basic affinities existing between their respective countries, owing
to their geographic location, common language and origins;

Desiring to strengthen and encourage the ties of mutual understanding and friendship
which unite them;

Considering that the relations between their peoples can be made even closer through
mutual understanding of the progress made in each country in the humanities, the arts,
the sciences and technology;

Mindful also of all the possibilities of increasing co-operation and exchanges between
the cultural institutions and organizations of their respective countries;

Have decided to conclude an Agreement on Cultural Exchanges, and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries:
The Government of the United Mexican States: His Excellency Mr. Antonio Carrillo

Flores; and

The Government of the Republic of Guatemala: His Excellency Mr. Emilio Arenales
Catalin;

who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows:

Article I. The High Contracting Parties undertake, to the best of their abilities, to:

(a) Encourage any activity which contributes to a better understanding of their respective
cultures, customs and principal activities in the humanities, the arts, the sciences
and technology;

(b) Encourage mutual co-operation between universities and other institutions of higher
education, research centres and other cultural institutions of their respective countries,
by sponsoring the exchange of researchers, professors and students in the humanities,
the arts, the sciences and technology;

(c) Sponsor congresses, associations or joint commissions, whose purpose is to promote
cultural exchanges and intercommunication of advances in the humanities, the arts,
the sciences and technology;

(d) Co-operate with one another, to the best of their abilities, at the request of either
Party in the study of social, scientific or technological problems;

(e) Encourage the exchange of researchers, professors and students by defraying the
expenses of visiting professors and awarding travel grants and scholarships;

I Came into force on 15 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico City,
in accordance with article IV.
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(j) Encourage the exchange of books, periodicals and other publications; the holding
of lectures, concerts, theatrical performances, art and other cultural exhibitions;
the temporary exchange of works of art and archaeological artifacts, and repro-
ductions thereof; the exchange of non-commercial television and radio programmes,
musical recordings, film strips and audio-visual aids in general; the exchange
of copies of public documents kept in the archives and libraries of either of the
two countries, provided that such exchange does not contravene the law of either
country;

(g) Combine their efforts in order to maintain and enlarge the Guatemalan section
of the Central American Library in Mexico and the Mexican section of the Na-
tional Library of Guatemala, both recently established as a friendly gesture by
the Governments of Mexico and Guatemala, and in preparation for this Cultural
Agreement;

(h) Seek to harmonize their legislative provisions in respect of the validity of studies,
diplomas, academic degrees and professional qualifications.
Article I. In each country, a Commission shall be set up to promote the imple-

mentation of this Agreement.
The Commission to be organized in the United Mexican States shall have its head-

quarters at Mexico City and shall be called the "Mexican-Guatemalan Cultural Com-
mission". It shall consist of four members appointed by the Government of Mexico; a
member of the Guatemalan diplomatic mission shall take part in its deliberations.

The Commission to be organized in the Republic of Guatemala shall have its head-
quarters at Guatemala City and shall be called the "Guatemalan-Mexican Cultural Com-
mission". It shall consist of four members appointed by the Government of Guatemala;
a Mexican diplomatic mission shall take part in its deliberations.

The list of members of each Commission shall be communicated to the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel.

Each Commission shall meet at least once a month or as often as is deemed desirable.
Both Commissions, in whole or through representatives, shall hold a joint meeting once
a year, alternately in Mexico and in Guatemala, and shall submit an annual exchange
programme to their respective Governments.

Article III. (a) No stipulation of this Agreement shall be applicable if it contravenes
the laws or regulations of Mexico or Guatemala.

(b) No provision of this Agreement shall be construed in such a way as to obligate
either of the High Contracting Parties to communicate to the other Party, or to its nationals,
documents, archives or information affecting its security or national interests.

Article IV (a) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification; such exchange shall take place at Mexico City as soon
as possible.

(b) Either High Contracting Party may terminate this Agreement at any time, by
giving notice thereof in writing to the other Party; the termination shall take effect one
year after the date on which such notice was received.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed and sealed
this Agreement in duplicate, in the Spanish language, both copies being equally authentic,
at Guatemala City on 16 December 1966.

For the Government
of the United Mexican States:

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

For the Government
of the Republic of Guatemala:

[EMILIo ARENALES CATALAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
du Guatemala,

Convaincus qu'il est essentiel et indispensable pour le d6veloppement de la culture
am6ricaine que les pays du Continent se connaissent plus intimement;

Conscients des multiples et profondes affinit6s qui existent entre leurs deux pays
en raison de leur situation g6ographique, de leur langue commune et de leurs origines;

D6sireux de renforcer et de cultiver les liens de compr6hension mutuelle et d'amitid
qui les unissent;

Consid6rant que les relations entre leurs peuples pourraient etre intensifi6es encore
par la connaissance r6ciproque des progr~s de chacun d'eux dans les domaines des lettres
et sciences humaines, des arts, des sciences exactes et des techniques;

Conscients 6galement des possibilit6s qui s'offrent d'intensifier la collaboration et
les 6changes entre leurs institutions et organismes culturels respectifs;

Ont d6cid6 de conclure un accord relatif aux 6changes culturels et, A cette fin, ont
nomm6 pour pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique : M. Antonio Carrillo Flores;

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala : M. Emilio Arenales Catalin;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans la mesure de
leurs possibilitds :
a) A soutenir toute activit6 susceptible de faire mieux connaitre leurs cultures et coutumes

respectives et leurs activit6s principales dans les domaines des lettres et sciences
humaines, des arts, des sciences exactes et des techniques;

b) A faciliter la collaboration entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, centres de recherche et autres institutions culturelles, en soutenant les
6changes de chercheurs, de professeurs et d'6tudiants des disciplines litt6raires, artis-
tiques, scientifiques et techniques;

c) A accorder leur patronage aux congr~s, associations ou commissions mixtes ayant
pour objectif les 6changes culturels et les 6changes d'informations sur les progr~s
des lettres, des arts, des sciences et des techniques;

d) A se pr6ter mutuellement assistance la demande de l'une d'elles dans la mesure
de leurs moyens, pour 6tudier des problmes sociaux, scientifiques ou technologiques;

e) A favoriser les 6changes de chercheurs, de professeurs et d'6tudiants, en d6frayant
les professeurs en visite et en versant indemnit6s de voyage et bourses;

Entrd en vigueur le 15 aoit 1967 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico, conformiment
A larticle IV.
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f) A favoriser les dchanges de livres, de p~riodiques et autres publications et l'orga-
nisation de conf6rences, concerts et reprdsentations d'oeuvres thdhtrales, d'exposi-
tions d'oeuvres d'art et autres de caractre culturel; les dchanges temporaires d'ceuvres
d'art et pieces arch6ologiques, ou de copies; les dchanges d'dmissions non commer-
ciales de t6ldvision, de radio, d'enregistrements de musique, de films et, plus g6n6-
ralement, de moyens audiovisuels; les dchanges de copies de documents du domaine
public existant dans leurs archives et biblioth~ques respectives; sous r6serve que ces
6changes ne soient pas contraires aux dispositions l6gislatives en vigueur dans chacune
d'elles;

g) A unir leurs efforts pour maintenir et 6tendre la section guat~malt~que de la biblio-
th~que centram6ricaine de Mexico et la section mexicaine de la biblioth~que nationale
du Guatemala, dtablissements r6cemment crd6s A titre de bons proc6d~s par les Gou-
vernements du Mexique et du Guatemala en pr6alable A la conclusion du pr6sent
Accord relatif aux 6changes culturels;

h) A chercher harmoniser leurs prescriptions l6gislatives respectives r6gissant la vali-
dit6 des 6tudes, dipl6mes, grades universitaires et titres professionnels.

Article II. I1 sera cr66 dans chaque pays une Commission qui aura pour fonctions
de promouvoir l'ex6cution du prdsent Accord.

La Commission organis6e aux Etats-Unis du Mexique aura son siege A Mexico et
portera le nom de , Comisi6n cultural mexicano-guatemalteca ,. Elle sera compos6e de
quatre membres d6sign6s par le Gouvernement du Mexique, et un membre de la repr6-
sentation diplomatique du Guatemala participera i ses d6bats.

La Commission organis6e au Guatemala aura son siege A Guatemala et portera le
nom de , Comisi6n cultural guatemalteco-mexicana ,. Elle sera compos~e de quatre
membres ddsign6s par le Gouvernement du Guatemala, et un membre de la reprdsentation
diplomatique du Mexique sera invitd A participer A ses d6bats.

La liste des membres de chaque Commission sera port6e la connaissance de l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique.

Chaque Commission se r6unira au moins une fois l'an, ou selon la p6riodicit6 qu'elle
jugera utile. Les membres des deux Commissions, en totalit6 ou en partie, tiendront
une session commune une fois l'an, alternativement au Mexique et au Guatemala, et
prdsenteront i leurs Gouvernements respectifs un programme annuel d'6changes.

Article IlL a) Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'est applicable si elle
est contraire aux dispositions 1dgislatives ou r6glementaires du Mexique ou du Guatemala.

b) Aucune des dispositions du prdsent Accord ne pourra 8tre interprdtde comme
faisant obligation i l'une des Parties contractantes de communiquer l'autre, ou A ses
ressortissants, des documents, pieces d'archives ou donn6es ayant une incidence sur sa
s6curit6 ou son intdret national.

Article IV a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification, lequel se fera A Mexico dans les plus brefs d6lais.

b) L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord
moyennant notification dcrite adress6e A l'autre Partie; la d6nonciation prendra effet un
an apr~s la r6ception de la notification.
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EN FOI DE QUOI les P1nipotentiaires susmentionn6s ont signd le present Accord en
deux exemplaires en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appose
leur sceau k Guatemala, le 16 d6cembre 1966.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

[ANTONIO CARRILLO FLORES]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala

[EMILIO ARENALES CATALAN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
POPULAR CHINA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Popular
China, con el fin de incrementar la amistad entre los Gobiernos y pueblos de los dos
parses y desarrollar sus relaciones comerciales sobre la base de igualdad y beneficio
mutuo, han acordado celebrar el presente Convenio:

Articulo I. Ambas Partes Contratantes se comprometen a hacer los mayores es-
fuerzos y tomar medidas necesarias para fomentar y ampliar el intercambio comercial
entre los dos parses y a tratar de equilibrar su comercio.

Las Partes Contratantes se prestardn recfprocamente toda clase de facilidades, dentro
de los lfmites de las leyes y disposiciones vigentes de cada uno de ambos paises, para
la importaci6n y exportaci6n de las mercancfas producidas respectivamente por cada
una de las partes mencionadas en las listas A y B anexas al presente Convenio, asf como
para el intercambio tecnol6gico.

En la lista A estdn incluidas las mercancfas de exportaci6n de los Estados Unidos
Mexicanos a la Repdblica Popular China y en la lista B las mercancfas de exportaci6n
de la Reptiblica Popular China a los Estados Unidos Mexicanos.

El presente Convenio no excluirA el intercambio de las mercancfas no comprendidas
en las listas anexas arriba mencionadas.

Articulo II. Ambas Partes Contratantes se otorgardn recfprocamente el trato de
la naci6n mds favorecida con relaci6n a las licencias para la importaci6n y exportaci6n
de las mercancifas y en todo lo concerniente a las tarifas aduaneras y otros impuestos,
asf como a las reglas, trAmites y procedimientos aduaneros.

Estas disposiciones no ser~n aplicables a:

1) Los beneficios, ventajas especiales, privilegios e inmunidades que cualquiera de
las Partes Contratantes conceda o concediera a los paises vecinos;

2) Cualquier beneficio o franquicia especial que la una o la otra de las Partes Contra-
tantes conceda o concediera en el futuro en virtud de sus relaciones con procesos
regionales o subregionales de integraci6n.

Articulo II. Los barcos mercantes de cada una de las Partes Contratantes gozar~n,
al entrar y salir y durante su estadfa en los puertos de la otra Parte Contratante, de las
condiciones m1s favorables que las respectivas legislaciones concsden a los barcos bajo
bandera de terceros paises en lo que se refiere a las reglas portuarias y a las operaciones
que se efectdien en los puertos.

Esta estipulaci6n no se aplicarA al cabotaje ni a la pesca de cualquier clase dentro
de los lfmites de la jurisdicci6n maritima establecidos por los respectivos paises, ni
tampoco a las disposiciones especiales que dicten ambos Gobiernos para ]a protecci6n
y fomento de sus marinas mercantes nacionales.

Articulo IV Ambas Partes Contratantes acuerdan que el intercambio de las mer-
cancfas entre los dos parses serA efectuado por los organismos estatales de comercio
de los Estados Unidos Mexicanos o las personas juridicas o naturales que se dedican
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al comercio exterior en Mxico y las corporaciones estatales de comercio de la Reptblica
Popular China.

Articulo V Ambas Partes Contratantes convienen en firmar, en cualquier momento
que sea dentro del periodo de vigencia del presente Convenio, los acuerdos y contratos
de importaci6n y exportaci6n de mercancias concretas que ambas partes consideren
necesarios, de acuerdo con el preclo del mercado internacional, con el prop6sito de
facilitar el desarrollo del comercio entre los dos paises.

Articulo VI. Todos los pagos entre las Partes Contratantes se efectuarin en ren-
minbis, pesos mexicanos o en cualquier moneda de libre convertibilidad que sea convenida
por ambas partes y de conformidad con las leyes, reglamentos y disposiciones vigentes
en cada uno de los dos parses respecto al r6gimen de comercio exterior, moneda y
cambios.

Articulo VII. Ambas Partes Contratantes convienen en establecer una Comisi6n
Mixta Comercial, que se reuniri por lo menos una vez por ano, en forma alternativa
en la capital de cada pais, para revisar la ejecuci6n del presente Convenio y promover
el desarrollo de los lazos comerciales de ambos parses.

Articulo VIII. Ambas Partes Contratantes acuerdan promover mutuamente el
intercambio de visitas de personas, grupos y delegaciones de caricter comercial asi como
la participaci6n en las ferias y exposiciones que se celebren en el territorio de la otra
Parte Contratante y otorgarse toda clase de condiciones favorables que se conceden
generalmente al respecto.

Articulo IX. Se exceptdian de las estipulaciones del presente Convenio las medidas
restrictivas que cualquiera de las partes pueda tomar en protecci6n de la seguridad
nacional, la salud ptiblica, la sanidad animal o vegetal asf como del patrimonio nacional,
artistico, hist6rico y arqueol6gico.

Articulo X. El presente Convenio entrarA provisionalmente en vigor a partir de
la fecha de su firma y entrard definitivamente en vigor cuando las dos partes se noti-
fiquen haber cumplido con sus respectivos requisitos legales y seri vilido por un afio.
El Convenio se renovard automdticamente por periodos sucesivos de un afio, si ninguna
de las partes manifestara por escrito a la otra su intenci6n contraria con tres meses de
anticipaci6n a la expiraci6n de cada perfodo.

HECHO en Pekin el dia veintid6s del mes de abril del afio de mil novecientos setenta
y tres, en dos ejemplares, cada uno en idiomas espahiol y chino, siendo ambos textos
igualmente vdlidos.

[Signed - Sign ]' [Signed - Signg]2

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos de la Repdiblica Popular China

I Signed by Emilio 0. Rabasa - Signd par Emilio 0. Rabasa.
2 Signed by Chi Pengfei - Signd par Chi Pengfei.
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LISTA A

MERCANCIAS DE EXPORTACION DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
A LA REPOBLICA POPULAR CHINA

1. Algod6n
2. Azdicar
3. Cereales
4. Semillas
5. Sisal y sus productos
6. Hilo, hilaza y textiles
7. Prendas de vestir y calzado
8. Productos quimicos y farmacduticos
9. Abonos quimicos

10. Productos eldctricos y electr6nicos
11. Productos met~licos
12. Maquinaria de toda clase
13. Equipo de transporte
14. Minerales

LISTA B

MERCANCIAS DE EXPORTACION DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA
A LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

1. Hilos y seda cruda
2. Textiles y confecciones
3. Arroz
4. Conservas y productos alimenticios
5. Instrumentos musicales
6. Artfculos deportivos
7. Artfculos para oficina y escolares
8. Papeles y cartones
9. Pelo de animales, pieles y cuero

10. Especias
11. Productos qufmicos
12. Medicinas, artfculos farmac6uticos y hierbas medicinales
13. Metales y minerales
14. Maquinaria, instrumentos y herramientas de toda clase
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

i- T:

" " h54 ff A ,P, " "
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United Mexican States and the Government of the People's
Republic of China, desiring to enhance the friendship between their Governments and
peoples and to develop their trade relations on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed to conclude the following Agreement:

Article I. The two Contracting Parties shall make every effort and take the necessary
action to promote and increase trade between the two countries and shall seek to balance
their trade.

The Contracting Parties shall grant each other facilities of all kinds, so far as the
laws and provisions in force in each country allows, for the purpose of importing and
exporting the goods produced respectively by each Party and specified in lists A and
B in the annexes to this Agreement, and for technological exchanges.

The goods for export from the United Mexican States to the People's Republic of
China are specified in list A, and the goods for export from the People's Republic of
China to the United Mexican States are specified in list B.

This Agreement shall not preclude trade in goods not covered in the above-mentioned
lists.

Article II. The two Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation
treatment with respect to import and export licences and in all matters relating to customs
tariffs and other duties and to customs rules, formalities and procedures.

These provisions shall not apply to:
(1) The benefits, special advantages, privileges and immunities which each Contracting

Party accords or may accord to neighbouring countries;
(2) Any special benefit or exemption which either Contracting Party accords or may

accord by virtue of its relations with regional or subregional integration arrange-
ments.

Article I1. The merchant vessels of each Contracting Party shall, on entering,
departing from and during their stay in the ports of the other Contracting Party, be entitled
to the most favourable conditions that their respective laws and regulations accord to
vessels flying the flag of third countries with regard to port regulations and operations
carried out in ports.

This provision shall not apply to coastal shipping or to fishing of whatever kind
within the limits of maritime jurisdiction established by the respective countries, nor
to any special provisions promulgated by both Governments for protecting and developing
their national merchant navies.

Article IV. The two Contracting Parties agree that the goods trade between their
two countries shall be transacted by the State trading authorities of the United Mexican

I Came into force provisionally on 22 April 1973 by signature, and definitively on 26 November 1975, the date on
which the Parties notified each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article X.
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States or juridical or natural persons engaged in foreign trade in Mexico and the State
trading corporations of the People's Republic of China.

Article V The two Contracting Parties agree to sign, at any time within the period
of validity of this Agreement, such import and export agreements and contracts for goods
as the two Parties may deem necessary, on the basis of world market prices, in order
to facilitate the development of trade between the two countries.

Article VI. All payments between the Contracting Parties shall be effected in
renminbi, Mexican pesos or any freely convertible currency agreed on by both Parties
and in accordance with the laws, regulations and provisions in force in each country
governing the external trade, currency and foreign exchange rdgime.

Article VII. The two Contracting Parties agree to establish a Joint Trade Commis-
sion which shall meet at least once per year, alternately in the capital of each country,
in order to monitor implementation of this Agreement and promote development of the
trade relations of the two countries.

Article VIII. The two Contracting Parties agree to promote, on the basis of recip-
rocity, the exchange of visits by persons, groups and delegations concerned with trade
and participation in fairs and exhibitions that may be held in the territory of the other
Contracting Party, and shall grant each other favourable conditions of all kinds which
are normally accorded in this connection.

Article IX. The provisions of this Agreement shall not apply to any restrictive
measures which either Party may take to protect national security, public health, animal
or plant health and the national artistic, historical or archaeological heritage.

Article X. This Agreement shall enter into force provisionally from the date of its
signature and definitively when the two Parties notify each other that they have complied
with their respective legal requirements, and shall apply for a period of one year. It shall
be automatically renewed for successive one-year periods, provided that neither Party
informs the other Party otherwise in writing three months prior to the expiry of any
such period.

DONE at Beijing on 22 April 1973, in duplicate, in the Spanish and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the People's Republic of China:

[EMILIO 0. RABASA] [CHI PENGFEI]
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LIST A

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNITED MEXICAN STATES
TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

1. Cotton
2. Sugar
3. Cereals
4. Seeds
5. Sisal and products thereof
6. Fibres, yarns and textiles
7. Clothing and footwear
8. Chemical and pharmaceutical products
9. Chemical fertilizers

10. Electrical and electronic products
11. Metal products
12. Machinery of all kinds
13. Transport equipment
14. Ores

LIST B

GOODS FOR EXPORT FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
TO THE UNITED MEXICAN STATES

1. Fibres and raw silk
2. Textiles and made-up goods
3. Rice
4. Preserves and food products
5. Musical instruments
6. Sports goods
7. Goods for offices and schools
8. Paper and cardboard
9. Animal hides, skins and leather

10. Spices
11. Chemical products
12. Medicines, pharmaceuticals and medicinal herbs
13. Metals and ores
14. Machinery, instruments and tools of all kinds
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine, aux fins de renforcer l'amiti6 entre les gouvernements et les peuples
des deux pays et de d6velopper leurs relations commerciales sur la base de l'6galit6 et
de l'avantage mutuel, sont convenus de conclure le pr6sent Accord :

Article premier. Les deux Parties contractantes s'engagent A n'dpargner aucun effort
et A prendre les mesures voulues pour promouvoir et d6velopper les dchanges commer-
ciaux entre les deux pays et pour chercher A dquilibrer leur commerce.

Les Parties contractantes s'accorderont l'une A l'autre, dans les limites des lois et
dispositions en vigueur dans chacun des deux pays, toutes sortes de facilit~s pour importer
et exporter les marchandises produites par chacune des Parties qui figurent sur les listes A
et B annex~es au pr6sent Accord, ainsi qu'en vue de 1'6change de technologies.

Sur la liste A figurent les marchandises export6es par les Etats-Unis du Mexique
A destination de la R6publique populaire de Chine, et sur la liste B figurent les marchan-
dises export~es par la Rdpublique populaire de Chine A destination des Etats-Unis du
Mexique.

Le prdsent Accord ne s'oppose pas A l'6change de marchandises ne figurant pas sur
les listes jointes en annexe qui sont vis6es ci-dessus.

Article II. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris6e pour ce qui concerne l'octroi des licences d'importation
et d'exportation des marchandises et tout ce qui concerne 6galement les tarifs douaniers
et autres imp6ts ainsi que les r~gles, d6marches et formalit~s douani~res.

Les pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas :
1) Aux facilit~s, avantages sp6ciaux, privileges et immunit6s que l'une ou l'autre des

Parties contractantes accorde ou accordera aux pays limitrophes;
2) Aux facilit~s quelconques ou franchises sp6ciales que l'une ou l'autre des Parties

contractantes accorde ou accordera A l'avenir du fait de ses liens avec un groupe-
ment r6gional ou sous-r6gional d'intdgration.
Article III. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes jouiront

A l'entr6e et A la sortie des ports de l'autre Partie contractante et pendant leur s6jour
dans ses ports des conditions les plus favorables que la 1dgislation de la Partie int6ressde
accorde aux navires battant pavillon de pays tiers pour tout ce qui concerne les r6gle-
ments portuaires ' t les op&ations effectu6es dans les ports.

La pr6sente disposition ne s'applique pas au cabotage ni A la peche, de quelque type
qu'elle soit, qui sont pratiqu6s dans les limites de lajuridiction maritime nationale fix6es
par chacun des deux pays et ne s'applique pas non plus aux dispositions particuli~res
qu'adoptent les deux gouvernements pour protdger et favoriser leur marine marchande
nationale.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 22 avril 1973 par la signature, et A titre d6finitif le 26 novembre 1975, date A laquelle
les Parties se sont notifid I'accomplissement des procedures Idgales requises, conformdment A I'article X.
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Article IV. Les deux Parties contractantes conviennent que l'6change de marchan-
dises entre les deux pays sera effectud par les organismes publics de commerce des Etats-
Unis du Mexique ou par les personnes morales ou physiques s'occupant au Mexique
de commerce ext6rieur, d'une part, et, de l'autre, par les soci6tds publiques de commerce
de ia Rdpublique populaire de Chine.

Article V. Les deux Parties contractantes conviennent de pratiquer A tout moment
de la p6riode de validit6 du prdsent Accord, dans les accords et contrats d'importation
et d'exportation de certaines marchandises qu'elles jugeront utile de conclure, les prix
pratiqu6s sur le march6 international, aux fins de favoriser le d6veloppement du com-
merce entre les deux pays.

Article VI. Tous les paiements A opdrer entre les Parties contractantes seront
effectuds en yuan renminbi, en pesos mexicains ou en toute autre monnaie librement
convertible convenue d'un commun accord entre les Parties et conform6ment aux lois,
r~glements et dispositions en vigueur dans chacun des pays en ce qui concerne le r6gime
du commerce ext6rieur, de la monnaie et du change.

Article VII. Les Parties contractantes conviennent de crfer une commission com-
merciale mixte qui se r6unira une fois par an au moins alternativement dans la capitale
de chacun des deux pays et sera charg6e de faire le point de l'ex6cution du prdsent Accord
et de promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre les deux pays.

Article VIII. Les Parties contractantes conviennent de favoriser r6ciproquement
l'6change de visites individuelles, de visites de groupe et de ddl6gations de caract~re
commercial ainsi que la participation A des foires ou expositions organis6es sur le
territoire de l'autre Partie contractante et de s'accorder l'une A l'autre A cette occasion
toutes sortes de facilit6s qui sont gdn6ralement consenties dans ce domaine.

Article IX. Sont exempt6es de l'application des dispositions du pr6sent Accord
les mesures restrictives que l'une ou l'autre des deux Parties peut adopter pour prot6ger
la s6curit6 nationale, la santd publique, la sant animale ou v6gdtale ainsi que le patri-
moine artistique, historique ou arch6ologique national.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A compter de
la date de sa signature et entrera en application titre dffinitif quand les deux Parties
se seront notifi6 l'accomplissement des proc6dures l6gales respectives. La dur6e de
validitd de l'Accord sera d'un an et il sera automatiquement et tacitement prorog6 pour
des p6riodes successives d'un an si aucune des deux Parties ne notifie par 6crit l'autre,
trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT il Pdkin le 22 avril 1973, en deux exemplaires, 6tablis chacun en langue
espagnole et en langue chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique populaire de Chine

[EMILIO 0. RABASA] [CHI PENGFEI]
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LISTE A

MARCHANDISES EXPORTIES PAR LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE A DESTINATION
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

1. Coton
2. Sucre
3. Cdr6ales
4. Semences
5. Sisal et produits ddrivds
6. Fil, filds et textiles
7. Vtements et chaussures
8. Produits chimiques et pharmaceutiques
9. Engrais chimiques

10. Articles 6lectriques et 6lectroniques
11. Articles m6talliques
12. Machines diverses
13. Mat6riel de transport
14. Min6raux

LISTE B

MARCHANDISES EXPORTE-ES PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
,k DESTINATION DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

1. Fil6s et soie brute
2. Textiles et articles de confection
3. Riz
4. Conserves et produits alimentaires
5. Instruments de musique
6. Articles de sport
7. Articles de bureau et articles scolaires
8. Papiers et cartons
9. Poils et duvets, peaux et cuirs

10. Epices
11. Produits chimiques
12. M6dicaments, articles pharmaceutiques et herbes m6dicinales
13. M6taux et mindraux
14. Machines, instruments et outillages divers
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Exchange of letters constituting an agreement concerning land-
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING LAND-USE PLAN-
NING AND UTILIZATION OF
TROPICAL FOREST AREAS

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
PLANIFICATION DE L'EXPLOI-
TATION ET A L'UTILISATION
DE ZONES FORESTItRES TRO-
PICALES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Mexiko, den 17. August 1978

Herr Minister,
ch beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Aussenministeriums der Vereinigten Mexi-
kanischen Staaten vom 19. Juni 1972 Nl. 185262 folgende Vereinbarung Ober Land-
nutzungsplanung und Nutzung von tropischen Regenwaldgebieten vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland arbeitet mit der Regierung der
Vereinigten Mexikanischen Staaten in einem Vorhaben der Landnutzungsplanung und
Nutzung von tropischen Regenwaldgebieten in Mexiko zusammen, urn eine L6sung der
Probleme zu erreichen, die mit der Bewirtschaftung von feuchten Regenwildern und
ihrer Umwandlung in land- und viehwirtschaftlich nutzbare Gebiete, verbunden sind.

Ziel des Vorhabens ist es, die besten Nutzungsm6glichkeiten ffir die natiirlichen
Ressourcen in den feuchtwarmen Regionen Mexikos zu definieren und Richtlinien und
Planungsdaten auf dem Gebiet der tropischen Agrarwirtschaft und verwandter Sach-
gebiete zu erarbeiten.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(1) Sie entsendet im Rahmen der vorgenannten Zusammenarbeit Fachkrifte nach
Mexiko mit der Aufgabe, die in dieser Vereinbarung festgelegten Ziele in enger Zusam-
menarbeit mit den zustiindigen mexikanischen Stellen zu verfolgen, und zwar
a) einen Sachverztdndigen mit Spezialkenntnissen auf dem Gebiet der tropischen Land-

oder Forstwirtschaft fiir eine Dauer bis zu drei Jahren, der zugleich Ko-Direktor des
Projekts und mit Vetorecht ausgestattet ist;

b) Kurzzeitsachverstdndige und Untersuchungsmitarbeiter, deren Anzahl und Aufenthalts-
dauer in Mexiko sich nach den Erfordernissen der einzelnen noch festzulegenden For-

' Came into force on 17 August 1978, the date of the let-
ter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

' Entrd en vigueur le 17 aodt 1978, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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schungsprogramme richtet. Die Einzelheiten der Arbeitsprogramme ffir diesen Per-
sonenkreis werden vom Projektleiter und dem Ko-Director festgelegt.
(2) Sie sorgt daffir, dass in die Dienst- und Arbeitsvertrfge der nach Absatz 1

entsandten Fachkrafte Verpflichtungen aufgenommen werden, wonach diese gehalten
sind,
a) nach besten Kraften im Rahmen der ihnen gestellten Aufgaben zur Erreichung der

in dieser Vereinbarung festgelegten Ziele beizutragen;
b) die Gesetze der Vereinigten Mexikanischen Staaten zu befolgen und Sitten und Ge-

brduche des Landes zu achten;
c) keine andere berufliche und/oder entgeltliche Titigkeit als die, mit der sie von den

Vertragsparteien beauftragt sind, auszuiiben;
d) mit den amtlichen mexikanischen Stellen uneingeschrfinkt zusammenzuarbeiten.

(3) Sie stellt zur Durchfiihrung der den Fachkraften gestellten Aufgaben folgende
Sachausrfistung zur Verfugung:
a) Personenfahrzeuge;
b) Biiromaterial;
c) Ersatzteile;
d) verschiedene Kleinmaterialien ffir Untersuchungsaufgaben.

Diese Sachausrustung gehen am Bestimmungsort oder Beschaffungsort in das Ei-
gentum der Vereinigten Mexikanischen Staaten uber mit der Massgabe, dass sie den
deutschen Fachkraften zur Erfiillung der in dieser Vereinbarung genannten Aufgaben
uneingeschrankt zur Verfuigung stehen.

3. Leistungen der Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten
(1) Sie iibernimmt die Freistellung der von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland gelieferten Gegenstfinde von Zoll-, Hafen- sowie allen sonstigen 6ffentlichen
Abgaben oder Gebiuhren ffir Einfuhr und Lagerung.

(2) Sie stellt die ordnungsgemdsse Durchftihrung der vertraglich vereinbarten Auf-
gaben sicher, indem sie iber das Ministerium ffir Landwirtschaft
a) die notwendigen Mittel bereitstellt fir:

-den Betrieb und die Unterhaltung der Versuchsanlagen und Labors;
-Kraftfahrzeugbetriebskosten und Bfiromaterial;
-Reisekosten innerhalb Mexikos ffir die deutschen Fachkrafte des Projekts;

b) jedem der unter Ziffer 2 genannten deutschen FachkrAfte fachlich geeignetes Counter-
partpersonal beiordnet;

c) das fur die ordnungsgemdsse Projektdurchfiihrung erforderliche Fach-, Buro- und
Hilfspersonal stellt;

d) den unter Ziffer 2 genannten deutschen FachkrAften die zur Erffillung ihrer Aufgaben
erforderliche Unterstiutzung gewahrt, fiur angemessene Arbeitsplatze und die Benut-
zung der notwendigen Dokumentationsunterlagen und Projekteinrichtungen sorgt.

(3) Sie
a) erm6glicht den deutschen Fachkrdften sowie deren Familienangeh6rigen die jederzeit

freie Ein- und Ausreise in ihr oder aus ihrem Staatsgebiet;
b) gestattet im Rahmen der innerstaatlichen Rechtsvorschriften den deutschen Fach-

kr~ten ffir die Dauer ihres Aufenthalts in Mexiko die abgaben- und kautionsfreie Ein-
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und/oder Ausfuhr der zu ihrem und zum Gebrauch der Familie bestimmten Gegen-
stiinde einschliesslich eines Kraftfahrzeuges je Haushalt;

c) regelt auf der Grundlage einer Prfifung jedes Einzelfalles alle von Drittpersonen gegen
die deutschen Fachkrafte in Rahmen dieser Vereinbarung erhobenen Ansprfiche und
befreit die Fachkrafte von jeder Verantwortlichkeit fur Ansprfiche und Forderungen,
die sich aus den Arbeiten ergeben, die im Rahmen dieser Vereinbarung durchgefiihrt
werden, es sei denn, beide Vertragsparteien sind dibereinstimmend der Ansicht, dass
die Anspriche und Forderungen sich auf grobe Fahrlassigkeit oder Vorsatz der genann-
ten Personen grunden;

d) stellt den deutschen Fachkraften einen Ausweis aus, in dem die zustandigen mexi-
kanischen Behorden aufgefordert werden, dem Inhaber die erforderliche Hilfe und
Unterstfitzung bei der Erfullung seiner Aufgaben zu gewahren.

4. Die Durchfiihrung des Vorhabens erfolgt in unmittelbarer Zusammenarbeit mit
dem Ministerium ffir Land- und Wasserwirtschaft, Ober das Staatssekretariat fur Forst-
und Fauna, welches je nach den noch zu bestimmenden Erfordernissen des Unter-
suchungsprogrammes die mexikanischen Fachbereiche zur Mitarbeit auffordert, so ganz
besonders das Centro de Ecodesarrollo (CECOD) und von CONACYT zur fachlichen
Unterstitzung in den sozio-okonomischen Fragen des Projekts.

5. Sofern die Ruickversetzung einer Fachkraft gewfinscht oder erforderlich wird,
werden die Vertragsparteien im Interesse der partnerschaftlichen Zusammenarbeit die
Grinde hierffir darlegen und gemeinsam eine ffir alle Beteiligten annehmbare Regelung
finden.

6. Zur Erarbeitung, Formulierung und Abstimmung der Untersuchungsthemen und
anderer wichtiger Fragen im Rahmen dieser Vereinbarung tritt wahrend der Projekt-
laufzeit ein Fachbeirat bis zu drei Mal in Mexiko zusammen, in den jede Vertragspartei
bis zu drei Agrarfachleute, den anstehenden Fragen entsprechend, ad hoc entsendet.
Der Projektleiter und der deutsche Ko-Direktor des Projekts nehmen an den Sitzungen
des Fachbeirates beratend teil.

7. Die Vertragsparteien werden die aus den Untersuchungen gewonnenen Ergeb-
nisse und Informationen ver6ffentlichen.

8. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Vereinigten Mexikanischen
Staaten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung keine gegen-
teilige Erkldrung abgibt.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den unter 1 bis
8 aufgefihrten Vorschligen einverstanden erkidrt, werden diese Note und die das Ein-
verstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Excellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen 'ie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Signed - Signg]1

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten
Herrn Santiago Roel Garcfa

Mexiko-Stadt

I Signed by Norman Dencker - Signd par Norman Dencker.
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[TRANSLATION]

AMBASSADOR
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Mexico City,
17 August 1978

With reference to note verbale No. 185262
of the Ministry of Foreign Affairs of the
United Mexican States of 19 June 1972, I
have the honour to propose to you, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following Agree-
ment concerning land-use planning and
utilization of tropical forest areas:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall co-operate with the
Government of the United Mexican States
in a project concerning land-use planning
and utilization of tropical forest areas in
Mexico, in order to find a solution to the
problems relating to the management of
tropical rain forests and their conversion
into productive land for agriculture and
animal husbandry.

The purpose of the project is to determine
the most effective ways of using the natural
resources of the warm and humid areas of
Mexico and to establish guidelines and col-
lect planning data in the tropical agriculture
sector and other related fields.

2. Contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany

(1) It shall assign to Mexico, as part of
the aforesaid co-operation, the following
experts to pursue the objectives set forth in
this Agreement in close co-operation with
the competent Mexican authorities:

(a) One expert specializing in tropical ag-
riculture or forestry for a period of up
to three years, appointed to serve as co-
director of the project and having the
right of veto;

[TRADUCTION]

LAMBASSADEUR
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Mexico,
le 17 aofit 1978

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A la note verbale n° 185262

du Minist~re des relations ext6rieures des
Etats-Unis du Mexique en date du 19 juin
1972, j'ai l'honneur de vous proposer au
nom du Gouvernement de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne lAccord ci-apr~s rela-
tif A la planification de l'exploitation et A
l'utilisation de zones foresti~res tropicales :

1. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne coop6rera avec le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Aun projet de planification de 1'exploitation
et d'utilisation de zones forestires tropi-
cales au Mexique, pour rdsoudre les pro-
bl~mes li6s A l'exploitation des for~ts tro-
picales humides et A leur transformation
en zones utilisables pour l'agriculture et
l'61evage.

Le but du projet est de d6finir les meil-
leures possibilit6s d'utilisation des res-
sources naturelles situ6es dans les r6gions
chaudes et humides du Mexique et d'61abo-
rer des principes directeurs ainsi qu'un ca-
lendrier de planification dans le domaine
de l'agriculture tropicale et des secteurs
spdcialis6s connexes.

2. Prestations du Gouvernement de la
Rdpublique fidgrale d Allemagne

1) Il enverra au Mexique, dans le cadre
de la coopdration susmentionn6e, les sp6-
cialistes ci-apr~s charg6s de poursuivre les
objectifs fix6s dans le prdsent Accord, en
6troite collaboration avec les organismes
mexicains comp6tents :
a) Un expert poss6dant des connaissances

sp6cialis6es dans le domaine de l'agri-
culture ou de la sylviculture tropicales,
pendant une pdriode maximale de trois
ans, qui sera en meme temps codirec-
teur du projet avec droit de veto;

(b) Short-term experts and research co- b) Des experts pour de courtes dur6es et
workers, the number of whom and des charg6s de recherche, dont le
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whose length of stay in Mexico shall
be determined in the light of the re-
quirements of the individual research
programmes established. Details of the
work schedules for this group of per-
sons shall be determined by the project
leader and the co-director.

(2) It shall ensure that the service and
employment contracts of the experts re-
ferred to in paragraph 1 include provisions
requiring them:

(a) To contribute, to the best of their abil-
ity, to the achievement of the objectives
laid down in this Agreement in the per-
formance of their appointed tasks;

(b) To abide by the laws of the United
Mexican States and show respect for
Mexican habits and customs;

(c) To engage in no professional and/or
gainful activity other than such as is
authorized by the Contracting Parties;

(d) To co-operate fully with the Mexican
authorities.

(3) It shall make available the following
items for use by the experts in their work:

(a) Passenger vehicles;
(b) Office equipment;

(c) Spare parts;
(d) Various small items of equipment for

research.

Such items shall become the property of
the United Mexican States at the place of
destination or place of procurement, with
the proviso that they shall be entirely at the
disposal of the German experts for their
work under the Agreement.

3. Contributions of the Government of
the United Mexican States

(1) It shall exempt the items supplied by
the Government of the Federal Republic of
Germany from customs, port and all other
taxes or dues in respect of importation and
storage.

nombre et la durde de sdjour au
Mexique seront d6termin6s selon les
ndcessit6s des diff6rents programmes de
recherche encore t d6terminer. Les mo-
dalitds des programmes de travail de ces
personnes seront fix6es par le chef de
projet et le codirecteur.

2) I1 veillera A ce que les contrats de
service et de travail des spdcialistes envoy6s
conform6ment au paragraphe 1 contiennent
des dispositions aux termes desquelles ces
sp6cialistes seront tenus :
a) De contribuer de leur mieux, dans le

cadre de leurs attributions, ]a r6alisa-
tion des objectifs fix6s dans le pr6sent
Accord;

b) D'observer les lois des Etats-Unis du
Mexique et de respecter les us et cou-
tumes du pays;

c) De n'exercer aucune activit6 profession-
nelle ou rdmun6ratrice autre que celles
qui leur sont confi6es par les Parties
contractantes;

d) De collaborer sans r6serve avec les ser-
vices officiels mexicains.

3) I1 fournira le mat6riel spdcialis6 ci-
apris ndcessaire A l'ex6cution des tfches
confi6es aux sp6cialistes :
a) Vhicules automobiles;

b) Mat6riel de bureau;
c) Pinces d6tachdes;
d) Petit mat6riel divers destind aux travaux

de recherche.
Ce mat6riel spdcialis6 deviendra pro-

pri6t6 des Etats-Unis du Mexique au lieu
de destination ou d'acquisition, A condition
que les spdcialistes allemands puissent en
disposer librement pour l'exdcution des
tAches visdes dans le pr6sent Accord.

3. Prestations du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique

1) I1 exon6rera les biens livr6s par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de droits de douane et de
droits portuaires ainsi que de tous autres
droits ou taxes d'importation et de maga-
sinage.
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(2) It shall ensure that the work speci-
fied under the Agreement is duly carried
out as follows:

(a) By providing through the Ministry of
Agriculture and Water Resources, the
resources required for:

-Operating and maintaining the ex-
perimental equipment and labora-
tory;

-Defraying the cost of vehicle main-
tenance and providing office mater-
ials;

-Defraying the costs of travel within
Mexico for the two German experts;

(b) By appointing suitably qualified coun-
terpart personnel for each of the two
German experts referred to in para-
graph 2;

(c) By providing the specialists, office staff
and assistants needed for executing the
project;

(d) By providing the two German experts
referred to in paragraph 2 with suitable
working space and access to the neces-
sary documentation and project equip-
ment required for their work.

(3) (a) It shall grant the German spe-
cialists and the members of their family free
entry into and exit from its territory at all
times.

(b) It shall grant, in accordance with
Mexican law, the import and/or export of
the personal effects of the German experts
and of their families, including one vehicle
per household, free of duty and without
customs bond for the duration of their stay
in Mexico.

(c) It shall settle, on the basis of an in-
quiry in each individual case, any claims
that may be brought by third persons against
the German experts in the context of this
Agreement and shall exempt these experts
from any liability in respect of claims and
demands arising in connection with their

2) I1 assurera la bonne ex6cution des
t~ches convenues par contrat, en fournis-
sant, par l'interm6diaire du Minist~re de
l'agriculture et des ressources en eau :

a) Les fonds n6cessaires pour financer

-Le fonctionnement et I'entretien des
installations de recherche et des labo-
ratoires;

- Les frais de fonctionnement des vdhi-
cules et le matdriel de bureau;

-Les frais de d6placement au Mexique
des spdcialistes allemands affectds au
projet;

b) Le personnel de contrepartie spdcialis6
adjoint i chacun des spdcialistes alle-
mands visds au paragraphe 2;

c) Le personnel technique, administratif et
auxiliaire n6cessaire A la bonne ex6cu-
tion du projet;

d) L'appui n6cessaire aux sp6cialistes alle-
mands vis6s au paragraphe 2 pour leur
permettre d'exdcuter leurs taches ainsi
que des locaux de travail appropri6s, et
l'acc~s A la documentation n6cessaire
ainsi qu'aux installations du projet.

3) a) II autorisera les sp6cialistes alle-
mands ainsi que les membres de leur fa-
mille A entrer sur son territoire et A en sortir
librement A tout moment.

b) I1 permettra aux sp6cialistes alle-
mands, dans le cadre de la 16gislation na-
tionale, d'importer ou d'exporter en fran-
chise de droits et sans caution durant leur
s6jour au Mexique les objets destines A leur
usage personnel et A celui de leur famille,
y compris un vdhicule par foyer.

c) II rdglera, en fonction d'un examen
de chaque cas concret, toutes les r6cla-
mations formul6es par des tiers contre les
sp6cialistes allemands dans le cadre du
pr6sent Accord et exemptera ceux-ci de
toute responsabilit6 au titre des r6cla-
mations et demandes issues d'activitds
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assignments under this Agreement, unless
the two Contracting Parties agree that such
claims and demands have arisen as a result
of gross negligence or malice aforethought
on the part of the persons concerned.

(d) It shall issue the German experts
with identity cards whereby the competent
Mexican authorities are requested to grant
the holder the assistance and support neces-
sary for the fulfilment of his duties.

4. The project shall be carried out in
close co-operation with the Ministry of
Agriculture and Water Resources, through
the Department of Forestry and Fauna,
which shall request the co-operation of
Mexico's specialized services in the light
of the research programme requirements
still to be defined, in particular, the Centre
for Ecological Development (CECOD) and
CONACYT, with a view to obtaining assis-
tance in the social and economic aspects of
the project.

5. Should it prove desirable or neces-
sary to recall one of the experts, the Con-
tracting Parties shall, in the interest of
mutual co-operation, state their reasons and
work out together an arrangement accept-
able to all concerned.

6. During the course of the project a
technical committee shall meet up to three
times in Mexico City to establish, formu-
late and co-ordinate the research topics and
other important matters relevant to this
Agreement; each Contracting Party shall
send no more than three agricultural ex-
perts to the committee meetings on an ad
hoc basis depending on the topics for dis-
cussion. The project leader and the German
co-director shall take part in the meetings
of the technical committee in an advisory
capacity.

7. The Contracting Parties shall publish
the results of the research and the data
obtained.

8. This Agreement shall apply also to
Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does

mendes dans le cadre du prdsent Accord,
A moins que les deux Parties contractantes
n'estiment d'un commun accord que ces
r6clamations et demandes sont motiv6es
par des fautes graves ou des intentions dolo-
sives des personnes visdes.

d) I1 dtablira pour les sp6cialistes alle-
mands un document d'identit6 stipulant que
les autorit6s comp6tentes mexicaines de-
vront accorder au titulaire l'aide et l'appui
n6cessaires A l'ex6cution de ses fonctions.

4. Le projet sera ex6cutd en collabora-
tion directe avec le Minist~re de l'agricul-
ture et des ressources en eau, par l'interm6-
diaire du Secr6tariat d'Etat aux for~ts et A
la faune, qui sollicitera, selon les exigences
du programme de recherche restant A d6fi-
nir, le concours des organismes sp6cialisds
mexicains et notamment le Centro de Eco-
desarrollo (CECOD) et le CONACYT,
pour fournir un appui sp6cialis6 en ce qui
concerne les aspects socio-6conomiques du
projet.

5. S'il estjugd souhaitable ou n6cessaire
de relever un sp6cialiste de ses fonctions,
les Parties contractantes, dans l'int6r~t de
la coopdration r6ciproque, se communique-
ront les motifs de cette d6cision et trouve-
ront d'un commun accord une solution
acceptable pour tous les intdress6s.

6. Pour l'dlaboration, la formulation et
la coordination des sujets de recherche et
des autres questions importantes dans le
cadre du pr6sent Accord, une commission
technique se r6unira au Mexique trois fois
au plus pendant la durde du projet. Chaque
Partie contractante d6l6guera sp6cialement
? cette commission trois experts agronomes
au plus, selon les probl~mes qui se posent.
Le chef et le codirecteur allemand du projet
participeront aux r6unions de la commis-
sion technique en qualit6 de conseillers.

7. Les Parties contractantes publieront
les r6sultats et informations issus des re-
cherches.

8. Le pr6sent Accord s'applique aussi au
Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6pu-
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not make a declaration to the contrary to
the Government of the United Mexican
States within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

If the Government of the United Mexican
States agrees to the proposals set forth in
paragraphs 1 to 8, this letter and your reply
expressing your Government's agreement
shall constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[NORMAN DENCKER]

His Excellency
Mr. Santiago Roel Garcfa

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

blique fdd6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique dans les
trois mois suivant son entrde en vigueur.

Si les propositions vis6es aux para-
graphes 1 A 8 rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
la prdsente lettre et votre r6ponse exprimant
I'agrdment de votre Gouvernement consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[NORMAN DENCKER]

Son Excellence
Monsieur Santiago Roel Garcfa

Ministre des relations ext6rieures
Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 17 de agosto de 1978

510497

Excelencia:
Tengo a honra referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia fechada el dfa de

hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
"Con referencia a la Nota verbal de la Secretarfa de Relaciones Exteriores de

los Estados Unidos Mexicanos de 19 de junio de 1972 NI 185262 tengo el honor
de proponer a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania el siguiente Acuerdo sobre planificaci6n de aprovechamiento y utili-
zaci6n de Areas forestales tropicales:

1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania colaborari con el Go-
bierno de los Estados Unidos Mexicanos en un proyecto de planificaci6n de apro-
vechamiento y utilizaci6n de Areas forestales tropicales, para llegar a una soluci6n
de los problemas inherentes a la utilizaci6n econ6mica de bosques tropicales hdime-
dos y su transformaci6n en Areas de uso agropecuario.

El objetivo del proyecto es definir las mejores alternativas en el uso de los
recursos naturales en las Areas calido-hdmedas de M6xico y elaborar lIfneas direc-
trices y datos de planificaci6n en el sector de la agricultura tropical y otros especiales
con ella relacionados.

2. Aportaciones del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
(1) EnviarA en el marco de la cooperaci6n antes citada, los siguientes expertos

a Mdxico con la misi6n de lograr, en estrecha coolaboraci6n con los organismos
mexicanos competentes los objetivos fijados en el presente Acuerdo.
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a) Un experto con conocimientos especiales en el campo de la agricultura y
silvicultura tropical, por un perfodo de hasta tres afios, que seri a la vez co-
director del proyecto con derecho a veto;

b) Expertos por breve tiempo y colaboradores de investigaci6n, cuyo ndmero y
duraci6n de permanencia en Mxico se orientarin segdn las exigencias de los
diferentes programas de investigaci6n que habrin de fijarse. Los detalles de los
programas de trabajo de este cfrculo de personas habrdin de fijarse por el jefe
del proyecto y el co-director.
(2) CuidarAi de que en los contratos de servicio y trabajo de los expertos envia-

dos conforme al subpirrafo 1, se incluyan obligaciones segdn las cuales dichos
expertos queden comprometidos a:
a) Cooperar con todas sus fuerzas en el marco de las tareas a ellos confiadas a

que se alcancen los objetivos fijados en el presente Acuerdo;
b) Atenerse a las leyes de los Estados Unidos Mexicanos y respetar las costumbres

y usos del pafs;
c) No ejercer ninguna otra actividad profesional y/o remunerada que la que les ha

sido confiada por las Partes Contratantes;
d) Colaborar sin reservas con las dependencias y organismos oficiales mexicanos

en todo lo relativo al proyecto.
(3) Pondri a disposici6n para la realizaci6n de las tareas propuestas a los exper-

tos, el siguiente equipo material:
a) Autom6viles;
b) Material de oficina;
c) Piezas de repuesto;
d) Material menudo diverso para trabajo de investigaci6n.

Dicho equipo material pasard en el punto de destino o de adquisici6n a la pro-
piedad del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos con la condici6n de que estd
sin limitaciones a disposici6n de los expertos alemanes para el cumplimiento de
las tareas mencionadas en el presente Acuerdo.

3. Aportaciones del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
(1) Eximiri los objetos suministrados por el Gobierno de la Repdblica Federal

de Alemania de derechos arancelarios y portuarios, asf como de todos los demds
derechos o gravdmenes fiscales de importaci6n y almacenaje.

(2) Asegurari la debida realizaci6n de las tareas contractualmente conveni-
das, poniendo a disposici6n a trav6s de la Secretarfa de Agricultura y Recursos
Hidrdulicos;
a) Los fondos necesarios para:

-El funcionamiento y mantenimiento de las instalaciones de prdcticas y de
laboratorio;

-Gastos de funcionamiento de los vehfculos, y de material de oficina;
-Gastos de viaje dentro de M6xico de los expertos alemanes del proyecto;

b) Asignard a cada uno de los expertos alemanes mencionados en el pirrafo 2 ade-
cuado personal de contraparte especializado;

c) PondrA a disposici6n, para la debida ejecuci6n del proyecto, el necesario per-
sonal especializado, de oficina y auxiliar;
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d) Concederi a los expertos alemanes mencionados en el pirrafo 2 el apoyo nece-
sario para el cumplimiento de sus tareas y les procurardi adecuados locales de
trabajo y el uso de la documentaci6n necesaria y de las instalaciones del proyecto.
(3) a) Facilitard, en cada momento, la libre entrada y salida de su territorio

a los expertos alemanes, asf como a sus familiares.
b) Permitird a los expertos alemanes, por el perfodo de su permanencia en

M6xico, en el marco de las disposiciones legales internas, la importaci6n y/o expor-
taci6n libre de derechos y fianzas de los objetos destinados a su uso y al de su familia,
inclufdo un autom6vil por familia.

c) Regulari, sobre la base de un examen de cada caso concreto, todas las
reivindaciones formuladas contra los expertos alemanes en el marco del presente
Acuerdo y eximirg i 6stos de toda la responsabilidad por reivindaciones y exigencias
que se deriven de los trabajos realizados en el marco del presente Acuerdo, a no
ser que ambas Partes Contratantes coincidan en estimar que las reivindicaciones
y exigencias se basan en grave negligencia o dolo de las mencionadas personas.

d) Expediri a los expertos alemanes un documento de identidad en el que se
requiera a los organismos mexicanos competentes a conceder al titular la ayuda
y el apoyo necesarios para el cumplimiento de sus tareas.

4. La ejecuci6n del proyecto se realizari en colaboraci6n directa con la Secre-
tarfa de Agricultura y Recursos Hidriulicos, por conducto de la Subsecretarfa Fo-
restal y de la Fauna, la cual solicitari la participaci6n de las entidades mexicanas
especializadas, segtin lo exija el programa de investigaci6n que en definitiva se
adopte, en especial del Centro de Ecodesarrollo (CECOD) y de CONACYT para
contar con asistencia en los aspectos socioeconomicos del proyecto.

5. Si se desea o se hace necesaria la retirada de un experto, las Partes Con-
tratantes se darin a conocer, en inter6s de la cooperaci6n entre compartes, los
motivos respectivos, y encontrarin conjuntamente un arreglo aceptable para todos
los interesados.

6. Para la elaboraci6n, formulaci6n y coordinaci6n de los temas de investi-
gaci6n y otras cuestiones importantes en el marco del presente Acuerdo, se reuniri
en Mexico hasta tres veces durante la duraci6n del proyecto, una comisi6n tdcnica
a la cual ambas Partes Contratantes enviarn ad hoc hasta tres expertos agrarios,
segtn lo exijan los problemas planteados. El jefe y el co-director del proyecto par-
ticipardn en las reuniones de la comisi6n t6cnica como consejeros.

7. Las Partes Contratantes publicardn los resultados e informaciones que re-
sulten de las investigaciones.

8. El presente Acuerdo se aplicard tambi6n al Land Berlin en tanto el Go-
bierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga declaraci6n en contrario al
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del presente Acuerdo.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se declare con-
forme con las propuestas contenidas en los ptrrafos 1 a 8, esta Nota y la Nota de
respuesta de Vuestra Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno,
constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor en la
fecha de su Nota de respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n."
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En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, esti de acuerdo en considerar que la Nota
de Vuestra Excelencia antes transcrita, y la presente, constituyen un Acuerdo entre
nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign] 1

Al Excelentfsimo Sefior Norman Dencker
Embajador de la Repdblica Federal de Alemania
Mdxico, D.F.

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F.,
17 August 1978

510497

I have the honour to refer to your letter
of today's date, the text of which, in
Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my
Government agrees to the foregoing pro-
posal and, accordingly, considers that your
letter and this letter in reply shall consti-
tute an Agreement between our Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

[SANTIAGO ROEL GARCiA]

His Excellency
Mr. Norman Dencker

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

Mexico, D.F.

[TRADUCTION]

Tlatelolco,
le 17 aofit 1978

510497

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre lettre

dat6e de ce jour, dont le texte en espagnol
est le suivant :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous infor-
mer que mon Gouvernement accepte la
proposition ci-dessus et se declare par
consequent d'accord pour consid6rer que
votre lettre ci-dessus et la pr~sente consti-
tuent un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

[SANTIAGO ROEL GARCiA]

Son Excellence
Monsieur Norman Dencker

Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Mexico (D. F.)

I Signed by Santiago Roel Garcia - Sign6 par Santiago Roel Garcia.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AMEND-
ING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 17 AUGUST 1978
CONCERNING LAND-USE PLAN-
NING AND UTILIZATION OF
TROPICAL FOREST AREAS2

ECHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE MODIFIANT ET PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 17 AOUT
1978 RELATIF A LA PLANIFI-
CATION DE L'EXPLOITATION
ET A L'UTILISATION DE ZONES
FORESTIERES TROPICALES'

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER A.I. DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Mexiko-Stadt, den 2. Dezember 1982

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezugnahme auf Ihren Antrag vom 12. Januar 1982 (TR 315082) sowie der Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen vom 17. August 1978 folgende Vereinbarung
fir das Vorhaben ,,Landnutzungsplanung und Nutzung von tropischen Regenwaldgebieten
in Mexiko" (spanisch: planificaci6n de aprovechamiento y utilizaci6n de dreas forestales
tropicales) vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Vereinig-
ten Mexikanischen Staaten setzen ihre Zusammenarbeit in dem genannten Vorhaben der
Landnutzungsplanung und Nutzung von tropischen Regenwaldgebieten in Mexiko unter
Beibehaltung der Zielsetzung fort.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fAr das Vorhaben

Sie

a) verlangert den Einsatz des Sachverstindigen mit Spezialkenntnissen auf dem Gebiet
der tropischen Land- und Forstwirtschaft und Ko-Direktors des Vorhabens ffir die Dauer
von bis zu 16 Mann/Monaten;

b) entsendet weiterhin Kurzzeitsachverstiandige und Untersuchungsmitarbeiter entsprechend
der tatsichlichen Erfordernisse des Vorhabens fuir die Dauer von bis zu 38 Mann/
Monaten;

' Came into force on 11 March 1983, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 138 of this volume.

I Entrd en vigueur le I1 mars 1983, date de la lettre de rd-
ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 138 du prdsent volume.
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c) liefert, sofern noch erforderlich, cif Entladehafen:

- Burogerat;
-audiovisuelles Gerat und Literatur;

-verschiedene Kleinmaterialien for Untersuchungsaufgaben.

Das Material geht bei seinem Eintreffen in Mexiko oder nach Beschaffung im Lande
in das Eigentum der Vereinigten Mexikanischen Staaten fiber; es steht dem gef6rderten
Vorhaben und den entsandten FachkrAften ffir ihre Aufgaben uneingeschruinkt zur
Verfugung.
3. Leistungen der Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten fAr das Vorhaben

Sie

a) stellt fir die ordnungsgemiBe Durchfihrung des Vorhabens folgendes Personal:

-Sechs stindige Untersuchungsmitarbeiter;

-zwei stundige Burokrafte;

-sonstige Hilfskrafte nach Bedarf;

b) uibernimmt insbesondere die in Nummer 3, Absatz 1, Absatz 2, Buchstabe a, b und
d sowie Absatz 3 der Vereinbarung vom 17. August 1978 vereinbarten Leistungen
und stellt die fur die Durchfihrung des Vorhabens erforderlichen Fahrzeuge zur
Verfugung.

4. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten wird einen technisch-
administrativen Koordinator fOr die Programmierung, Uberwachung und Kontrolle des
vorhabenbezogenen Personal- und Haushaltsmitteleinsatzes ernennen. Diese Ernennung
erfolgt im Rahmen der unter den Nummern 2 und 3 dieser Vereinbarung festgelegten
Personalbereitstellung im Einvernehmen zwischen dem mexikanischen Direktor und dem
deutschen Ko-Direktor des Vorhabens.

5. (1) Die Regierung des Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-
fihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

(2) Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten beauftragt mit der Durch-
fiihrung des Vorhabens das Nationalinstitut ffir forstliche Forschung (Instituto Nacional
de Investigaciones Forestales).

(3) Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen konnen Einzelheiten der Durch-
fiihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer geeigneter
Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

6. Im Oibrigen gelten die Bestimmungen der eingangs erwAhnten Vereinbarung
vom 17. August 1978, einschliel~lich der Berlinklausel (Nummer 8), auch flir diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten mit den unter den
Nummern 1 bis 6 aufgefohrten Vorschlagen einverstanden erkldrt, werden diese Note
und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Signed - Sign9]

Dr. TILEMANN STELZENMULLER
Geschiftstriger a. i.

der Bundesrepublik Deutschland

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten
Herrn Lic. Bernardo Sepdlveda Amor

Mexiko-Stadt

[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES A.I.
OF THE REPUBLIC OF GERMANY

Mexico City,
2 December 1982

Sir,
With reference to your proposal of

12 January 1982 (TR 315082) and to the
Agreement between our two Governments
of 17 August 1978,1 I have the honour to
propose to you, on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,
the following Agreement concerning the
project "land-use planning and utilization
of tropical forest areas" in Mexico:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the United Mexican States shall continue
to co-operate in the aforesaid project con-
cerning land-use planning and utilization
of tropical forest areas in Mexico while pur-
suing the same objectives as heretofore.

2. Contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany to the
project

(a) It shall extend the assignment of the
expert specializing in tropical agriculture
and forestry and of the co-director of the
project by a period of up to 16 man-months.

(b) It shall continue to assign short-term
experts and research co-workers in accor-
dance with actual project requirements for
a period of up to 38 man-months.

I See p. 138 of this volume.

[TRADUCTION]

LE CHARGE DAFFAIRES PAR INTERIM

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Mexico,
le 2 ddcembre 1982

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant A votre demande du 12 jan-

vier 1982 (TR 315082) ainsi qu' l'Accord
conclu entre nos deux gouvernements le
17 aodt 1978', j'ai l'honneur de vous pro-
poser, au nom de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne, lAccord suivant relatif au
projet v, Planification de l'exploitation et
utilisation de zones foresti~res tropicales , :

1. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique poursuivent leur
coop6ration concernant ledit projet de pla-
nification de l'exploitation et d'utilisation
de zones forestires tropicales en mainte-
nant les objectifs fix6s.

2. Prestations du Gouvernement de la
Rpublique ftdrale d Allemagne

a) I1 prolonge d'une dur6e maximale de
16 mois-homme l'emploi de l'expert poss6-
dant des connaissances sp6cialis6es dans le
domaine de l'agriculture et de la sylvicul-
ture tropicales et codirecteur du projet.

b) I1 continue d'envoyer des experts de
courte durde et des charg6s de recherche,
conform6ment aux exigences r6elles du pro-
jet, pour une dur6e maximale de 38 mois-
homme.

I Voir p. 138 du prdsent volume.
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(c) It shall provide, as necessary, c.i.f.
port of unloading:

-Office equipment;
-Audio-visual equipment and literature;

-Various small items of equipment for
research.

Upon its arrival in Mexico, or its procure-
ment in that country, such equipment shall
become the property of the United Mexican
States; it shall be at the entire disposal of
the assigned experts for their work and for
the project.

3. Contributions of the Government of
the United Mexican States to the project

(a) It shall appoint for the efficient exe-
cution of the project the following per-
sonnel:
-Six permanent staff research assistants;
-Two permanent staff clerks;
-Other assistants, as required.

(b) It shall perform, in particular, the
duties laid down in paragraph 3, sub-
paragraph 1, sub-paragraph 2 (a), (b) and
(d), and sub-paragraph 3 of the Agreement
of 17 August 1978 and make available the
necessary vehicles for the duration of the
project.

4. The Government of the United Mexi-
can States shall appoint a technical-
administrative co-ordinator for program-
ming, supervising, and managing the proj-
ect personnel and budgetary resources. The
appointment shall be made on the basis of
the personnel specified in paragraphs 2 and
3 of this Agreement with the mutual agree-
ment of the Mexican director and the Ger-
man co-director of the project.

5. (1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft fir Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born, as the executing agency in respect of
its contributions.

(2) The Government of the United Mex-
ican States shall commission the Instituto

c) I1 livre c.a.f. port de d6chargement les
articles suivants, dans la mesure oii ils sont
encore n6cessaires :
- Matdriel de bureau;
- Appareils audiovisuels et documenta-

tion;
- Petit mat6riel divers destind aux travaux

de recherche.
Ce matdriel deviendra propri6t6 des Etats-
Unis du Mexique a son entrde au Mexique
ou apr~s son acquisition dans le pays; il sera
mis sans r6serve A la disposition des spdcia-
listes envoy6s pour l'ex6cution de leurs
thches et du projet.

3. Prestations du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique

a) I1 fournit, pour la bonne ex6cution du
projet, le personnel ci-apr~s :

- Six assistants de recherche permanents;
- Deux employ6s de bureau permanents;
- D'autres auxiliaires selon les besoins.

b) I1 fournit notamment les prestations
convenues l'alin6a 1, aux sous-alin6as a,
b et d de l'alin6a 2 et l'alin6a 3 du para-
graphe 3 de lAccord du 17 aotit 1978 et met
A disposition les v6hicules n6cessaires
l'exdcution du projet.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique nommera un coordonnateur
technico-administratif pour la programma-
tion, la supervision et le contr6le du per-
sonnel et des moyens budg6taires affect6s
au projet. Ce coordonnateur sera nomm6
dans le cadre de la fourniture de personnel
vis6e aux paragraphes 2 et 3 du prdsent
Accord, d'un commun accord entre le di-
recteur mexicain et le codirecteur allemand
du projet.

5. 1) Le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne confie le soin
d'assurer ses prestations A la Deutsche Ge-
sellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique confie l'ex6cution du projet A
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Nacional de Investigaciones Forestales as
the executing agency of the project.

(3) The agencies referred to in para-
graphs (1) and (2) may jointly determine
details of project performance in an opera-
tional plan or in some other appropriate
form, adjust them, if necessary, as the
project progresses.

6. The provisions of the aforementioned
Agreement of 17 August 1978, including the
Berlin clause (paragraph 8), shall apply
also to this Agreement.

If the Government of the United Mexican
States agrees to the proposals set forth in
paragraphs I to 6, this letter and your letter
in reply expressing your Government's
agreement shall constitute an Agreement
between our two Governments, to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Dr. TILEMANN STELZENMULLER

Chargd d'affaires a.i.
of the Federal Republic

of Germany

His Excellency
Mr. Bernardo Septilveda Amor

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

l'Instituto Nacional de Investigaciones Fo-
restales.

3) Les organismes d6signds conform-
ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
peuvent arreter d'un commun accord les
modalit6s d'exdcution du projet dans un
plan d'opdration ou de toute autre faqon
appropride et les adapter dventuellement A
l'dvolution du projet.

6. Pour le reste, les dispositions de
l'Accord du 17 aocit 1978 susmentionnd, y
compris la clause de Berlin (paragraphe 8)
s'appliquent 6galement au pr6sent Accord.

Si les propositions visfes aux para-
graphes 1 6 rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
la prdsente lettre et votre rdponse exprimant
l'agrdment de votre Gouvernement consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires a.i. de la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

[Sign ]
TILEMANN STELZENMULLER

Son Excellence
Monsieur Bernardo Sepdlveda Amor

Ministre des relations extdrieures
Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 11 de marzo de 1983

315450

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo a honra hacer referencia a la atenta nota de Vuestra Excelencia Wi 445, fechada

el 2 de diciembre de 1982, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
"Con referencia a su solicitud del 12 de enero de 1982 (TR 315082), asf como

al Acuerdo concertado entre nuestros dos Gobiernos el 17 de agosto de 1978, tengo
el honor de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de la Reptiblica
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Federal de Alemania, el siguiente Acuerdo sobre el Proyecto "Planificaci6n de
aprovechamiento y utilizaci6n de Areas forestales tropicales":

1. El Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos proseguirin su cooperaci6n en el mencionado Proyecto
de planificaci6n de aprovechamiento y utilizaci6n de Areas forestales tropicales en
M6xico, manteniendo los objetivos hasta ahora perseguidos.

2. Aportaciones del Gobierno de la Repablica Federal de Alemania
a) Prolongard la actuaci6n del experto con conocimientos especiales en el sector

de agricultura y silvicultura tropicales, y codirector del Proyecto, por un perfodo
de hasta 16 meses/hombre.

b) Seguiri enviando expertos por breve tiempo y colaboradores de investigaci6n,
conforme a las exigencias reales del Proyecto, por un perfodo de hasta 38 meses/
hombre.

c) Suministrard en la medida en que todavfa sea necesario, por puerto de
descarga:
-Equipo de oficina;
-Aparatos audiovisuales y literatura;
-Material pequefio y diverso para tareas de investigaci6n.
El material pasari a su llegada a M6xico, o a su adquisici6n en el pafs, a la propiedad
de los Estados Unidos Mexicanos; estari sin limitaciones a disposici6n del proyecto
fomentado y de los expertos enviados para el cumplimiento de sus tareas.

3. Aportaciones del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
a) Pondri a disposici6n para la debida realizaci6n del Proyecto el siguiente

personal:
-Seis colaboradores permanentes de investigaci6n;
-Dos empleados de oficina permanentes;
-Otros auxiliares segtin sea necesario.

b) Asumiri especialmente las aportaciones convenidas en el pirrafo 3, sub-
pirrafo 1, subpdrrafo 2, letras a, b y d asf como en el subpirrafo 3 del Acuerdo
de 17 de agosto de 1978, y pondrA a disposici6n los autom6viles necesarios para
la realizaci6n del Proyecto.

4. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos nombrari un coordinador
tdcnico-administrativo para la programaci6n, supervisi6n y control del personal afec-
to al Proyecto y utilizaci6n de los fondos presupuestados. Este nombramiento se
realizari en el marco de personal definido en los p~irrafos 2 y 3 del presente Acuerdo,
de conformidad entre el Director mexicano y el Codirector alem~n del Proyecto.

5. (1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania conffa la realizaci6n
de sus aportaciones a la Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (Sociedad Alemana para Cooperaci6n Tcnlca), 6236 Eschborn.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos conffa ]a ejecuci6n del
Proyecto al Instituto Nacional de Investigaciones Forestales.

(3) Los organismos encargados conforme a los subpArrafos 1 y 2 podrin fijar
conjuntamente, en un plan operativo o de otra manera adecuada, los detalles de
la realizaci6n del Proyecto y, en caso necesario, adaptarlos al desarrollo del mismo.

6. Por lo demis, se aplicarin tambi6n al presente Acuerdo las disposiciones
del arriba mencionado Acuerdo del 17 de agosto de 1978, incluida la cliusula de
Berlfn (pdrrafo 8).
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En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se declare con-
forme con las propuestas contenidas en los pdirrafos 1 a 6, esta Nota y la Nota de
respuesta de Vuestra Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno
constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor en la
fecha de su Nota de respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n."
A este respecto, me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta la propuesta antes transcrita y, por lo tanto, considera que la Nota de Vuestra
Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari
en vigor a partir del dfa de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
muy alta consideraci6n.

[Signed - Signs]'

Al Excelentfsimo Sr. Dr. Tilemann Stelzenmiiller
Encargado de Negocios a.i. de la Reptiblica Federal

de Alemania
Mdxico, D.F.

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F.,
11 March 1983

315450

Sir,
I have the honour to refer to your letter

Wi. 445 of 2 December 1982, the text of
which, in Spanish, reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you
that my Government agrees to the foregoing
proposal, and, accordingly, considers that
your letter and this letter shall constitute
an Agreement between our Governments,
to enter into force today.

Accept, Sir, etc.

[ALFONSO DE ROSENWEIG-DIAZI

His Excellency
Dr. Tilemann Stelzenmiiller

Chargd d'affaires a.i. of the Federal Repub-
lic of Germany

Mexico, D.F.

[TRADUCTION]

Tlatelolco, (D. F.),
le 11 mars 1983

315450

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6fdrer votre lettre

Wi 445 du 2 d6cembre 1982, dont le texte
en espagnol est le suivant :

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous infor-
mer que mon Gouvernement accepte la pro-
position ci-dessus et consid&re en consd-
quence que votre lettre et la prdsente consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A compter de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[ALFONSO DE ROSENWEIG-DiAZI

Son Excellence
Monsieur Tilemann Stelzenmuiller

Charg6 d'affaires a.i. de la Rdpublique
f6drale d'Allemagne

Mexico (D. F.)

I Signed by Alfonso de Rosenweig-Dfaz - Sign par Alfonso de Rosenweig-Dfaz.
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MEXICO
and

ECUADOR

Exchange of letters constituting an agreement on the orga-
nization of the Ecuadorian-Mexican Joint Commission
with guidelines for economic and technical co-operation.
Mexico City and Tlatelolco, 19 September 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 31 August 1984.

MEXIQUE
et

EQUATEUR

Echange de lettres constituant un accord portant creation
d'une Commission mixte Equateur-Mexique et pr6cisant
les domaines de la cooperation 6conomique et technique.
Mexico et Tlatelolco, 19 septembre 1978

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 31 aoat 1984.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF ECUADOR ON THE
ORGANIZATION OF THE
ECUADORIAN-MEXICAN JOINT
COMMISSION WITH GUIDE-
LINES FOR ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE
L'QUATEUR PORTANT CREA-
TION D'UNE COMMISSION
MIXTE EQUATEUR-MEXIQUE
ET PRECISANT LES DOMAINES
DE LA COOPERATION ECONO-
MIQUE ET TECHNIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR EN MEXICO

Mdxico D.F., a 19 de Septiembre de 1978

Sefior Secretario:
Animado de los mds elevados prop6sitos, inspirado en la tradicional amistad

ecuatoriano-mexicana y con el fin de intensificar las relaciones entre nuestros dos parses,
me es grato proponer a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno del Ecuador el
siguiente "Acuerdo de Estructuraci6n de la Comisi6n Mixta Ecuatoriano-Mexicana y
Lineamientos de cooperaci6n Econ6mica y Tcnica", entre los dos paises:

"Reconociendo la importancia de la cooperaci6n y con el dnimo de crear las
condiciones mds apropiadas para el desarrollo y aprovechamiento de las posibili-
dades ofrecidas en las dreas objeto de este acuerdo.

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repdblica del Ecuador,
animados del prop6sito de sentar las bases para una amplia y estrecha cooperaci6n
econ6mica y comercial y teniendo en cuenta lo dispuesto en la declaraci6n con-
junta de Cancilleres de las dos Reptiblicas, suscrita en la Ciudad de Quito, el 11 de
Abril de 1978, acuerdan:

Articulo 1. Ambos Gobiernos promoverdn la cooperaci6n entre los dos paises
en los campos econ6mico, financiero, comercial, industrial, agrfcola y otros, dentro
de un espfritu de mutuo entendimiento.

Articulo 2. Los dos Gobiernos tomarin las medidas necesarias para la coope-
raci6n en los campos mencionados anteriormente, de acuerdo con las posibilidades
de complementaci6n entre los dos parses.

Articulo 3'. Los Gobiernos Mexicano y Ecuatoriano, acuerdan establecer una
Comisi6n Mixta Econ6mica, cuya funci6n serA la aplicaci6n del presente acuerdo,
cuyos objetivos principales sern los siguientes:

Came into force on 19 September 1978 by the exchange I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1978 par l'6change des-
of the said letters. dites lettres.
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a) Examinar peri6dicamente las relaciones comerciales entre los dos parses para
mejorar las condiciones del intercambio, con miras a intensificar y diversificar
su comercio;

b) Identificar proyectos industriales con miras al establecimiento de empresas de
capitales ecuatorianos y mexicanos, de conformidad con sus respectivas
legislaciones;

c) Recomendar la adopci6n de medidas encaminadas a promover la producci6n
y exportaci6n recfproca de productos originarios de los dos paises;

d) Sefialar campos de cooperaci6n y asistencia tdcnica con miras a la formalizaci6n
de Convenios especificos en sectores que acordardn las dos Partes; y

e) Intercambiar informaci6n, conocimientos y experiencias en materias t~cnico-
cientificas y econ6mico-comerciales.
Articulo 4 . Son Organos de la Comisi6n Mixta:

a) La Comisi6n;
b) Las Subcomisiones Nacionales Permanentes; y
c) Los Grupos de Trabajo Especiales.

Articulo 50* La Comisi6n compuesta por las Subcomisiones Nacionales Perma-
nentes, se reuniri alternativamente en Mdxico y Quito, de acuerdo con las dispo-
siciones pertinentes que serAn determinadas en el Reglamento, que habrA de ser
aprobado en la Primera Reuni6n de la Comisi6n.

Artculo 60. Los miembros de la Comisi6n y de las Subcomisiones Nacionales
Permanentes serin nombrados por los Gobiernos de sus respectivos parses."

Articulo 7* Cada Subcomisi6n Nacional Permanente, tendri un Presidente
y una participaci6n equivalente de instituciones por pais.

Articulo 80. La primera reuni6n de la Comisi6n Mixta tendri lugar en la ciudad
de M6xico, en el mes de Noviembre del presente aflo.

Articulo 9'. El presente acuerdo entrari en vigor en esta fecha y tendri una
duraci6n indefinida a menos que alguna de las partes lo denuncie con aviso previo
a la otra de 6 meses.

FIRMADO en la Ciudad de Mdxico el dfa 19 de Septiembre de 1978 en dos
ejemplares en idioma Espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos."
La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en la que exprese la con-

formidad de su Gobierno con lo que antecede, constituirin el entendimiento formal entre
los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos Mexicanos en esta materia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los sentimientos de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign ]
Jost AYALA LASSO

Ministro de Relaciones Exteriores
del Ecuador

Al Sefior Licenciado Santiago Roel
Secretario de Relaciones Exteriores
Tlatelolco, D.F.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ECUADOR
IN MEXICO

Mexico City,
19 September 1978

With the highest resolve and motivated
by the traditional friendship between Ecua-
dor and Mexico, and with a view to expand-
ing relations between our two countries, I
am pleased to propose to you on behalf of
the Government of Ecuador the following
Agreement between the two countries
on the organization of the Ecuadorian-
Mexican Joint Commission with guidelines
for economic and technical co-operation:

"Recognizing the importance of co-
operation and desiring to create the most
appropriate conditions for the develop-
ment and enhancement of the available
possibilities in the areas covered by this
Agreement,

"The Governments of the United
Mexican States and of the Republic of
Ecuador, resolving to establish the basic
principles for broad and close economic
and commercial co-operation and having
regard to the provisions of the Joint Dec-
laration signed by the Ministers for
Foreign Affairs of the two Republics at
Quito on 11 April 1978, have agreed as
follows:

"Article 1. Both Governments shall
encourage co-operation between the two
countries in economic, financial, com-
mercial, industrial, agricultural and
other fields, in a spirit of mutual under-
standing.

'Article 2. The two Governments
shall take the measures necessary for co-
operation in the fields referred to above,
in keeping with the possibilities for com-
plementarity between the two countries.

"Article 3. The Mexican and Ecua-
dorian Governments agree to establish a
Joint Economic Commission, with the

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE L'EQUATEUR
AU MEXIQUE

Mexico,
le 19 septembre 1978

Monsieur le Secr6taire,

Anim6 du d6sir d'atteindre les buts les
plus 6levds, inspird par l'amitid tradition-
nelle entre l'Equateur et le Mexique et sou-
cieux d'intensifier les relations entre nos
deux pays, j'ai le plaisir de proposer A Votre
Excellence, au nom du Gouvernement de
l'Equateur, un ,, Accord portant cr6ation
d'une Commission mixte Equateur-
Mexique et pr6cisant les domaines de la
coopdration 6conomique et technique
entre les deux pays :

,,Conscients de l'importance de la
coop6ration et d6sireux de crder des con-
ditions plus favorables au d6veloppement
et A l'exploitation des possibilit6s offertes
dans les domaines qui font l'objet du pr6-
sent Accord,

Les Gouvernements des Etats-Unis du
Mexique et de la R6publique de l'Equa-
teur, anim6s du d6sir de jeter les bases
d'une coop6ration 6conomique et com-
merciale 6tendue et approfondie et tenant
compte de ce qui est 6nonc6 dans la
d6claration conjointe des Ministres
des affaires 6trang~res des deux R6pu-
bliques, souscrite A Quito, le 11 avril
1978, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouverne-
ments d6velopperont la coop6ration entre
les deux pays dans les domaines dcono-
mique, financier, commercial, indus-
triel, agricole et autres, dans un esprit
d'entente.

Article 2. Les deux Gouvernements
prendront les mesures n6cessaires A la
coopdration dans les domaines susmen-
tionn6s, selon les possibilit6s de com-
pl6mentarit6 entre les deux pays.

Article 3. Les Gouvernements mexi-
cain et dquatorien d6cident de cr6er une
Commission mixte 6conomique dont la
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task of implementing this Agreement,
whose main objectives shall be to:

"(a) Periodically review the commercial
relations between the two countries
in order to improve existing con-
ditions, with a view to increasing
and diversifying their trade;

"(b) Identify industrial projects with a
view to establishing companies
with Ecuadorian and Mexican
share capital, in accordance with
their respective laws;

"(c) Propose the adoption of measures
to encourage production and
reciprocal export of products
originating in the two countries;

"(d) Recommend areas of co-operation
and technical assistance with a
view to concluding specific agree-
ments in sectors agreed upon by the
two Parties; and

"(e) Exchange information, knowledge
and experience in technical, scien-
tific, economic and commercial
fields.

"Article 4. The Joint Commission
shall comprise:

"(a) The Commission;

"(b) The Permanent National Sub-
Commissions; and

"(c) The Special Working Groups.

"Article 5. The Commission, com-
prising the Permanent National Sub-
Commissions, shall meet alternately in
Mexico City and Quito, in accordance
with the relevant provisions of the Com-
mission's rules of procedure, which shall
be adopted at its first meeting.

"Article 6 The members of the Com-
mission and of the Permanent National
Sub-Commissions shall be appointed
by the Government of their respective
countries.

fonction sera d'appliquer le prdsent
Accord, dont les objectifs principaux
seront les suivants :

a) Examiner pdriodiquement les rela-
tions commerciales entre les deux
pays en vue d'amdliorer les conditions
dans lesquelles s'effectue l'6change
entre eux, dans le but d'intensifier et
de diversifier leur commerce;

b) Ddfinir des projets industriels en vue
de crder des entreprises A capitaux
6quatoriens et mexicains, conform-
ment A leurs 16gislations respectives;

c) Recommander l'adoption de mesures
propres A promouvoir la production
et l'exportation rdciproque de pro-
duits originaires des deux pays;

d) Recenser des domaines de coop6ra-
tion et d'assistance technique en vue
d'dlaborer des accords sp6cifiques
dans des secteurs que d6finiront les
deux Parties;

e) Echanger des informations, des con-
naissances et des donn6es d'expdrience
en mati~re technico-scientifique et
6conomico-commerciale.

Article 4. La Commission mixte sera
composde des organes suivants

a) La Commission;

b) Les Sous-Commissions nationales
permanentes;

c) Les Groupes de travail sp6ciaux.

Article 5. La Commission compos6e
des Sous-Commissions nationales per-
manentes se r6unira alternativement A
Mexico et A Quito, conform6ment aux
dispositions pertinentes 6nonc6es dans
le r~glement, qui devra 8tre approuv6
lors de la premiere r6union de la Com-
mission.

Article 6 Les membres de la Com-
mission et des Sous-Commissions na-
tionales permanentes seront nomm6s
par les Gouvernements de leurs pays
respectifs.
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"Article 7 Each Permanent National
Sub-Commission shall have a Chairman
and an equal number of participating
institutions from each country.

"Article & The first meeting of the
Joint Commission shall be held in Mex-
ico City in November of this year.

"Article 9. This Agreement shall en-
ter into force on today's date and shall
remain in force indefinitely, unless either
of the Parties denounces it with six
months' advance notice to the other.

"DONE in Mexico City on 19 Septem-
ber 1978, in duplicate in Spanish, both
texts being equally authentic."

This letter and your reply indicating that
your Government agrees with the foregoing
shall constitute a formal understanding be-
tween the Governments of Ecuador and of
the United Mexican States on this question.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Jost AYALA LASSO
Minister for Foreign Affairs

of Ecuador

Mr. Santiago Roel
Secretary for Foreign Affairs
Tlatelolco, D.F.

Article 7 Chaque Sous-Commission
nationale permanente sera dotde d'un
pr6sident et les organismes qui y parti-
ciperont dans chaque pays seront en
nombre 6quivalent.

Article & La premiere r6union de la
Commission mixte se tiendra A Mexico,
en novembre de l'ann6e en cours.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera
en vigueur ce jour et aura une dur6e in-
d6finie, ' moms que l'une des Parties
ne le d6nonce en adressant une notifica-
tion A cet effet l'autre Partie six mois
A I'avance.

SIGNt A Mexico, le 19 septembre 1978,
en deux exemplaires en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement
foi. ,

La pr6sente lettre et la rdponse de Votre
Excellence exprimant l'agrdment de votre
Gouvernement avec ce qui pr6c~de, consti-
tueront un Accord officiel entre les Gou-
vernements de l'Equateur et des Etats-Unis
du Mexique en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures

de l'Equateur,

[Signi]
JosE AYALA LASSO

Monsieur Santiago Roel
Secr6taire aux relations ext6rieures
Tlatelolco (D. F.)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 19 de septiembre de 1978

Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia fechada
el 19 de septiembre de 1978, cuyo texto es el siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]
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En respuesta, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta la propuesta
antes transcrita y, por lo tanto, estA de acucrdo en considerar que vuestra nota y la presente
constituyen un entendimiento formal entre nuestros Gobiernos, el cual entrari en vigor
el dfa de hoy.

Aprovecho ia oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta consideraci6n.

[Signed - Sign ]'

Excelentfsimo Sefior Jos6 Ayala Lasso
Ministro de Relaciones Exteriores

del Ecuador

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F.,
19 September 1978

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter dated 19 September 1978,
which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I wish to inform you that my
Government accepts the foregoing proposal
and consequently agrees that your letter and
this reply should be considered as consti-
tuting a formal understanding between our
Governments, which shall enter into force
on today's date.

Accept, Sir, etc.

[SANTIAGO ROEL]

His Excellency
Mr. Jos6 Ayala Lasso

Minister for Foreign Affairs of
Ecuador

I Signed by Santiago Roel.

[TRADUCTION]

Tlatelolco (D. F.),
le 19 septembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la

lettre de Votre Excellence en date du
19 septembre 1978 dont le texte est le
suivant :

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'informe Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte la propo-
sition reproduite ci-dessus et qu'il consi-
d e par cons6quent que votre lettre et la
pr6sente constituent un Accord officiel
entre nos Gouvernements, qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[SANTIAGO ROEL]

Son Excellence
Monsieur Josd Ayala Lasso

Ministre des relations ext6rieures de
l'Equateur

Sign par Santiago Roel.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL DAUTRICHE
RELATIVE AU REGIME FISCAL DES VEHICULES ROUTIERS
UTILISES POUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement fdd~ral d'Autriche,
D6sireux de faciliter le transport international routier entre les deux Etats et en transit

par leur territoire, sont convenus de ce qui suit :
Article 1. 10) Pour l'application de la pr~sente Convention, le terme , v6hicule

d6signe tout v6hicule A propulsion mdcanique circulant sur la voie publique, destin6 au
transport de marchandises et toute remorque pouvant &re attelde un tel v6hicule, qu'elle
soit import6e avec le v6hicule ou s6pardment.

20) Sont 6galement considdr6s comme v6hicules, les tracteurs routiers et les semi-
remorques.

Article 2. 10) Les v6hicules qui sont immatricul6s r6guli~rement sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et importds temporairement sur le territoire de l'autre
Partie contractante sont exon6r6s :
- Sur le territoire de la R6publique frangaise de la taxe spdciale sur certains vdhicules

routiers;
- Sur le territoire de la R6publique autrichienne de la taxe sur les v6hicules (Kraft-

fahrzeugsteuer).
2') Ces exon6rations sont 6galement accord6es aux v6hicules qui ont leur point

d'attache sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont dispens6s par
la r6glementation nationale de l'obligation d'immatriculation.

Article 3. Les exon6rations stipul6es A l'article 2 de la pr6sente Convention sont
accorddes sur le territoire de chaque Partie contractante pour autant que les conditions
incluses dans les r6glementations douanires en vigueur dans ce territoire pour l'admis-
sion temporaire en franchise des droits et taxes d'importation des vdhicules mentionnds
A 'article 2 sont remplies.

Article 4. 10) Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du troisi~me mois suivant
la date de r6ception de la derni~re de ces deux notifications.

20) La pr6sente Convention est conclue pour la durde d'un an et est renouvelable
par tacite reconduction d'ann6e en ann6e sauf ddnonciation par l'une des Parties con-
tractantes au moins trois mois avant la fin de la p6riode de validit6 en cours.

I Entr&e en vigueur le lerjuin 1984, soit le premier jour du troisitme mois qui a suivi Ia date de rception de la derniire
des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform~es de l'accomplissement des formalitds constitu-
tionnelles requises, conformdment au paragraphe I de l'article 4.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux gouvernements ont signd la pr6sente
convention et y ont apposd leur cachet.

FAIT A Vienne, le 11 mars 1983 en deux exemplaires originaux, en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~dral
de la R6publique franqaise d'Autriche :

[Signs - Signed]' [Signg - Signed] 2

I Sign6 par R. Bressier - Signed by R. Bressier.
2 Signd par Gerald Hinteregger - Signed by Gerald Hinteregger.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UBER DIE STEUERLICHE BEHANDLUNG VON STRASSENFAHR-
ZEUGEN IM INTERNATIONALEN VERKEHR

Die Regierung der Franzosischen Republik und
Die Osterreichische Bundesregierung,
von dem Wunsche geleitet, den internationalen Stralenverkehr zwischen den beiden

Staaten und durch deren Hoheitsgebiet zu erleichtern, haben folgendes vereinbart:
Artikel 1. (1) Fur Zwecke dieses Abkommens bedeutet der Begriff ,,Fahrzeug"

jedes Fahrzeug mit mechanischem Antrieb, das auf 6ffentlichen StraBen verkehrt und
fur die Beforderung von Gfitern bestimmt ist, sowie jeden Anhinger, der an ein solches
Fahrzeug angekoppelt werden kann, gleichgiiltig, ob er mit dem Fahrzeug oder getrennt
eingefihrt wird.

(2) Als Fahrzeuge gelten auch Zugmaschinen, Sattelzugmaschinen und Sattelan-
hanger.

Artikel 2. (1) Fahrzeuge, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ordnungsgemd.B
zugelassen sind und in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zum voruibergehenden
Aufenthalt eingeffhrt werden, sind
-im Hoheitsgebiet der Franz6sischen Republik von der Sondersteuer auf bestimmte

Stralenfahrzeuge (taxe sp9ciale sur certains v~hicules routiers);
-im Hoheitsgebiet der Republik Osterreich von der Kraftfahrzeugsteuer

befreit.
(2) Diese Befreiungen werden auch for Fahrzeuge gewahrt, die ihren Standort im

Hoheitsgebiet einer Vertragspartei haben und auf Grund innerstaatlicher Vorschriften
von der Zulassungspflicht befreit sind.

Artikel 3. Die im Artikel 2 dieses Abkommens vorgesehenen Befreiungen werden
im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei nur so lange gewahrt, als die Bedingungen der
in diesem Hoheitsgebiet geltenden zollrechtlichen Vorschriften for eine eingangsabga-
benfrei voruibergehende Einfuhr von Fahrzeugen im Sinn von Artikel 2 dieses Abkommens
erfillt sind.

Artikel 4. (1) Die Vertragsparteien teilen einander das Vorliegen der fur das Inkraft-
treten des vorliegenden Abkommens erforderlichen verfassungsmiiBigen Voraussetzungen
mit. Das Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats nach dem Tag des
Empfanges der letzteren dieser beiden Noten in Kraft.

(2) Das vorliegende Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres abgeschlossen
und wird durch stillschweigende Ubereinstimmung ftirjeweils ein Jahr verlingert, wenn
es nicht von einer der Vertragsparteien (mindestens) 3 Monate vor Ablauf der (jeweiligen)
Geltungsdauer gekuindigt wird.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Regierungen dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 11. Marz 1983 in zwei Urschriften in franz6sischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Regierung
der Franz6sischen Republik:

[Signed - Signg]

R. BRESSIER

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:

[Signed - Signs]

GERALD HINTEREGGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA
CONCERNING THE REGULATIONS ON TAXATION OF ROAD
VEHICLES USED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT

The Government of the French Republic and

The Federal Government of Austria,

Desirous of facilitating international road transport between the two States and in
transit through their territory, have agreed as follows:

Article 1. 1. For the purposes of this Convention the term "vehicle" means any
motor vehicle travelling on the public highway and intended for the transport of goods
and any trailer which may be attached to such a vehicle, regardless of whether it is
imported with the vehicle or separately.

2. Tractors and semi-trailers shall also be regarded as vehicles.

Article 2. 1. Vehicles which are properly registered in the territory of one of the
Contracting Parties and imported temporarily into the territory of the other Contracting
Party shall be exempt:

-In the territory of the French Republic from the special tax on certain road vehicles
(taxe speciale sur certains vhicules routiers);

-In the territory of the Republic of Austria from the tax on vehicles (Kraftfahrzeugsteuer).

2. These exemptions shall also be granted to vehicles which have their base in the
territory of one of the Contracting Parties and which are exempt under national regulations
from the registration requirement.

Article 3. These exemptions set forth in article 2 of this Convention shall be granted
in the territory of each Contracting Party to the extent that the conditions set forth in
the customs regulations in force in that territory for the temporary admission free of
import duties and charges of the vehicles mentioned in article are met.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of
the constitutional formalities required for the entry into force of this Convention. It shall
take effect on the first day of the third month following the date of receipt of the last
of these two notifications.

2. This Convention is concluded for a period of one year and shall be renewable
by tacit consent from year to year unless denounced by either of the Contracting Parties
at least three months prior to the end of the current period of the validity.

I Came into force on I June 1984, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
formalities, in accordance with article 4 (1).
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Governments have signed this
Convention and have affixed their seals thereto.

DONE at Vienna on 11 March 1983, in two original copies in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Government

of the French Republic: of Austria:

[Signed] [Signed]

R. BRESSIER GERALD HINTEREGGER
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ALGERIE
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'ALGERIE RELATIF AU TRANSFERT DES SALAIRES
DES RESSORTISSANTS FRANC;AIS EXERQANT EN ALGERIE DANS
LE CADRE DU DROIT COMMUN

.J

REPUBLIQUE ALGE-RIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DES FINANCES Z.. .I i)ijg

Le Secrdtaire Gdn~ral L:...dt0.3.,_ /

Alger, le 11 octobre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

Me ref6rant aux discussions du 09 octobre 1983 A Alger et notamment celles
concernant les transferts des salaires des ressortissants frangais exergant en Alg6rie dans
le cadre du droit commun, j'ai l'honneur de vous confirmer que la nouvelle rdglemen-
tation alg6rienne s'applique sans discrimination A l'ensemble des ressortissants 6trangers
r6sidant en Alg6rie et ayant une activit6 salari6e non r6gie pour les conventions gou-
vernementales.

Toutefois, pour tenir compte de la qualit6 des relations de coop6ration entre l'Alg6rie
et la France et de 1'existence de facilit6s de transfert pour les nationaux alg6riens r6si-
dant en France, tous les ressortissants frangais salari6s sont autoris6s A transf6rer leurs
r6mun6rations selon les quotit6s pr6vues dans la r6glementation en vigueur quelle que
soit la durde de leur r6sidence en Alg6rie.

En ce qui concerne le montant maximal de la part transf6rable, les demandes d'exemp-
tion pr6vues par la r6glementation en vigueur seront examin6es avec bienveillance par
les autorit6s alg6riennes comp6tentes.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute con-
sid6ration.

[Illisible]

Son Excellence Monsieur Guy Georgy
Ambassadeur
Haut repr6sentant de la Rdpublique Franqaise

en Alg6rie

Entrd en vigueur le 11 octobre 1983 par l'6change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE FRANCE EN ALGtRIE

LAmbassadeur

Alger, le 11 octobre 1983

Monsieur le Secrdtaire G~n~ral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi r6dig~e

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr6cde.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire G6n6ral, l'assurance de ma haute

consid6ration.

[Signg - Signed]I

Monsieur Mohamed Terbeche
Secr6taire G6n6ral du Ministre des Finances
Alger

I Signd par Guy Georgy - Signed by Guy Georgy.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND ALGERIA CONCERNING THE TRANSFER
OF SALARIES OF FRENCH NATIONALS WORKING IN ALGERIA
WITHIN THE DOMESTIC LAW SYSTEM

I

PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FINANCE

Secretary -General

Algiers, 11 October 1983
Sir,

With reference to the discussions held on 9 October 1983 at Algiers, in particular
those concerning the transfer of salaries of French nationals working in Algeria within
the domestic law system, I have the honour to confirm that the new Algerian regulations
apply without distinction to all foreign nationals residing in Algeria and engaging in
activity for which they receive a salary and which is not governed by governmental
conventions.

Nevertheless, in view of the nature of the co-operative relationship between Algeria
and France and of the existence of transfer facilities for Algerian nationals residing in
France, all salaried French nationals are authorized to transfer their earnings according
to the proportions provided for in the regulations in force, whatever the duration of their
residence in Algeria.

With regard to the maximum amount that may be transferred, requests for exemption
made in accordance with the regulations in force will be given favourable consideration
by the competent Algerian authorities.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[Illegible]
His Excellency Mr. Guy Georgy
Ambassador
Senior Representative of the French Republic

in Algeria

II

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

The Ambassador

Algiers, 11 October 1983
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I Came into force on 11 October 1983 by the exchange of the said letters.
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I have the honour to confirm the agreement of my Government with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Guy GEORGY]

Mr. Mohamed Terbeche
Secretary-General of the Ministry of Finance
Algiers
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FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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Convention on maritime boundaries (with annexed map).
Signed at Paris on 25 October 1983
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Registered by France on 4 September 1984.

FRANCE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention de delimitation maritime (avec carte annexee).
Signee a Paris le 25 octobre 1983

Textes authentiques : franqais et anglais.

Enregistrge par la France le 4 septembre 1984.
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CONVENTION' DE DELIMITATION MARITIME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amitid entre les deux pays;
Conscients de la n6cessit6 de d61imiter de faron pr6cise et dquitable les espaces

maritimes au large d'une part de l'archipel des Tuamotu et d'autre part des Iles Pitcairn,
Henderson, Ducie et Oeno sur lesquels les deux Etats exercent respectivement leur
souverainet6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer . La d6limitation entre la zone 6conomique franqaise au large de l'archi-
pel des Tuamotu et la zone de p~che au large des lies Pitcairn, Henderson, Ducie et
Oeno est bas~e sur la ligne d'6quidistance. Cette ligne a 6td d6termin6e en utilisant les
lignes de base A partir desquelles la mer territoriale de chaque pays est mesur6e. Dans
le cas de la France, la ligne de base est trac6e conform6ment aux lois des 24 d6cembre
1971 et 28 d6cembre 1976. Dans le cas des Iles Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno,
la ligne de base est la laisse de basse mer.

Article 2. 1) La ligne de delimitation d~terminde conform6ment i larticle ler est
constitu6e par des arcs de loxodromie joignant, dans l'ordre oil ils sont dnumdr6s, les
points ci-apr~s d6finis par leurs coordonn6es :

Longitude Ouest Latitude Sud

Point VI .............................. 1330 25' 29" 260 34' 05"
Point V2 .............................. 132* 59' 32" 25' 40' 40"
Point V3 .............................. 1320 41' 11" 240 04' 08"
Point V4 .............................. 132 ° 23' 23" 22* 22' 55"
Point V5 .............................. 132' 08' 37" 21 0 03' 05"
Point V6 .............................. 131 ° 58' 43" 20* 45' 54"

2) Les coordonn6es g6ographiques indiqu6es dans le pr6sent article sont exprim6es
dans le syst~me gdod6sique de rdf6rence WGS 72 (World Geodesic System).

3) Cette ligne a t6 trac6e A titre d'illustration sur la carte figurant A l'annexe de
la pr6sente Convention 2 .

Article 3. La ligne d6finie A l'article 2 de la pr6sente Convention constitue la
fronti~re maritime entre les zones visdes A l'article 1er de la Convention.

Article 4. Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur
de la prdsente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le jour de la r6ception de la der-
nitre notification.

I Entree en vigueur le 12 avril 1984, date de rdception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont notifid raccomplissement des procddures constitutionnelles requises, conforrnsment A 'article 4.

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd la prdsente Convention.

FAIT A Paris le 25 octobre 1983 en double exemplaire, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise

[Signs] I

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

(Signg]
2

I Sign6 par Gilbert Guillaume.
2 Signd par Sir John Emsley Fretwell.
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CONVENTION' ON MARITIME BOUNDARIES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to strengthen the relations of good neighbourliness and friendship between
the two countries;

Recognising the need to delimit in a precise and equitable manner the maritime areas
around the Tuamotu Archipelago on the one hand and Pitcairn, Henderson, Ducie and
Oeno Islands on the other, over which the two States respectively exercise sovereignty;

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary between the French economic zone around the Tuamotu
Archipelago and the fisheries zone around Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands
is based on a line of equidistance. This line has been determined using the baselines
from which the territorial sea of each country is measured. In the case of France, the
baseline is drawn in accordance with the Laws of 24 December 1971 and 28 December
1976. In the case of Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands, the baseline is the
low-water mark.

Article 2. 1. The boundary line determined in accordance with Article I is formed
by loxodromic arcs linking, in the order in which they are given, the points identified
below by their coordinates:

Longitude West Latitude South

Point V1 .............................. 133O 25' 29" 26' 34' 05"
Point V2 .............................. 1320 59' 32" 25* 40' 40"
Point V3 .............................. 1320 41' 11 " 24' 04' 08"
Point V4 .............................. 132 * 23' 23" 22 ' 22' 55"
Point V5 .............................. 132O 08' 37" 210 03' 05"
Point V6 .............................. 131' 58'43" 200 45' 54"

2. The geographical coordinates given in this Article are expressed in the geodesic
reference system WGS 72 (World Geodesic System).

3. This line has been drawn by way of illustration on the map in the Annex to
this Convention.

2

Article 3. The line defined in Article 2 of this Convention constitutes the maritime
boundary between the zones referred to in Article 1 of this Convention.

Article 4. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the date when the last notification is received.

I Came into force on 12 April 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties

notified each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 4.
1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Paris on 25th October 1983 in the English and French lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the French Republic:
[Signed]'t

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed]
2

I Signed by Gilbert Guillaume.
2 Signed by Sir John Emsley Fretwell.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE MAROC RELATIF A LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LA FRANCE ET LE MAROC

I
Paris, le 10 novembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
Les contacts r6cents entre la France et le Maroc ont montrd le souci commun de

nos deux Gouvernements d'am6liorer les conditions de la circulation des personnes entre
les deux Etats, dans le cadre des dispositions de l'dchange de notes des 14 et 15 aoiit
1957, relatif au rdgime de la circulation des personnes. Ils ont montr6 de m~me l'accord
des deux Gouvernements pour un cont6le plus efficace des flux migratoires entre les
deux Etats, qui r6ponde notamment A la volont6, qu'ils partagent, de prdvenir I'entr6e
sur le territoire respectif des deux Etats de personnes y recherchant un 6tablissement
en dehors des proc6dures fix6es par les dispositions conventionnelles en vigueur.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous faire les propositions
suivantes :

1) Les autorit6s marocaines prendront les mesures d'information et les dispositions
propres A 6viter que ne se mettent en route destination de la France des ressortissants
marocains susceptibles de rechercher un 6tablissement en France dans des conditions
non conformes aux r~gles applicables en la mati~re.

2) Les ressortissants marocains non titulaires d'un titre de sdjour en France d6livr6
conform6ment A l'Ordonnance du 2 novembre 1945 ou d'un rdcdpiss6 de renouvellement
ou de premiere demande en cours de validit6 et s'y rendant pour un s6jour inf6rieur
A trois mois, seront admis sur le territoire frangais, sauf motif de s6curit6 publique, sur
pr6sentation de leur passeport en cours de validit6, d'une carte de d6barquement A deux
volets dfment remplie et, dans le cas d'un voyage par voie a6rienne, maritime ou
ferroviaire, d'un billet de retour ou circulaire ou tout autre document garantissant le
rapatriement ou la continuation du voyage.

Les autorit6s marocaines feront en sorte que les transporteurs a6riens et maritimes
n'embarquent A destination de la France que sur pr6sentation des documents pr6vus au
pr6cddent alin6a, les ressortissants marocains soumis au r6gime pr6vu par cet alin6a.

Les ressortissants marocains venant en France pour une visite familiale ou priv6e
devront 6galement pr6senter une attestation d'accueil 6manant de la personne au domicile
de laquelle ils se proposent de r6sider pendant leur s6jour en France. Cette attestation
d'accueil, 6tablie sur papier libre, prdcisera l'identitd et 'adresse du signataire et l'iden-
tit6 du ressortissant marocain A accueillir.

La signature sera certifi6e conforme par l'autoritd frangaise ou consulaire marocaine
comp6tente du lieu de domicile.

Les ressortissants marocains venant en France pour une hospitalisation devront
pr6senter, soit un document de prise en charge, soit une attestation consulaire franqaise,
soit un engagement d'admission dans un dtablissement privd.

3) Les autorit6s frontali~res frangaises v6rifieront la conformit6 des indications
port6es sur la carte de d6barquement avec celles figurant sur le passeport. Elles s'assure-
ront 6galement que toutes les rubriques de la carte sont remplies. Pour que le ressortissant
marocain soit admis rdguli6rement, le passeport et les deux volets de la carte de d6-

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1984, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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barquement devront porter le cachet mentionnant la date du passage, apposd par les
autoritds frangaises chargdes du contr6le de ia frontibre. Un volet sera remis au poste
frontibre d'arrivde, l'autre 6tant conservd par le voyageur en vue d'8tre remis au poste
frontibre de sortie qui vdrifiera que la durde maximale de sdjour de trois mois a dtd
respectde.

4) Les autoritds franqaises communiqueront aux autoritds marocaines le modble
de la carte de ddbarquement 6tabli par elles et dont les dlments e6sentiels figurent en
annexe A la prdsente lettre.

Les autoritds compdtentes des deux pays ddcideront d'un commun accord les moda-
litds selon lesquelles les cartes de ddbarquement seront mises la disposition des
voyageurs.

5) Les titulaires de passeports diplomatiques ou de service sont exemptds des dis-
positions du prdsent accord.

6) Les ressortissants marocains rdsidant rdgulirement dans un pays membre de
la Communaut6 Economique Europdenne, en Espagne, au Portugal, en Suisse, en Nor-
v~ge ou en SuEde, entrent en France, pour un sdjour infdrieur A trois mois et sauf motif
de sdcurit6 publique, sur prdsentation de leur passeport en cours de validitd, du titre
de sdjour en cours de validitd, ddlivrd par les autoritds du pays de residence et, dans
le cas d'un voyage par voie adrienne, maritime ou ferroviaire, d'un billet de retour ou
circulaire ou de tout autre document garantissant le rapatriement ou la continuation du
voyage.

Cependant, dans le cas oi le titre de s6jour a dtd ddlivrd ou renouveld par le pays
de residence pour une durde infdrieure A un an, les intdressds sont soumis A l'obligation
de la carte de ddbarquement deux volets.

7) Les dispositions du prdsent dchange de lettres ne s'appliquent qu'aux ddparte-
ments de la Rdpublique Franqaise.

8) Les autoritds marocaines se rdservent le droit, A titre de rdciprocit6, d'instaurer
des mesures de m~me nature pour le contr6le et l'admission des ressortissants franqais
sur le territoire marocain. Elles en informeront prdalablement les autoritds frangaises.
Les modalitds pratiques de ces mesures seront examindes dans le cadre de ]a concertation
permanente prdvue au point 9 ci-apr~s.

9) Une Commission mixte composde de fonctionnaires des deux pays examinera,
avant le 30 juin 1984, les conditions dans lesquelles aura fonctionn6 le prdsent accord.

De plus, les modalitds pratiques d'application des procddures institudes par cet accord
feront l'objet d'une concertation permanente entre les autoritds des deux pays.

10) Le prdsent accord entrera en vigueur le 16 janvier 1984.
I1 pourra &tre ddnonc6 par la voie diplomatique avec un prdavis de trois mois.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les prdsentes propo-

sitions recueillent l'approbation des autoritds marocaines, auquel cas la pr6sente lettre
et votre rdponse constitueront sur ce point l'accord de nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, I'assurance de ma haute considdration.

[Signd]
FRANCOIS SCHEER

Directeur de Cabinet
du Ministre des relations extdrieures

Son Excellence M. Youssef Ben Abbes
Ambassadeur du Royaume du Maroc
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ANNEXE

ELtMENTS ESSENTIELS FIGURANT SUR LA CARTE DE DEBARQUEMENT

- El6ments d'identit6 du voyageur et des enfants de moins de 16 ans qui l'accompagnent;
- Adresse au Maroc et, dans le cas d'une visite familiale ou privde ou d'une hospitalisation,

adresse en France;
- Num6ro du passeport;
- Motif du voyage;
- Emplacements r~serv6s A l'apposition des cachets n6cessaires par les autorit6s frangaises;
- Texte explicatif.

II

Paris, le 10 novembre 1983

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi r6digde

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions recueillent l'approbation des
autorit6s marocaines, votre lettre et ma r6ponse constituant sur ce point l'accord de nos
deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign9j

YOUSSEF BEN ABBES

Ambassadeur du Royaume du Maroc

M. Franqois Scheer
Directeur de Cabinet

du Ministre des relations extdrieures

[Annexe comme sous la lettre I]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MOROCCO CONCERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN FRANCE AND MOROCCO

Paris, 10 November 1983

Sir,
The recent contacts between France and Morocco have demonstrated the common

concern of our two Governments to improve the regulation of the movement of persons
between the two States in accordance with the provisions of the exchange of notes of
14 and 15 August 1957 concerning the rdgime governing the movement of persons. They
have also demonstrated the agreement of the two Governments on the need for more
effective control of flows of migrants between the two States, an agreement stemming
in particular from their shared desire to prevent the entry into the respective territory
of the two States of persons seeking to take up residence there in infringement of the
procedures laid down in the treaty provisions in force.

I have the honour, on the instructions of my Government, to make the following
proposals:

1. The Moroccan authorities shall institute publicity measures and make arrange-
ments to prevent the departure for France of Moroccan nationals likely to seek to take
up residence in France in infringement of the relevant regulations.

2. Moroccan nationals who are not in possession of a valid French residence permit
issued in accordance with the Ordonnance of 2 November 1945 or of a valid receipt
for a renewal application or an initial application and who are travelling to France for
a stay of less than three months shall be admitted to French territory, unless reasons
of public safety dictate otherwise, on presentation of a valid passport, a duly completed
two-part disembarkation card and, in the case of air, sea or rail travel, a return or onward
ticket or any other document guaranteeing repatriation or continuation of the journey.

The Moroccan authorities shall ensure that air and sea carriers embark Moroccan
nationals covered by the provisions of the previous subparagraph for destinations in France
only on presentation of the documents specified in that subparagraph.

Moroccan nationals arriving in France for a family or private visit shall also present
confirmation of their invitation provided by the person at whose domicile they intend
to reside during their stay in France. This confirmation, written on plain paper, shall
indicate the name and address of the signatory and the name of the Moroccan national
to whom the invitation is made.

The signature shall be certified by the competent French authority or the Moroccan
consular authority at the place of domicile.

Moroccan nationals arriving in France for a stay in hospital shall present either a
certificate of sponsorship or a certificate issued by a French consular authority or a
document confirming admission to a private institution.

I Came into force on 16 January 1984, in accordance with the provisions of the said letters.
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3. The French frontier authorities shall check the particulars given on the disem-
barkation card against those appearing in the passport. They shall also ensure that all
the sections of the card are completed. For a Moroccan national to be admitted in
accordance with the regulations, this passport and both parts of the disembarkation card
must bear a stamp indicating the date of entry affixed by the French authorities responsible
for frontier control. One part shall be handed over at the frontier post at the point of
entry and the other retained by the traveller until handed over at the frontier post at the
point of departure, which shall verify compliance with the limit of three months' stay.

4. The French authorities shall transmit to the Moroccan authorities a model disem-
barkation card designed by them, the essential elements of which are annexed to this letter.

The competent authorities of the two countries shall decide by common agreement
on the modalities for issue of disembarkation cards to travellers.

5. Holders of diplomatic or other official passports shall be exempt from the
provisions of this Agreement.

6. Moroccan nationals residing in accordance with the regulations in a country
member of the European Economic Community, or in Spain, Portugal, Switzerland,
Norway or Sweden, may enter France for a stay of less than three months, unless reasons
of public safety dictate otherwise, on presentation of a valid passport, a valid residence
permit issued by the authorities of the country of residence and, in the case of air, sea
or rail travel, a return or onward ticket or any other document guaranteeing repatriation
or continuation of the journey.

However, if the residence permit was issued or renewed by the country of residence
for a period of less than one year, the persons concerned shall be required to complete
a two-part disembarkation card.

7. The provisions of this exchange of letters shall apply only to the departments
of the French Republic.

8. The Moroccan authorities reserve the right, on a reciprocal basis, to introduce
measures of a similar nature for the control and admission of French nationals entering
Moroccan territory. They shall give the French authorities prior notice of such measures.
The practical modalities of these measures shall be considered by means of the standing
consultation arrangements provided for in paragraph 9 below.

9. A Joint Commission composed of civil servants of the two countries shall con-
sider, before 30 June 1984, the way in which this Agreement has operated.

Furthermore, the practical modalities of the application of the procedures established
by this Agreement shall be subject to ongoing consultation between the authorities of
the two countries.

10. This Agreement shall enter into force on 16 January 1984.
It may be denounced through the diplomatic channel on three months' notice.
I shall be grateful if you will inform me whether these proposals have the approval

of the Moroccan authorities, in which case this letter and your reply shall constitute
the agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
FRAN(;OIS SCHEER

Director of the Office
of the Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Youssef Ben Abbes
Ambassador of the Kingdom of Morocco
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ANNEX

ESSENTIAL ELEMENTS OF THE DISEMBARKATION CARD

-Identity of the traveller and of children under 16 years of age accompanying him;

-Address in Morocco and, in the case of a family visit or a stay in hospital, address in France;
-Passport number;
-Reason for travel;
-Spaces for affixation of the necessary stamps by the French authorities;
-Explanatory notes.

II

Paris, 10 November 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter i]

I have the honour to inform you that these proposals have the approval of the Moroccan
authorities and that your letter and my reply shall constitute the agreement between our
two Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

YOUSSEF BEN ABBES

Ambassador of the Kingdom of Morocco

Mr. Frangois Scheer
Director of the Office

of the Minister for Foreign Affairs

[Annex as under letter I]
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FRANCE
et
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Accord pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE POUR
LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES INVENTIONS
INTERESSANT LA DEFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE DE-
MANDES DE BREVETS

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et
Le Gouvernement du Royaume de Suede,
Vu l'accord de sdcurit6 rdlatif certains 6changes d'informations caract~re secret,

sign6 le 22 octobre 19732 par les deux gouvernements, et notamment son article 1 er,
5e et 6e alindas;

Considdrant que la mise au secret d'une invention faisant l'objet d'une demande de
brevet dans 'un des deux pays entraine l'interdiction de dfposer une demande de brevet
pour la mme invention dans I'autre pays;

Consid6rant que cette interdiction peut nuire aux demandeurs de brevets et entraver
dans certains cas la communication r6ciproque des inventions intfressant la d6fense;

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du

Royaume de Sude assurent et font assurer dans le cadre de leur 16gislation nationale
la sauvegarde du secret des inventions qui, ayant fait l'objet de demandes de brevets dans
l'un des deux pays sont, dans l'intr~t de la dffense, mises au secret par le gouvernement
de ce pays, d6nomm6 ci-apr~s gouvernement d'origine, et font par la suite, dans l'autre
pays, l'objet de demandes de brevets reques selon les proc6dures convenues entre les
deux gouvernements.

Toutefois, la prfsente disposition ne porte pas atteinte au droit du gouvernement
d'origine d'interdire le d6p6t de demandes de brevets dans l'autre pays non plus qu'aux
dispositions 1gislatives ou r6glementaires rfgissant dans les deux pays les autorisations
de dfp6t de demandes de brevets 1'6tranger.

Article II. La disposition de l'article I, ier alin6a, est applicable sur requte, soit
du gouvernement d'origine, soit du demandeur du brevet, pour autant que ce dernier
apporte la preuve de la mise au secret par le gouvernement d'origine et de l'autorisation
qu'il a reque de ce meme gouvernement de d6poser sous le sceau du secret une demande
de brevet dans l'autre pays.

Article IlI. Le gouvernement appel6 A sauvegarder le secret d'une invention con-
form~ment l'article 1, l er alin6a, exigera du d~posant de la demande de brevet, A titre
de condition pr6alable A l'application de ladite sauvegarde, une renonciation 6crite Z
toute action en indemnit6 son encontre, fond6e sur le seul fait de la mise au secret
de l'invention.

Article IV Les mesures de secret prises en application de l'article I du pr6sent accord
ne peuvent 6tre lev6es qu'A la demande du gouvernement d'origine; celui-ci fait part,
six semaines A l'avance A I'autre gouvernement, de son intention de lever lesdites mesures.

I Entrd en vigueur le 15 mars 1984 par la signature, conform6ment rarticle VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1019, p. 65.
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Le gouvernement d'origine tient compte, dans la mesure du possible, des reprdsen-
tations qui, le cas 6ch6ant, ont td faites par l'autre gouvernement pendant ladite pdriode.
La lev6e officielle du secret par ce dernier gouvernement intervient, conform6ment A
sa 1dgislation nationale, apr~s r6ception de la copie de l'attestation de lev6e du secret
dtablie par le gouvernement d'origine.

Article V L'ex6cution du pr6sent accord est r6gie par les dispositions d'application
annex6es audit accord et qui en font partie int6grante.

Article VI. Chaque gouvernement peut, A tout moment, demander la rdvision du
pr6sent accord, et s'engage A communiquer A l'autre gouvernement toute modification
de ses r~gles de droit interne qui seraient de nature A avoir des incidences sur l'appli-
cation du pr6sent accord et des dispositions d'application qui lui sont annex6es.

Article VII. Le pr6sent accord entre en vigueur lejour de sa signature. I1 peut 6tre
ddnonc6 A tout moment par chacun des deux gouvernements et cesse de produire ses
effets 6 mois apr~s la notification de la d6nonciation.

Toutefois, la d6nonciation n'affecte pas les obligations contractdes et les droits acquis
antdrieurement par les deux gouvernements en vertu des dispositions du pr6sent accord.

Article VIII. La ddnonciation de l'accord de sdcurit6 vis6 au pr6ambule emporte
dgalement d6nonciation du pr6sent accord.

FAIT A Stockholm, le 15 mars 1984, en double exemplaire en langues frangaise et
su6doise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise du Royaume de Su~de

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

DISPOSITIONS D'APPLICATION ETABLIES CONFORMEMENT A L'ARTICLE V
DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE POUR
LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES INVENTIONS INTE-
RESSANT LA DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE DEMANDES DE
BREVETS

CONDITIONS ET RLGLES GENERALES

Article L Un degr6 de classification de s6curit6 correspondant A celui attribu6 par
le gouvernement d'origine est assign6 par le gouvernement destinataire aux inventions
objets de demandes de brevets.

Les degrds de classification de sdcurit6 appliqu6s dans les deux pays sont les suivants

France Suede
Secret D6fense Hemlig
Confidentiel Dffense

I Sign6 par Pierre-Louis Blanc - Signed by Pierre-Louis Blanc.
2 Signd par M. L. Bodstroem - Signed by M. L. Bodstroem.
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En Su~de, les inventions d'origine frangaise seront classdes << HEMLIG,,. En France,
les inventions d'origine su6doise seront classdes <(SECRET DEFENSE -.

Article II. La demande de mise au secret de la demande de brevet devra 6tre reque,
soit du service comp6tent du gouvernement d'origine (c'est-A-dire, pour la France le
Bureau des Brevets et Inventions du Minist~re de la D6fense, pour la Su~de l'Admi-
nistration Civile de la D6fense (Forsvarets Civilforvaltning), soit du demandeur de brevet
avec une autorisation dudit service gouvernemental.

Article III. Il devra 8tre fourni un certificat du service compdtent du gouvernement
d'origine, attestant que l'invention objet de la demande de brevet a t6 mise au secret
dans l'int6r~t de la d6fense et indiquant la classification de sdcurit6 que ce pays lui a
assign6e.

DEPOT DE DEMANDES DE BREVETS

Article IV Tous les documents de la demande de brevet devront etre communiqu6s
A l'Office des Brevets du gouvernement destinataire uniquement par des voies officielle-
ment admises et suffisamment sores :

a) Le service compdtent du gouvernement d'origine devra veiller A ce que ces docu-
ments soient transmis par les voies du courrier diplomatique i son ambassade dans le
pays destinataire.

b) Le demandeur devant tre reprdsent6 par un agent de brevet ou tout autre man-
dataire, l'ambassade demandera au service comp6tent du gouvernement destinataire,
mentionn6 i l'article II, si cet agent de brevet ou tout autre mandataire est daiment agr66,
c'est-A-dire :

- Est autorisd A avoir connaissance de renseignements classifi6s; et

- Est reconnu capable de pourvoir mat6riellement A leur s6curit6 comme il convient.

Cette demande doit 8tre renouvel6e chaque demande de mise au secret mame s'il
s'agit d'un agent de brevet ou d'un mandataire d6ji ant6rieurement d6sign6.

c) Si le service comp6tent fait savoir que l'agent de brevet ou tout autre mandataire
est dfiment agr66, l'ambassade transmettra A ce dernier les documents et adressera audit
service une copie du certificat mentionn6 A l'article III ainsi que le nom du mandataire
ddsignd.

d) L'agent de brevet ou tout autre mandataire choisi pourra alors d6poser la demande
de brevet A l'Office des Brevets du gouvernement destinataire conform6ment aux r~gle-
ments et pratiques de s6curit6 de celui-ci.

Article V Pour permettre d'appr6cier l'int6r~t d'une invention pour la d6fense,
une copie de sa description et des dessins annex6s, du r6sumd et des revendications
tels qu'ils figurent dans la demande de brevet, ainsi que la date et le numdro d'en-
registrement de la demande de brevet A l'Office des Brevets du gouvernement d'ori-
gine devront etre adressds par le mandataire conform6ment aux r~gles et pratiques
de s6curit6 du gouvernement destinataire, au service mentionn6 A l'article II. Cette
copie est fournie pour information seulement et sous r6serve des droits 6ventuels du
d6posant.

Article VI. Le demandeur devra joindre au dossier de d6p6t une renonciation
dcrite en double exemplaire A tous droits A r6paration pour les pertes ou pr6judices
qu'il subirait du seul fait de la mise au secret de son invention par le gouvernement
destinataire.
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Toutefois le demandeur se r6serve le droit d'intenter une action en indemnisation
en vertu des lois du gouvernement destinataire pour l'utilisation ou la divulgation non
autorisdes de l'invention faisant l'objet de ia demande de brevet.

CORRESPONDANCE RELATIVE A LA DEMANDE
DE BREVET MISE AU SECRET

Article VII. Toute correspondance relative A la demande de brevet mise au secret
devra 8tre transmise exclusivement par les m~mes voies que celles pr6vues pour la
demande de brevet elle-m~me, A l'exception des correspondances concernant uniquement
le paiement des taxes et honoraires ou tous autres documents auxquels n'est pas attribu6
un degrd de classification de s6curit6.

LEVtE DU SECRET

Article VIII. La communication du gouvernement d'origine relative A la lev6e du
secret pr6vue A l'article IV de l'accord est adress6e au service comp6tent du gouvernement
destinataire mentionn6 ? l'article II.

Il en va de m~me de la notification de la lev6e du secret lorsque celle-ci a 6t6
prononcde.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FRANSKA REPUBLIKENS REGERING
OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING ANGAENDE OM-
SESIDIGT SEKRETESSKYDD FOR PATENTSOKTA UPPFINNINGAR
AV BETYDELSE FOR FORSVARET

Franska Republikens Regering och
Konungariket Sveriges Regering,
har, i betraktande av,
bverenskommelsen rbrande visst utbyte av sekretesskyddad information undertecknad

den 22 oktober 1973 av de bAda regeringarna och s~irskilt dess f6rsta artikel, styckena 5
och 6,

att beslut om hemlighAllande av uppfinning, som 5r firemdl f6r patentans6kan i ett
av lInderna, innebdr ftirbud att inge patentans6kan f6r samma uppfinning i det andra
landet,

att n~imnda f6rbud kan skada patents6kanden och i vissa fall hindra 6msesidig kom-
munikation av uppfinningar av betydelse f6r f6rsvaret,

kommit 6verens om f6ijande:
Artikel L Konungariket Sveriges regering och Franska republikens regering till-

fbrsakrar, inom ramen f6r sin nationella lagstiftning, sekretesskydd for uppfinningar,
som patentsbkts i ett av de bAda 1inderna och i f6rsvarets intresse hhlls hemliga av det
landets regering, har nedan kallad ursprungslandets regering, samt direfter patents6ks
i det andra landet i enlighet med de f6rfaranden som bverenskommits mellan de bida
regeringarna.

Denna best~immelse inverkar dock inte pA den ritt som ursprungslandets regering
har att f6rbjuda ingivandet av patentansbkningar i det andra landet och inte heller pd
bestdimmelserna i lagar och f6rordningar i de bAda linderna rorande tillstAnd att inge
patentansdkningar i utlandet.

Artikel II. Bestimmelsen i artikel I, f6rsta stycket, dr tilldmplig pA framstdllning
antingen av ursprungslandets regering eller av patentsikanden, under f6rutsdttning att
den sistnamnde styrker att ursprungslandets regering beslutat om hemlighAllande och
att han av samma regering har fAtt tillstAnd att inge hemlig patentansokan i det andra
landet.

Artikel Il1. Den regering som skall skydda en uppfinnings sekretess i enlighet med
artikel I, firsta stycket, skall sisom villkor for namnda skydd krava av patentsfkanden
att han skriftligen avstAr frAn att fora talan om skadestAnd som ir riktad mot denna regering
och grundad enbart pA den omstAndigheten att uppfinningen hemlighAllits.

Artikel IV De sekretesshtgirder som vidtagits med stod av artikel I i denna 6ver-
enskommelse kan upphAvas endast pA begiiran av ursprungslandets regering. Denna skall
sex veckor i f6rvig underratta den andra regeringen om sin avsikt att upphdva namnda
Atgirder.

Ursprungslandets regering skall i stOrsta mijliga utstrickning beakta de framstill-
ningar som i forekommande fall gjorts av den andra regeringen under sagda tid. Sist-
nimnda regerings officiella hivande av hemlighAllandet ager rum i enlighet med dess
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nationella lagstiftning efter mottagandet av kopia av intyg om att beslut om hemlig-
hAllande, som meddelats av ursprungslandets regering, upphavts.

Artikel V Genomf6randet av denna 6verenskommelse regleras av de tillimpnings-
bestammelser som fogats till 6verenskommelsen och utg6r en integrerande del darav.

Artikel VI. Vardera regeringen kan nar som heist begftra 6versyn av denna 6ver-
enskommelse och f6rbinder sig att hAlla den andra regeringen underr5ttad om varje
f6riindring av sina interna rattsregler av beskaffenhet att kunna Aterverka pA tillampningen
av denna 6verenskommelse och dartill fogade tillampningsbestimmelser.

Artikel VII. Denna 6verenskommelse trader i kraft dagen for undertecknandet. Den
kan sagas upp nar som heist av endera regeringen och upph6r att gilia sex mAnader efter
underrattelse om uppsagningen.

Uppsagningen ber6r dock inte Ataganden och rattigheter som dessf6rinnan gjorts
respektive f6rvarvats av de bAda regeringarna med stad av bestammelserna i denna
6verenskommelse.

Artikel VIII. Uppsdigning av den 6verenskommelse, till vilken ingressen hinvisar,
medft~r uppsagning jiimval av denna 6verenskommelse.

UPPRATTAD i Stockholm den 15 mars 1984, i tvA exemplar pA svenska och franska
sprAken, vilka bAda texter har samma giltighet.

For Franska Republikens F6r Konungariket Sveriges
Regering: Regering:

[Signed - Sign] l' [Signed - Sign ]2

TILLAMPNINGSBESTAMMELSER UPPRATTADE JAMLIKT ARTIKEL V I
OVERENSKOMMELSEN MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGE-
RING OCH FRANSKA REPUBLIKENS REGERING ANGAENDE OMSESI-
DIGT SEKRETESSKYDD FOR PATENTSOKTA UPPFINNINGAR AV BETY-
DELSE FOR FORSVARET

ALLMANNA VILLKOR OCH BESTAMMELSER

Artikel L En sekretessgrad motsvarande den som Asatts av ursprungslandets regering
skall av det mottagande landets regering Asittas de uppfinningar som patents6kts.

De sekretessgrader som tillhimpas i de bAda landerna ar:

Sverige Frankrike
Hemlig Secret Dffense

Confidentiel D6fense

I Sverige skall uppfinningar av franskt ursprung betecknas "HEMLIG". I Frankrike
skall uppfinningar av svenskt ursprung betecknas "SECRET DEFENSE".

I Signed by Pierre-Louis Blanc - Signd par Pierre-Louis Blanc.
2 Signed by M. L. Bodstroem - Signd par M. L. Bodstroem.
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Artikel II. Framstallning om hemlighAllande av patentans6kan skall g6ras antingen
av den beh6riga myndigheten i ursprungslandet (dvs i Frankrike le Bureau des Brevets
et Inventions du Minist~re de la D6fense och i Sverige F6rsvarets civilfdrvaltning) eller
av patentsokanden med tillsthnd av namnda statliga myndighet.

Artikel III. Den behiriga myndigheten i ursprungslandet skall limna ett intyg som
utvisar att den patents6kta uppfinningen hemlighAlls i f6rsvarets intresse och anger den
sekretessgrad som detta land Asatt uppfinningen.

INGIVANDE AV PATENTANSOKAN

Artikel IV Alla handlingar som hdr till patentans6kan skall tillstdllas den mottagande
regeringens patentmyndighet uteslutande pA officiellt godtaget och fullt betryggande sitt:

a) Den beh6riga myndigheten i ursprungslandet skall tillse att dessa handlingar sinds
med diplomatisk kurirpost till dettas ambassad i det mottagande landet.

b) Sokanden skall f6retr~idas av ett patentombud eller annat ombud. Ambassaden
skall hos den i artikel II ndmnda beh6riga myndigheten i det mottagande landet frAga
om detta patentombud eller annat ombud dir vederb6rligen godk~int, det vill siga

-r behbrigt att ta del av hemliga uppgifter och

-anses kunna svara for sAkerheten betraffande sddana uppgifter i vederb6rlig ordning.

Sagda f6rfrAgan mAste f6rnyas vid varje framstillning om hemlighAllande, Aven be-
traffande tidigare utsedda patentombud eller andra ombud.

c) Om den behiriga myndigheten meddelar att ett patentombud eller annat ombud
vederb6rligen godkiints, skall ambassaden 6verlimna handlingarna till ombudet och
tillstalla sagda myndighet en kopia av det i artikel III namnda intyget samt uppgift om
namnet pA det utsedda ombudet.

d) Patentombudet eller annat utsett ombud kan dArefter inge patentans6kan till den
mottagande regeringens patentmyndighet i enlighet med dess sakerhetsforeskrifter och
-praxis.

Artikel V F6r att g6ra det m6jligt att beddma en uppfinnings betydelse f6r fbrsvaret
skall kopia av beskrivning med bifogade ritningar, sammandrag och patentkrav enligt
patentans6kan saint uppgift om ingivningsdatum och det diarienummer som ansokan
erhAllit hos ursprungslandets patentmyndighet av ombudet tillstallas den i artikel II an-
givna myndigheten i enlighet med den mottagande regeringens sikerhetsf6reskrifter och
-praxis. Denna kopia tillhandahAlls endast for kdnnedom och med f6rbehdll for s6kandens
eventuella rattigheter.

Artikel VI. S6kanden skall till ans6kningshandlingarna foga en skrivelse i tvA exem-
plar, i vilken han avstAr frAn varje ratt till ersdttning f6r f6rlust eller skada, som han
skulle kunna lida enbart pA den grund att hans uppfinning hemlighAlls av den motta-
gande regeringen.

S6kanden f6rbehAlls emellertid rdtt att f6ra talan om skadestAnd i enlighet med den
mottagande regeringens lagar f6r obeh6rigt utnyttjande eller yppande av den patents6kta
uppfinningen.

HANDLINGAR RORANDE HEMLIG PATENTANSOKAN

Artikel VII. Alla handlingar r6rande en hemlig patentans6kan fAr sandas enbart
pA samma sAtt som galler f6r sjilva patentans6kan med undantag av handlingar som
uteslutande avser betalning av avgifter och arvoden samt av alla andra handlingar som
inte Asatts nAgon sekretessgrad.
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HAVANDE AV SEKRETESS

Artikel VIII. Ursprungslandets meddelande betriffande hivande av sekretess jimlikt
artikel IV i 6verenskommelsen skall tiilst~iilas den i artikel II nimnda beh6riga myndig-
heten i det mottagandet landet.

Detsamma gller den officiella underrattelsen om havande av sekretess efter det att
beslut harom meddelats.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE RECIPROCAL PROTECTION OF THE SECRECY
OF DEFENCE-RELATED INVENTIONS FOR WHICH PATENTS ARE
PENDING

The Government of the French Republic and
The Government of the Kingdom of Sweden,
Having regard to the Security Agreement concerning certain exchanges of secret

information, signed on 22 October 19732 by the two Governments, and, in particular,
to the fifth and the sixth paragraphs of article 1,

Considering that the classification as secret of an invention for which a patent has
been applied for in one of the two countries means that a patent for the same invention
may not be applied for in the other country,

Considering that such a restriction could be detrimental to patent applicants and
could in certain cases prevent the reciprocal communication of defence-related inventions,

Have agreed as follows:
Article L The Government of the French Republic and the Government of the

Kingdom of Sweden shall, within the framework of their national legislation, ensure
the protection of the secrecy of any invention for which a patent is pending in one of
the two countries and which in the interests of defence has been classified as secret by
the Government of that country, hereinafter referred to as the Government of the country
of origin, and for which a patent is subsequently applied for in the other country in
accordance with the procedures agreed upon by the two Governments.

This provision shall not, however, affect the right of the Government of the country
of origin to prohibit the submission of patent applications in the other country; nor shall
it affect the legislative provisions or regulations in force in the two countries concerning
permission to apply for patents abroad.

Article II. The provision contained in the first paragraph of article I shall be
applicable at the request of either the Government of the country of origin or the patent
applicant, provided that the latter provides proof of classification by the Government
of the country of origin and of receipt of authorization from that Government to apply,
under conditions of secrecy, for a patent in the other country.

Article III. A Government called upon to protect the secrecy of an invention in
accordance with the first paragraph of article I shall, as a prerequisite for such protection,
require the person making the patent application to give a written undertaking that he
will refrain from filing any suit for damages against that Government solely on the ground
that the invention has been classified as secret.

Article IV Classification measures taken in application of article I of this Agreement
may be revoked only at the request of the Government of the country of origin, which
shall give the other Government six weeks' notice of its intention to revoke the aforesaid
measures.

' Came into force on 15 March 1984 by signature, in accordance with article ViI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 65.
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The Government of the country of origin shall, as far as possible, take account of
any representations made by the other Government during the aforesaid period. Official
declassification by the latter Government shall take place in accordance with its national
legislation after receipt of a copy of the document attesting to revocation of the declas-
sification measure taken by the Government of the country of origin.

Article V The implementation of this Agreement shall be governed by the rules
of application which are annexed to the Agreement and constitute an integral part thereof.

Article VI. Either Government may at any time request a review of this Agreement
and shall undertake to keep the other Government informed of any changes in its domestic
legal rules that could affect the application of this Agreement and the rules of application
annexed thereto.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It
may be denounced at any time by either Government and shall cease to have effect six
months after the date on which notice of denunciation is given.

The denunciation shall not, however, affect any obligations contracted or rights
acquired earlier by the two Governments by virtue of the provisions of this Agreement.

Article VIII. Termination of the-Security Agreement referred to in the preamble
shall also entail termination of this Agreement.

DONE at Stockholm on 15 March 1984, in duplicate in the French and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Sweden:

[PIERRE-LOUIS BLANC] [M. L. BODSTROEM]

RULES OF APPLICATION DRAWN IN ACCORDANCE WITH ARTICLE V OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE RECIPROCAL PROTECTION OF THE SECRECY OF
DEFENCE-RELATED INVENTIONS FOR WHICH PATENTS ARE PENDING

GENERAL CONDITIONS AND RULES

Article L A security classification level corresponding to that applied by the
Government of the country of origin shall be applied by the Government of the receiving
country to inventions for which patent applications have been made.

The classification levels applied in the two countries shall be as follows:

France Sweden

Secret D6fense Hemlig
Confidentiel Dffense

In Sweden, inventions of French origin shall be classified as "HEMLIG". In France,
inventions of Swedish origin shall be classified as "SECRET DE-FENSE".
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Article I. Requests for the classification of a patent application as secret shall be
made either by the competent authorities of the Government of the country of origin,
in France, the Office of Patents and Inventions of the Ministry of Defence, and in Sweden,
the Civil Administration of the Armed Forces, or by a patent applicant with authoriza-
tion from the aforesaid Government authority.

Article III. The competent authority of the Government of the country of origin
shall issue a certificate attesting that the invention for which a patent is pending has
been classified as secret in the interests of defence and indicating the classification level
applied by that country to that invention.

SUBMISSION OF PATENT APPLICATIONS

Article IV All documents pertaining to the patent application shall be transmitted
to the Patent Office of the Government of the receiving country solely by sufficiently
safe and officially approved means:

(a) The competent authority in the country of origin shall ensure that such documents
are transmitted by diplomatic bag to its embassy in the receiving country.

(b) The applicant shall be represented by a patent agent or other representative.
The embassy shall enquire of the competent authority of the receiving country, referred
to in article II, whether such patent agent or other representative is duly approved, i.e.:

-Is authorized to have access to classified information; and
-Is recognized as being duly able to ensure the physical safety of the classified infor-

mation.
A new enquiry shall be made in the case of each request for classification, even

if the patent agent or other representative has been designated previously.
(c) If the competent authority indicates that the patent agent or other representative

has been duly approved, the embassy shall transmit the documents to the aforesaid agent
or representative and shall provide the aforesaid authority with a copy of the certificate
referred to in article III and information on the name of the designated representative.

(d) The patent agent or other designated representative may then submit the patent
application to the Patents' Office of the Government of the receiving country in accordance
with its security regulations and practices.

Article V For the purpose of evaluating the importance of an invention to defence,
a copy of its description and the accompanying drawings, of the summary and the claims
in the patent application, and information concerning the date and the registration number
of the patent application assigned by the Patent Office of the Government of the country
of origin, shall be transmitted by the representative, in accordance with the security
regulations and practices of the receiving Government, to the authority referred to in
article II. Such copy shall be provided for information only and without prejudice to
any rights of the applicant.

Article VI. The applicant shall attach to the application documents a written waiver,
in duplicate, of all rights to compensation for loss or injury incurred solely as a result
of the classification of his invention as secret by the receiving Government.

The applicant shall, however, retain the right to file suit for damages under the laws
of the receiving Government in cases of unauthorized use or disclosure of an invention
for which a patent is pending.
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CORRESPONDENCE CONCERNING A CLASSIFIED PATENT APPLICATION

Article VII. Any correspondence concerning a classified patent application shall
be transmitted exclusively by such means as are specified in the case of the patent
application itself, except for correspondence pertaining solely to the payment of charges
and fees or any other documents not classified as secret.

DECLASSIFICATION

Article VIII. Communications by the country of origin concerning the declassifi-
cation measures provided for in article IV of the Agreement shall be addressed to the
competent authority of the receiving country referred to in article II.

The same shall apply to formal notice of declassification after a decision to declassify
has been taken.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A COOPERATIVE
DEVELOPMENT SUPPORT PROGRAMME IN LESOTHO

The Government of Denmark, desirous of supporting the economic and social
development of Lesotho, has responded positively to the request from the Government
of Lesotho for Danish support to the strengthening of the Cooperative Movement in
Lesotho. With reference to the Programme Proposal for Lesotho Cooperative Develop-
ment Support Programme of December 1981, and the negotiations between the two Gov-
ernments the Government of Denmark and the Government of Lesotho have agreed as
follows:

Article 1. In matters regarding the implementation of the Lesotho Cooperative
Development Support Programme the Ministry of Cooperatives and Rural Development
shall represent Lesotho, and the Danish International Development Agency, DANIDA,
shall represent Denmark.

Article 2. a. The objective of the Programme is the establishment of a well struc-
tured and efficiently operating cooperative movement and the promotion of agricultural
and other rural development on a cooperative basis.

b. The Programme consists of four separate, but mutually supporting projects, i.e.:
-The Cooperative Management and Systems Development Project;
-The Cooperative Training, Education, and Information Project;
-The Cooperative Mobilization and Development Support Project; and
-The Project for the Establishment of the Lesotho Cooperative Centre as an institu-

tional basis for the various activities.
c. The overall responsibility for the implementation of the Programme will rest with

the Ministry of Cooperatives and Rural Development. The Ministry will appoint a
Programme Steering Committee which shall be responsible to the Ministry for coor-
dination, guidance and monitoring of the Programme. The day-to-day management shall
be undertaken by a Management Unit consisting of the Commissioner of Cooperatives,
the Director of the Lesotho Cooperative Centre, and the Programme Coordinator.

d. The Commissioner, the Director of Lesotho Co-operative Centre, and the Pro-
gramme Coordinator shall be permanent members of the Steering Committee.

Article 3. The Government of Denmark shall, subject to the provisions set forth
below, make available as a grant an amount of up to thirteen and a half million Danish
Kroner (13.5 mill. D.Kr.) during the period 1984-1987. (The above amount is based on
price level and currency exchange rate as per November/December 1981.)

The Danish contribution shall, with reference to the Programme Proposal and the
subsequent negotiations, be used to cover or contribute to the following:
a) Costs for renovation, alteration and expansion of the Airport Hotel to be transformed

into the Lesotho Cooperative Centre, construction of five staff houses, furniture for
the Centre and staff houses, and vehicles and equipment for the Lesotho Cooperative
Centre;

I Came into force on 27 April 1984 by signature, in accordance with article 10.
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b) Maintenance and operational costs of the Lesotho Cooperative Centre excluding local
personnel costs (cfr. c);

c) Part of salaries for locally employed personnel of the Programme on a descending
scale through the Programme period (cfr. Article 5 f);

d) An amount of up to 1.8 mill. D.Kr. out of the total grant of 13.5 mill. D.Kr. (1981
level) will be made available as a contribution to the Cooperative Development Fund;
the rules, terms and conditions for the Fund will have to be agreed upon by the two
parties;

e) Other implementation costs for training, education and information material, vehicle
running, maintenance costs and consultancy services;

f) Contingencies constituting a reserve in the budget will be available for unforeseen
costs after prior agreement with DANIDA.
The Danish contributions indicated above will, with the exception of item d, be trans-

ferred to the Programme in accordance with the annual budgets subject to DANIDA's
approval.

The first instalment is mainly designated to cover the costs of establishing the Lesotho
Cooperative Centre, construction of five staffhouses, furniture and equipment, and will
be due when the designing and planning of the Lesotho Cooperative Centre and the staff
houses have been approved by DANIDA and the Government of Lesotho, and when cost-
estimate has been submitted to DANIDA, Copenhagen.

Article 4. In addition to the above contributions DANIDA will endeavour to provide
as technical assistance five experts. Furthermore, two volunteers will be recruited to
work as trainers for the animators. The cost for the experts and the volunteers will be
covered by Danish funds over and above the grant for the Programme.

Article 5. The Government of Lesotho agrees to:
a) Transfer the Airport Hotel, Maseru, free of charge to the Programme for the estab-

lishment of the Lesotho Cooperative Centre (cfr. Article 7);
b) Provide suitable plots for the construction of the five staffhouses;

c) Appoint, after consultation with DANIDA, an architect who will draw up designs
and cost-estimates for the expansion, renovation and alteration of the Airport Hotel
and the construction of staffhouses and supervise the work to be carried out by con-
tractors (the architect will be paid by DANIDA);

d) Arrange and finance the site works necessary for the construction of the staff-
houses and the expansion and alteration of the Airport Hotel up to a maximum of
20,000 maloti;

e) Appoint, in consultation with DANIDA, the necessary qualified local staff;
f) Ensure the payment of salaries to all locally employed in the Programme. With

reference to Article 3, c, DANIDA will reimburse the Ministry of Cooperatives and
Rural Development part of the above salaries;

g) Provide housing facilities free of charge for the Programme Coordinator, or alterna-
tively the first arriving expert until one of the five staffhouses has been constructed;

h) Assist in establishing a separate account in the Lesotho National Development Bank
for the contributions from DANIDA;

i) Ensure the resources from DANIDA be utilized for the purpose and objectives of
the Programme;
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j) To permit and assist in importation of equipment and materials and supplies for the
Programme, and to exempt such imports, including vehicles, from payment of customs
duties, fiscal levies, sales tax, etc., and other import taxes, or to pay such charges
itself;

k) To permit importation of any reasonable amount of personal and household effects,
including one motor vehicle per expert; provided importation of the items within
a period of six months after the arrival of the expert in question, these imports shall
be exempted from customs duties, fiscal levies, sales tax, etc.; reference is made
to Article 3, B, section 3, a, b, c, and 4 in the Agreement on technical cooperation
between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Lesotho, dated 1 November 1978;'

1) Endeavour without unnecessary delay to approve candidates for the posts as experts
and volunteers in the Programme; the conditions as well as the legal and institutional
framework concerning experts and volunteers are specified in the Agreements on
technical cooperation between the Government of Denmark and the Government of
Lesotho, dated 1 November 1978 and 26 [28] December 1976;2

m) Permit representatives from Denmark to visit the Programme and inspect all relevant
work, records and documents;

n) Ensure that terms and conditions for the Cooperative Development Fund are presented
to DANIDA for approval.

Article 6 As early as possible after the Agreement has been approved and signed
by the two parties, the Ministry of Cooperatives and Rural Development shall establish
the Steering Committee and the names and designation of the members shall be sent
to DANIDA. The Steering Committee shall request the Management Unit to work out
a Plan of Operation for the Programme as well as a Budget for the Programme to be
submitted to the Ministry of Cooperative and Rural Development and DANIDA for
approval.

Article 7 The Government of Lesotho will ensure that the Lesotho Cooperative
Centre with all accessories at a time agreed upon by the parties, is handed over to the
Cooperative Movement free of charge of any kind as property of the Movement.

Article 8. A joint evaluation shall be undertaken by representatives of DANIDA
and the Government of Lesotho at a time agreed upon by the parties.

Article 9. This Agreement may be amended by mutual consent.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until both parties have fulfilled their obligations in regard to the imple-
mentation of the Programme.

The Agreement may be terminated at any time by either party given six months'
notice in writing to the other party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 311.
2 Ibid., vol. 1040, p. 119.
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IN WITNESS hereof the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in Copenhagen on the twenty-seventh day of April
1984.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Lesotho: of the Kingdom of Denmark:

[Signed] [Signed]

JOSEPH K. MOLLO ERNO OLSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK POR-
TANT CRiATION D'UN PROGRAMME DE SOUTIEN AU DtVE-
LOPPEMENT DE COOPERATIVES AU LESOTHO

Le Gouvernement du Danemark, d6sireux de soutenir le ddveloppement dconomique
et social du Lesotho, a r6pondu favorablement t la demande du Gouvernement du Lesotho
tendant ce que le Danemark fournisse son soutien au renforcement du mouvement
coop~ratif au Lesotho. Eu 6gard au Projet Programme de d6cembre 1981 concernant
le Programme de soutien au d6veloppement de coop6ratives au Lesotho et comme suite
aux n6gociations qui se sont d6roul6es entre les deux Gouvernements, le Gouvernement
du Danemark et le Gouvernement du Lesotho sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Pour tout ce qui concerne la mise en oeuvre du Programme de
soutien au d6veloppement de coopdratives au Lesotho, le Minist~re des coop6ratives
et du d6veloppement rural repr6sentera le Lesotho et l'Agence danoise de d6veloppement
international (DANIDA) reprdsentera le Danemark.

Article 2. a) Le Programme a pour objectif de cr6er un mouvement coop6ratif
convenablement structurd et fonctionnant efficacement et de favoriser le d6veloppement
rural, notamment agricole, sur une base coop6rative.

b) Le Programme est constitu6 de quatre projets distincts, qui s'6tayent l'un l'autre,
A savoir :
- Le projet de gestion et de d6veloppement des r6seaux de coop6ratives;
- Le projet de formation, d'6ducation et d'information int6ressant les coop6ratives;
- Le projet de mobilisation en faveur des coop6ratives et de soutien A leur ddveloppement;
- Le projet de cr6ation du Centre des coop6ratives du Lesotho destin6 servir de cadre

institutionnel aux diverses activit~s.
c) Le Minist~re des coop6ratives et du d6veloppement rural assumera la responsabi-

lit6 g6n6rale de l'ex6cution du Programme. I1 nommera un Comit6 directeur du Pro-
gramme qui sera responsable devant le Minist~re de la coordination, de l'orientation
et de la surveillance des activit6s concernant le Programme. La gestion quotidienne sera
assur6e par un Directoire compos6 du Commissaire charg6 des coop6ratives, du Directeur
du Centre des coop6ratives du Lesotho et du Coordonnateur du Programme.

d) Le Commissaire, le Directeur du Centre des coop6ratives du Lesotho et le
Coordonnateur du Programme seront membres permanents du Comitd directeur.

Article 3. Sous r6serve des dispositions ci-dessous, le Gouvernement du Danemark
consentira une subvention en esp~ces d'un montant de treize millions et demi de couronnes
danoises (13,5 millions de couronnes danoises) pour la p6riode 1984-1987. (La somme
susmentionn6e est calcul6e sur la base du niveau des prix et du cours des changes en
novembre-d6cembre 1981.)

Eu 6gard au Projet Programme et aux n6gociations ultdrieures, la contribution danoise
servira A financer en totalit6 ou en partie :

I Entrd en vigueur le 27 avril 1984 par la signature, conform~ment A I'article 10.
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a) Les ddpenses affdrentes A la remise en dtat, A la transformation et l'agrandissement
de l'H6tel de lAdroport appel6 A devenir le Centre des coop6ratives du Lesotho, A
la construction de cinq maisons pour le personnel, A l'ameublement dudit Centre et
desdites maisons et t l'acquisition de vdhicules et d'6quipements pour le Centre;

b) Les d~penses d'entretien et de fonctionnement du Centre des coopdratives du Lesotho,
h l'exclusion des ddpenses concernant le personnel local (voir alinda c);

c) Une fraction des salaires - calculde selon un bar~me d6gressif pendant la durde du
Programme - du personnel du Programme employ6 localement (voir alinda f de
l'article 5);

d) Une contribution A la Caisse pour le ddveloppement des coopdratives d'un montant
maximum de 1,8 million de couronnes danoises A prdlever sur la subvention globale
de 13,5 millions de couronnes danoises (en couronnes danoises de 1981); les r~gle-
ments, clauses et conditions rdgissant la Caisse devront faire l'objet d'un accord entre
les deux parties;

e) Les autres ddpenses de fonctionnement concernant le matdriel de formation, d'en-
seignement et d'information, l'utilisation des vdhicules, l'entretien et les services
consultatifs;

f) Les ddpenses imprdvues pour lesquelles un compte budgdtaire de rdserve sera dtabli
apr~s accord de DANIDA.

Les contributions danoises susmentionndes, l'exception de celle qui fait l'objet
de l'alinda d, seront mises A la disposition du Programme conformfment aux budgets
annuels sous rdserve de l'approbation de DANIDA.

Le premier versement servira principalement A financer les ddpenses entraindes par
la crdation du Centre des coopdratives du Lesotho, la construction des cinq maisons
pour le personnel et l'acquisition du mobilier et de l'6quipement, et sera exigible lorsque
les 6tudes et projets concernant le Centre des coopdratives du Lesotho et les maisons
pour le personnel auront 6t approuves par DANIDA et par le Gouvernement du Lesotho
et lorsqu'un devis estimatif aura 6t6 prdsentd A DANIDA, A Copenhague.

Article 4. Outre les contributions susmentionndes, DANIDA s'efforcera de fournir
cinq experts au titre de l'assistance technique; de plus deux volontaires seront recrutds
pour former les animateurs. Le coott des experts et des volontaires sera A la charge du
budget danois, en sus de la subvention accordde au Programme.

Article 5. Le Gouvernement du Lesotho convient :
a) De transfdrer gratuitement au Programme l'H6tel de lAfroport, situ6 A Maseru, aux

fins de la crdation du Centre des coopdratives du Lesotho (voir article 7);
b) De fournir des terrains convenables pour la construction des cinq maisons pour le

personnel;
c) De nommer, apr~s consultation de DANIDA, un architecte qui 6tablira les plans et

les devis estimatifs pour l'agrandissement, la remise en dtat et la transformation de
l'H6tel de lAfroport et la construction des maisons du personnel et surveillera les
travaux exdcutds par les entrepreneurs (l'architecte sera rdmunr6 par DANIDA);

d) D'organiser et de financer, concurrence de 20 000 maloti, les gros travaux ndcessaires
pour la construction des maisons pour le personnel et pour l'agrandissement et la
transformation de l'H6tel de lAfroport;

e) De nommer, en consultation avec DANIDA, le personnel local qualifi6 nfcessaire;
f) De veiller au paiement des salaires de tous les employds locaux du Programme. Con-

formdment l'alinda c de l'article 3, DANIDA remboursera au Minist~re des coop6-
ratives et du ddveloppement rural une partie desdits salaires;
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g) De fournir un logement gratuit au Coordonnateur du Programme ou, le cas 6ch6ant,
au premier expert qui arrivera et ce jusqu'A ce que l'une des cinq maisons pour le
personnel ait td construite;

h) De faciliter l'ouverture, la Banque nationale de d6veloppement du Lesotho, d'un
compte distinct destind A recevoir les contributions de DANIDA;

i) De veiller A ce que les ressources de DANIDA soient utilisdes aux fins et confor-
m6ment aux objectifs du Programme;

j) D'autoriser et de faciliter l'importation d'6quipement, de mat6riel et de fournitures
pour le Programme et d'exon6rer lesdites importations, y compris celles de v6hicules,
des droits de douane, pr6lEvements fiscaux, taxes sur les ventes, etc., et autres imp6ts
sur les importations ou de verser lui-m~me les sommes dues A ce titre;

k) D'autoriser l'importation d'une quantit6 raisonnable d'effets personnels et de mobilier,
y compris un vdhicule A moteur par expert; si ces articles sont import6s dans les
six mois suivant l'arriv6e de l'expert en question, ils seront exon6r6s des droits de
douane, pr6lEvements fiscaux, taxes sur les ventes, etc. (voir article 3 B, sections 3,
a), b) et c), et 4 de lAccord de coop6ration technique entre le Gouvernement du
Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume du Lesotho, en date du
ier novembre 19781);

1) De faire diligence pour approuver les candidatures aux postes d'expert et de volontaire
A pourvoir aux fins du Programme; les conditions d'emploi ainsi que le cadre
institutionnel et juridique concernant les experts et les volontaires sont d6finis dans
les Accords de coop6ration technique entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement du Lesotho, en date du 1er novembre 1978 et du 28 d6cembre 19762;

m) D'autoriser des repr6sentants du Danemark A se rendre dans les services charg6s
de l'ex6cution du Programme et de contr6ler tous les travaux, dossiers et documents
pertinents;

n) De veiller A ce que les clauses et conditions 61abordes A l'intention de la Caisse
pour le d6veloppement des coopdratives soient pr6sent6es DANIDA aux fins
d'approbation.
Article 6 D~s que possible apr~s l'approbation et la signature du pr6sent Accord

par les deux parties, le Minist~re des coopdratives et du ddveloppement rural dtablira
le Comit6 directeur et communiquera DANIDA les noms et titres des membres dudit
Comitd. Le Comit6 directeur chargera le Directoire d'6tablir un Plan d'opdration du
Programme ainsi qu'un Budget du Programme qui seront prdsent6s, pour approbation,
au Minist~re des coop6ratives et du d6veloppement rural et A DANIDA.

Article 7 Le Gouvernement du Lesotho veillera A ce qu'A une date qui sera fix6e
d'un commun accord entre les parties, le Centre des coopdratives du Lesotho avec ses
installations et services auxiliaires soit remis, sans frais d'aucune sorte, au Mouvement
coop6ratif dont il deviendra la propri6t6.

Article & A une date qui sera fixde d'un commun accord entre les parties, des
repr6sentants de DANIDA et du Gouvernement du Lesotho proc6deront une dvaluation
conjointe.

Article 9. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par consentement mutuel.
Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le

restera jusqu'A ce que les deux parties aient rempli leurs obligations en ce qui concerne
l'ex6cution du Programme.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1156, p. 311.
2 ]bid., vol. 1040, p. 119.
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L'une ou l'autre partie pourra mettre fin A l'Accord moyennant un prdavis dcrit de
six mois adressd A i'autre partie.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Copenhague, le 27 avril 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Lesotho du Royaume du Danemark

[SignE [SignN
JOSEPH K. MOLLO ERNO OLSEN
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4062. CONVENTION BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
LONDON ON 29 APRIL 1957'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON 17 JUNE 1983

Authentic texts: English and Hebrew.

Registered by Israel on 7 September 1984.

The Government of Israel and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention on Social Security signed at London
on 29 April 1957,' hereinafter referred to as "the Convention";

Have agreed as follows:

Article L Article 1 of the Convention shall be amended as follows:

(a) In paragraph (3) for the words "(or the other) Contracting Party" there shall be sub-
stituted the words "of the Contracting Parties".

(b) For paragraph (4) there shall be substituted the following:

"'Competent authority' means the authority responsible for the social security schemes
in all or part of a territory of each Party; in relation to the territory of the United Kingdom,
the Secretary of State for Social Services, the Department of Health and Social Services for
Northern Ireland, and the Isle of Man Board of Social Security, and, in relation to Israel,
the Minister of Labour and Social Affairs".

(c) After paragraph (5) there shall be inserted a new paragraph as follows:

"(5A) 'Children's allowances' means, in relation to the United Kingdom, child benefit
payable under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to Israel, children's
allowance payable under the legislation of Israel".

(d) For paragraph (8) there shall be substituted the following:

"'Insurance period' means a period in respect of which contributions appropriate to
the benefit in question have been paid, credited, or treated as paid under the legislation of
one of the Contracting Parties".

(e) For paragraphs (11), (12) and (13) the following paragraphs shall be substituted:

"(11) 'Widow's benefit' means, in relation to the United Kingdom; widow's allowance,
widowed mother's allowance and widow's pension payable under the legislation of the United
Kingdom and, in relation to Israel, survivor's benefit (except orphan's benefit) payable under
the legislation of Israel.

"(12) 'Orphan's benefit' means, in relation to the United Kingdom, a guardian's
allowance payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to Israel,
a survivor's benefit payable in respect of a double orphan under the legislation of Israel.

"(13) 'Benefit in respect of an industrial injury' means, in relation to the United Kingdom:

"(a) Sickness benefit or invalidity pension payable in respect of incapacity for work resulting
from

I United Nations, Treaty Series, vol. 280, p. 227.
2 Came into force on I April 1984, in accordance with article XIX.
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"(i) Personal injury caused by an accident arising out of and in the course of employ-
ment; or.

"(ii) An industrial disease or personal injury due to the nature of any employment
"which is payable within a period of ninety days (disregarding Sundays) beginning with
the day of the accident or the date of onset of the disease;

"(b) Disablement benefit;

"(c) Industrial death benefit;
"and, in relation to Israel, industrial injury benefit payable under the legislation of Israel.

"(14) 'Competent institution' means the authority from which the person concerned
is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were resident in
the territory of the Party where that authority is situated.

"(15) Other terms in this Convention have the meaning given to them under the applicable
legislation."

Article H1. Article 2 of the Convention shall be amended to read as follows:

"(1) The provisions of this Convention shall apply,

"(a) In relation to the United Kingdom, to:
"(i) The Social Security Acts 1975 to 1982 and the Social Security (Northern Ireland)

Acts 1975 to 1982;

"(ii) The Social Security Acts 1975 to 1982 (Acts of Parliament) as applied to the Isle
of Man by Orders made under the provisions of the Social Security Act 1982
(an Act of Tynwald);

"(iii) The Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975,
and the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as applied to the Isle of
Man by Orders made under the provisions of the Social Security Act 1982 (an
Act of Tynwald);

"and the legislation which was consolidated by those Acts or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;

"(b) In relation to Israel, to:

-The National Insurance Law (Consolidated Version) 5728-1968, as far as it applies
to the insurance branches included in this Convention.

"(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, this Conven-
tion shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

"(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
described in the legislation specified in paragraph (1) of this Article at the date of coming
into force of this Convention and for which specific provision is made in this Convention.

"(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article only if the
two Parties make an agreement to that effect.

"(5) This Convention shall not apply to legislation on social security of the Institutions
of the European Communities nor to any convention on social security which either Party
has concluded with a third party nor to any laws or regulations which amend the legislation
specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to such a convention
but shall not prevent either Party from taking into account under its legislation the provi-
sions of any other convention which that Party has concluded with a third party provided
this shall not reduce the amount of benefit payable under the provisions of this Convention."

Article III. Article 4 of the Convention shall be amended as follows:

(a) At the beginning of the first line insert "(1)".

(b) After "(a)" there shall be inserted the words "for the first two years of that employment".
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(c) There shall be added the following paragraph:
"(2) Where the person's employment continues for longer than two years, the legislation

of the latter Party shall continue to apply to him provided that the competent authorities of
the two Parties agree thereto, and provided that the employment has not lasted for longer
than five years."

Article IV For paragraph (2) of Article 5 of the Convention there shall be substituted the
following:

"(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a person is em-
ployed in:

"(i) The government service, or

"(ii) The public service, or
"(iii) The maritime or airline undertakings,
"of one Party in the territory of the other Party and is not ordinarily resident in that territory,
or a person is employed in the private service of a person referred to in sub-paragraph (i)
or (ii) of this paragraph and is not ordinarily resident in that territory, then those provisions
of the legislation of the former Party which concern the payment of contributions shall apply
to him as if he were employed in the territory of that Party and the legislation of the latter
Party shall not apply to him."

Article V Article 8 of the Convention shall be amended as follows:

(a) In paragraph (1) after the words "widow's benefit" there shall be inserted the word "or";
and the words "or death benefit" shall be omitted.

(b) (Amendment to paragraph (1) of the Hebrew text which does not affect the English text).

(c) There shall be added the following paragraph:
"(3) Except where otherwise provided for in this Convention, pensions and other cash

benefits may not be reduced, modified, suspended or withdrawn on account of the recipient
residing in the territory of the other Contracting Party."
Article VI. Article 10 of the Convention shall be amended as follows:

(a) In paragraph (1) for the word "woman" there shall be substituted the word "person";
for the words "death benefit" there shall be substituted the words "benefit in respect of an in-
dustrial injury"; and for the word "she" there shall be substituted the words "that person".

(b) In paragraph (2) for the words "death benefit" there shall be substituted the words "benefit
in respect of an industrial injury".

Article VII. A new Article 10A shall be inserted after Article 10 of the Convention as follows:

"SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE TERRITORY
OF THE UNITED KINGDOM AND ISRAEL

"Article 10A. (1) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of
the United Kingdom to an old age pension in accordance with Article 12 of this Convention,
or to widow's benefit in accordance with Article 14, insurance periods completed under the
legislation of Israel before 6 April 1975 shall be treated as if they had been insurance periods
completed under the legislation of the United Kingdom.

"(2) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of the United
Kingdom to an old age pension in accordance with Article 12 of this Convention, to widow's
benefit in accordance with Article 14, or to maternity allowance in accordance with Article 19,
insurance periods completed as a self-employed person or as a non-employed person or credited
insurance periods under the legislation of Israel after 5 April 1975 shall be treated as if they
had been insurance periods completed as a self-employed person or as a non-employed person,
or credited insurance periods as the case may be, under the legislation of the United Kingdom.

"(3) Subject to the provisions of Article 11(2) of this Convention, for the purpose of
calculating an earnings factor for assessing entitlement to any benefit referred to in Articles 12,
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14 or 19 of this Convention and provided under the legislation of the United Kingdom, a person
shall be treated for each week beginning in a relevant tax year commencing on or after 6 April
1975, the whole of which week is an insurance period completed as an employed person under
the legislation of Israel, as having paid a contribution as an employed earner on earnings
equivalent to two-thirds of that year's upper earnings limit.

"(4) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Israel to an
old age pension in accordance with Article 12 of this Convention or to widow's benefits in
accordance with Article 14 or to maternity allowance in accordance with Article 19, insurance
periods completed under the legislation of the United Kingdom before 6 April 1975 shall
be treated as if they had been insurance periods completed under the legislation of Israel.

"(5) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of Israel to an
old age pension in accordance with Article 12 of this Convention, or to widow's benefit in
accordance with Article 14, or to maternity allowance in accordance with Article 19, any
earnings factor achieved in any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the
legislation of the United Kingdom shall be converted by the competent authority of the United
Kingdom to an insurance period by dividing the earnings factor by that year's lower earnings
limit. The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number
of weeks in the insurance period completed under the legislation.

"(6) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one Party, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other Party, and they shall be taken into account to the best advantage of the beneficiary."

Article VIII. For the heading and Article 11 of the Convention there shall be substituted
the following:

"OLD AGE PENSIONS AND WIDOW'S BENEFIT

"Article 11. (1) Where a person is entitled to an old-age pension, otherwise than by
virtue of the provisions of this Convention, that pension shall be payable and the provisions
of Article 12 of this Convention shall not apply under that legislation. For the purposes of
this paragraph, 'old age pension' shall not include a Category B retirement pension payable
to a married woman under the legislation of the United Kingdom by virtue of the contribu-
tions of her husband.

"(2) For the purpose of determining entitlement to additional component payable under
the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken of any insurance period
completed under the legislation of Israel; and for the purposes of this Article and Article 12
of this Convention additional component shall be treated as a separate benefit to which the
provisions of Article 12 do not apply."
Article IX. For the heading and Article 12 of the Convention there shall be substituted the

following:
'Article 12. (1) The provisions of this Article shall apply for the purpose of determining

entitlement to old age pension in respect of a person under the legislation of one Party under
which there is no entitlement in respect of that person in accordance with the provisions of
Article 11 of this Convention.

"(2) In accordance with the provisions of Article 10A of this Convention, the insurance
authority of that Party shall determine:

"(a) The amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by that person under the legislation of both Parties had been completed
under its own legislation.

"(b) The proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods completed by him under the legislation of that
Party bears to the total of all the insurance periods which he has completed under the legislation
of both Parties.
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"The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable
to that person by the competent institution.

"(3) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

"(a) The insurance authority of the United Kingdom shall take account only of insurance
periods (completed under the legislation of either Party) which would be taken into account
for the determination of pensions under the legislation of the United Kingdom if they were
completed under that legislation and, where appropriate, shall take into account in accordance
with that legislation insurance periods completed by a spouse.

"(b) No account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation
of the United Kingdom before 6 April 1975 and the amount of any graduated pension payable
by virtue of such contributions shall be added to the amount of any pension payable in ac-
cordance with paragraph (2) of this Article under that legislation.

"(c) No account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any increase
of benefit payable under that legislation by virtue of deferred retirement, but any such increase
of benefit payable under that legislation shall be added to any benefit payable under that
legislation which has been calculated in accordance with paragraph (2) of this Article.

"(d) Where a compulsory insurance period completed under the legislation of one Party
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the other Party,
only the compulsory insurance period shall be taken into account, provided that the amount
of pension payable under the legislation of either Party in accordance with paragraph (2)
of this Article shall be increased by the amount by which the pension payable in accordance
with that legislation would have been increased if all voluntary contributions paid under that
legislation had been taken into account.

"(e) Where a period for which contributions have been paid under the legislation of
one Party, other than a voluntary contribution period, coincides with a period for which contri-
butions have been credited under the legislation of the other Party, only the former period
shall be taken into account.

"(4) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article,
no account shall be taken under the legislation of Israel of any contribution paid or credited
under the legislation of the United Kingdom for any contribution year which ended before
1 April 1954.

"(5) The right to an old age pension under the legislation of Israel shall remain con-
ditional on the beneficiary having been a resident of Israel or the United Kingdom or the
Isle of Man immediately before becoming entitled to an old age pension.

"(6) Any provisions under the legislation of Israel regarding exemption of Israeli
residents from qualifying periods giving entitlement to old age pension will not apply to the
provisions of paragraph (5) of this Article in relation to old age pension."
Article X. For the heading and Article 13 of the Convention there shall be substituted the

following:

"Article 13. Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitle-
ment to an old age pension under the legislation of both Parties, his entitlement under the
legislation of one Party shall be established as and when he satisfies the conditions laid down
by the legislation of that Party. The provisions of Article 12 of this Convention shall be applied
where there is no entitlement under the provisions of Article 11 of this Convention to an old
age pension under the legislation of that Party and his entitlement shall be determined afresh
under those provisions when the conditions under the legislation of the other Party are
satisfied."

Article X. For the heading and Article 14 of the Convention there shall be substituted the
following:

"Article 14. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, the provisions
contained in Articles 11 to 13 of this Convention shall apply, with such modifications as the
differing nature of the benefits shall require, to widow's benefits.
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"(2) The right to widow's pension under the legislation of Israel shall remain conditional
on the beneficiary and the deceased having been residents of Israel or of the United Kingdom
or the Isle of Man at the time of the death.

"(3) Any provisions under the legislation of Israel regarding exemption of Israeli
residents from qualifying periods giving entitlement to widow's pension will not apply to
the provisions of paragraph (2) of this Article in relation to widow's pensions.

"(4) Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans under the
legislation of Israel are payable only to persons if they reside in Israel and only for as long
as they are actually present in Israel.

"(5) Funeral grant under the legislation of Israel shall not be payable in respect of a
person who died outside Israel and was not a resident of Israel on the day of his death."

Article XI. A new Article 14A shall be inserted after Article 14 of the Convention as follows:

"ORPHAN'S BENEFIT

"Article 14A. (1) Where orphan's benefit is payable to a person under the legislation
of the United Kingdom it shall not cease to be payable solely because that person and/or
the orphan in respect of whom it is payable is resident in the territory of Israel.

"(2) Where orphan's benefit is payable to an orphan under the legislation of Israel it
shall not cease to be payable solely because that person is ordinarily resident in the United
Kingdom.

"(3) The right to an orphan's benefit under the legislation of Israel shall remain condi-
tional on the orphan and the deceased having been residents of Israel or of the United Kingdom
or the Isle of Man at the time of the death.

"(4) Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans under the
legislation of Israel are payable only to persons if they reside in Israel and only for as long
as they are actually present in Israel.

"(5) Any provisions under the legislation of Israel regarding exemption of Israeli
residents from qualifying periods giving entitlement to orphan's benefit will not apply to the
provisions of paragraph (3) of this Article in relation to orphan's benefit.

"(6) Where, but for the provisions of this paragraph, orphan's benefit would be payable
under the legislation of both Parties, benefit shall be payable only under the legislation of
the Party in whose territory the orphan is resident."

Article XIII. In the heading to Article 15 of the Convention there shall be added the words
"and diseases".

Article XIV Paragraph (3) of Article 18 of the Convention shall be omitted.

Article XV For Article 19 of the Convention there shall be substituted the following:

"(1) For the purposes of a claim to receive maternity allowance under the legislation
of the United Kingdom, a woman in the territory of the United Kingdom who has paid contri-
butions in respect of gainful employment during a period, or periods, amounting to at least
twenty-two weeks between the date of her last arrival in the territory of the United Kingdom
and the date of her claim for maternity allowance, shall be treated as if any insurance period
completed by her under the legislation of Israel were an insurance period completed by her
under the legislation of the United Kingdom.

"(2) For the purpose of a claim to receive maternity allowance under the legislation
of Israel, a woman who gives birth in the territory of Israel and has completed insurance
periods amounting to at least five months under the legislation of Israel between the date
of her last arrival in the territory of Israel and the date of her confinement and who is not
entitled to maternity allowance under the legislation of the United Kingdom shall be treated
as if any contributions paid by her as an employed earner or self-employed person under
the legislation of the United Kingdom were an insurance period completed by her under the
legislation of Israel.
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"(3) When calculating the rate of benefit in accordance with paragraph (2) of this Article
only income accrued in the territory of Israel shall be taken into account."

Article XV. For the heading and Article 20 of the Convention there shall be substituted
the following:

"CHILDREN'S ALLOWANCES

"Article 20. (1) Entitlement to children's allowances shall be determined in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory the children reside.

"(2) Where entitlement to children's allowances exists under the legislation of both
Contracting Parties they shall be paid only by the Contracting Party in whose territory the
children reside."

Article XVII. Article 23 of the Convention shall be omitted.

Article XVII!. In paragraph (2) of Article 25 of the Convention for the words "(or the other)
Party" there shall be substituted the words "of the Contracting Parties".

Article XIX. This Protocol shall come into force and shall have effect for the amendment
of the Convention from the first day of April nineteen hundred and eighty-four.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 17th day of June 1983, in the Hebrew and English languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government
of Israel:

[Signed - Sign]'

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed - Signel2

I Signed by Dvora Avineri - Sign par Dvora Avineri.
2 Signed by Malcolm L. Rifkind - Signd par Malcolm L. Rifkind.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4062. CONVENTION ENTRE ISRAEL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD SUR LA SICURITI SOCIALE. SIGNIE
A LONDRES LE 29 AVRIL 1957'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN A LONDRES LE 17 JUIN 1983

Textes authentiques : anglais et hibreu.
Enregistrg par Israel le 7 septembre 1984.

Le Gouvernement d'Isradl et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord,

Ddsireux de conclure un protocole pour modifier la Convention sur la sdcurit6 sociale sign~e
? Londres le 29 avril 19571, ci-apr~s d~nommde la Convention ';

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. L'article premier de la Convention est modifi6 comme suit

a) Au paragraphe 3, les termes ou de l'autre des Parties contractantes . sont remplac~s par
les termes < des Parties contractantes *.

b) Le paragraphe 4 est remplacd par le paragraphe suivant
Les termes autorit6 compdtente - d~signent I'autorit6 responsable des r6gimes de

s6curit6 sociale sur la totalitd ou une partie du territoire de chacune des Parties; ils d~signent,
en relation avec le Royaume-Uni, le Secrdtaire d'Etat aux services sociaux, le D~partement
de la santd et les services sociaux d'Irlande du Nord et la Commission de la s6curitd sociale
de l'ile de Man et, en relation avec Israel, le Ministre du travail et des affaires sociales ,.

c) A la suite du paragraphe 5, il est ajoutd un nouveau paragraphe iibell comme suit

5A) Les termes - indemnitds pour enfants A charge - ddsignent, en relation avec le
Royaume-Uni, les allocations familiales payables aux termes de la legislation du Royaume-
Uni et, en relation avec Israel, l'indemnitd pour enfants A charge au sens de la ldgislation
d'Isradl -.
d) Le paragraphe 8 est remplac6 par le paragraphe suivant

* Les termes -p~riode d'assurancew ddsignent une pdriode A l'6gard de laquelle des
cotisations correspondant A la prestation consid~r6e ont dtd pay6es par l'assurd, crdditdes
A son profit ou trait~es comme payees aux termes de la lgislation d'une des Parties
contractantes *,.
e) Les paragraphes 11, 12 et 13 sont remplac~s par les paragraphes suivants

. 11) Les termes - prestations de veuve, d~signent, en relation avec le Royaume-Uni,
une allocation de veuve, une allocation de veuve avec enfants et une pension de veuve au
sens de la l6gislation dudit pays et, en relation avec Israel, une prestation de survivant (autre
qu'une prestation d'orphelin) au sens de la i6gislation dudit pays.

12) Les termes prestation d'orphelin . d~signent, en relation avec le Royaume-Uni,
une allocation de tutelle au sens de la legislation dudit pays et, en relation avec Israel, une
prestation de survivant payable A un orphelin de pare et mere au sens de la Igislation dudit pays.

13) Les termes - prestation d'accident du travail d6signent, en relation avec le
Royaume-Uni :

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 280, p. 227.
2 Entr6 en vigueur le Ilr avril 1984, conformment A I'article XIX.
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a) Une prestation maladie ou une pension d'invaliditd payable en cas d'incapacitd de travail
rdsultant de :

i) Un prdjudice corporel causd par un accident survenu du fait de l'occupation d'un emploi
et pendant I'occupation de cet emploi; ou

ii) Une maladie professionnelle ou un prdjudice corporel dus i la nature d'un emploi
quelconque

qui est payable dans les 90 jours (dimanches non compris) A compter du jour de I'accident
ou de la date du debut de la maladie;

b) Une pension d'invaliditd;
c) Une prestation de d6c~s df A un accident du travail ou une maladie professionnelle;

et, en relation avec Israel, une prestation d'accident du travail au sens de la 1dgislation dudit
pays.

14) Les termes - organe comp6tent , d6signent l'organisme duquel l'int6ress6 est en
droit de recevoir des prestations ou serait en droit de recevoir des prestations s'il 6tait r6sident
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle cet organisme est situ6.

15) Les autres termes employ6s dans la pr6sente Convention ont le sens que leur attribue
la 16gislation pertinente.

Article II. L'article 2 de la Convention est modifi6 comme suit
1) Les lois auxquelles s'applique la prdsente Convention sont,

a) Au Royaume-Uni :
i) Les lois de 1975 i 1982 sur la s6curitd sociale et les lois de 1975 A 1982 sur la sdcurit6

" sociale (Irlande du Nord);

ii) Les lois de 1975 A 1982 sur la sdcurit6 sociale (lois du Parlement) telles qu'elles
s'appliquent l'ile de Man conformment aux d6crets pris en application des dis-
positions de la loi de 1982 sur la s6curit6 sociale (loi du Tynwald);

iii) La loi de 1975 sur les allocations familiales, le d6cret de 1975 sur les allocations
familiales (Irlande du Nord) et la loi de 1975 sur les allocations familiales (loi du
Parlement) telle qu'elle s'applique i l'ile de Man conformment aux d~crets pris en
application des dispositions de la loi de 1982 sur la s6curitd sociale (loi du Tynwald);

et la 16gislation qui a W codifide par ces lois ou d6crets ou abrog6e par la l6gislation
codifi6e par ces derniers;

b) En Israel :
- La loi 5728-1968 (version codifi6e) sur l'assurance nationale, dans la mesure ob elle

s'applique aux branches de la sdcurit6 sociale vis6es dans la prdsente Convention.

2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article, la
Convention s'applique 6galement A toute mesure 16gislative tendant A remplacer, modifier,
compldter ou codifier les lois visfes au paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Saufd6cision contraire des Parties contractantes, la pr6sente Convention ne s'applique
qu'aux prestations prdvues par les lois 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article A la
date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention et express6ment vis6es dans la pr6sente
Convention.

4) La prdsente Convention ne s'applique qu'A une loi concernant un r6gime de sdcurit6
sociale qui n'est pas r6gi par les lois vis6es au paragraphe 1 du prdsent article que si les
deux Parties contractantes concluent un accord A cet effet.

5) La pr6sente Convention ne s'applique ni A la 16gislation sur la s6curit6 sociale des
Institutions des Communautds europ6ennes, ni aux conventions sur la s6curit6 sociale conclues
par l'une ou l'autre des Parties contractantes avec une tierce partie, ni aux lois et r~glements
qui modifient la 16gislation visde au paragraphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet
i de telles conventions, mais elle ninterdit pas aux Parties contractantes de prendre en con-
siddration, dans leur 1dgislation, les dispositions de toute autre convention conclue avec une
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tierce partie, condition qu'il n'en rdsulte pas une r6duction du montant des prestations
payables en application de la pr~sente Convention.

Article III. L'article 4 de ]a Convention est modifid comme suit

a) Le numdro -1 ,, est insdrd au d6but de la premiere ligne.

b) Les termes - pendant les deux premieres anndes d'occupation de l'emploi sont ins&es
apr~s la lettre -a '.

c) Le paragraphe suivant est ajout:
2. Lorsque la pdriode d'emploi dure plus de deux ans, la 1dgislation de la deuxibme

Partie continue A s'appliquer, A condition que les autoritds comp~tentes des deux Parties en
conviennent, et que la pdriode d'emploi ne dure pas plus de cinq ans. *
Article IV Le paragraphe 2 de I'article 5 de la Convention est remplac6 par le paragraphe

suivant :
. 2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, si une personne

est employde pour le compte

i) Du Gouvernement, ou
ii) D'une administration publique, ou

iii) D'une entreprise de transports maritimes ou adriens

d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie sans y resider habituellement, ou
si une personne est employde au service personnel d'une personne visde aux alin6as i ou
ii du prdsent paragraphe sans r6sider habituellement sur ledit territoire, les dispositions de
la 1dgislation de son pays qui concernent le paiement des cotisations lui sont applicables comme
si elle dtait employ6e sur le territoire de cette Partie et la 1dgislation de I'autre Partie ne lui
est pas applicable. ,
Article V L'article 8 de la Convention est modifid comme suit

a) Au paragraphe 1, le mot ou - est ins6r6 A la suite des termes - des prestations de veuve ,,;
et les termes "ou A des prestations de survivant - sont supprimds.

b) (Modification du paragraphe 1 du texte hdbreu sans objet pour le texte anglais).

c) Le paragraphe suivant est ajout6 :
- 3) Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, les pensions et autres presta-

tions en esp~ces ne peuvent tre diminu~es, modifi6es, diffdr~es ou retirdes sous le prdtexte
que le b6ndficiaire rdside sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article V. L'article 10 de la Convention est modifi6 comme suit :

a) Au paragraphe 1 le terme femme - est remplac6 par le terme personne *; les termes
de survivant ' sont remplacds par les termes o des prestations d'accidents du travail -; et le

terme - elle - est remplacd par les termes cette personne ,.

b) Au paragraphe 2, les termes - de survivant sont remplacds par les termes - A des presta-
tions de d6c~s dti A un accident du travail ou A une maladie professionnelle o.

Article VII. Il est insdr6 A la suite de l'article 10 de la Convention un nouvel article 10A
libelld comme suit :

DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES , L'APPLICATION DES LOIS EN VIGUEUR AU ROYAUME-UNI
ET EN ISRAEL

Article IOA. 1) Aux fins du calcul des droits pr6vus par la 1dgislation du Royaume-
Uni A une pension de vieillesse en application de l'article 12 de la pr6sente Convention ou
A une prestation de veuve en application de l'article 14, les pdriodes d'assurance accomplies
au sens de la 1gislation d'Israel avant le 6 avril 1975 sont traitdes comme des pdriodes
d'assurance accomplies au sens de la 16gislation du Royaume-Uni.

2) Aux fins du calcul des droits prdvus par la 1dgislation du Royaume-Uni A une pension
de vieillesse, en application de l'article 12 de la prdsente Convention, A une prestation de
veuve, en application de l'article 14, ou A une allocation de maternitd en application de
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I'article 19, les p6riodes d'assurance accomplies par une personne exerqant une profession
ind6pendante ou sans emploi ou crdditdes son profit au sens de la 16gislation d'Isral apr~s
le 5 avril 1975 sont consid6r6es comme des pdriodes d'assurance accomplies en qualit6 de
personne exergant une profession inddpendante ou sans emploi ou crdditdes A son profit, selon
le cas, au sens de la 16gislation du Royaume-Uni.

3) Sous r6serve des dispositions de l'article 11, 2, de la pr6sente Convention, aux fins
du calcul de la r6mun6ration prise en considdration pour 6tablir les droits une prestation
visde aux articles 12, 14 ou 19 de la pr6sente Convention au sens de la ldgislation britannique,
une personne est r6put6e, pour chaque semaine commengant au cours d'une ann6e fiscale
pertinente qui a ddmarr6 le 6 avril 1975 ou plus tard - la totalitd d'une telle semaine constituant,
au sens de la 16gislation isradlienne, une pdriode d'assurance accomplie en tant que personne
occupant un emploi - avoir pay6 en qualitd de personne occupant un emploi une cotisation
correspondant A des revenus salariaux 6quivalant aux deux tiers de la r6mun6ration maximale
de l'annde consid~r~e.

4) Aux fins de calculer le montant d'une pension de vieillesse en application de
l'article 12 de la pr6sente Convention, d'une prestation de veuve en application de l'article 14
ou d'une allocation de maternit6 en application de l'article 19 auquel donne droit la 1dgislation
isradlienne les pdriodes d'assurance accomplies au sens de la 1dgislation britannique avant
le 6 avril 1975 sont traitdes comme des p6riodes d'assurance accomplies au sens de la l6gislation
isradlienne.

5) Aux fins de calculer le montant d'une pension de vieillesse en application de l'ar-
ticle 12 de la pr6sente Convention, d'une prestation de veuve en application de l'article 14
ou d'une allocation de maternitd en application de i'article 19 auquel donne droit la 1dgislation
isradlienne, l'autoritd compdtente du Royaume-Uni convertit la rdmun6ration prise en consi-
d6ration au sens de la 16gislation britannique pendant une annde fiscale quelconque qui a
commencd le 6 avril 1975 ou plus tard en pdriode d'assurance en divisant ladite r~mun6ration
par la rdmun6ration minimum de l'ann6e considdrde. Le rdsultat est arrondi au nombre entier
infdrieur. Ce rdsultat est rdputd reprdsenter le nombre de semaines auquel correspond la
p6riode d'assurance accomplie au sens de la 16gislation britannique, dtant entendu qu'il sera
au maximum dgal au nombre de semaines au cours desquelles l'int6ress6 a W soumis A cette
16gislation pendant l'ann6e consid6r6e.

6) S'il n'est pas possible de d6terminer avec precision quand certaines p6riodes d'assu-
rance ont W accomplies au sens de la 1dgislation d'une Partie contractante, ces pdriodes
sont trait6es comme si elles ne recoupaient pas les pdriodes d'assurance accomplies au sens
de la 16gislation de l'autre Partie contractante, et elles sont prises en considdration au mieux
des int6rts du b~n~ficiaire.
Article VIII. Le titre et le texte de l'article 11 de la Convention sont remplac6s par le titre

et le texte suivants :

PENSIONS DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS DE VEUVE

Article 11. 1) Si une personne a droit A une pension de vieillesse autrement qu'en
application de la pr6sente Convention, cette pension lui est due et les dispositions de l'article 12
de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas. Aux fins du pr6sent paragraphe, les termes

pension de vieillesse - ne couvrent pas la pension de retraite de catdgorie B payable en vertu
de la 1dgislation du Royaume-Uni, A une femme mari6e du chef des cotisations de son 6poux.

2) Lorsqu'il s'agit de d6terminer le droit A une pension suppl6mentaire payable en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni, il n'est tenu compte d'aucune p6riode d'assurance accomplie
au sens de la legislation d'Isra~l; et aux fins du prdsent article et de I'article 12 de la pr6sente
Convention, cette pension suppl6mentaire est trait6e comme une prestation distincte A laquelle
les dispositions de l'article 12 ne s'appliquent pas.

Article IX. Le titre et le texte de l'article 12 de la Convention sont remplacds par le texte
suivant :

Article 12. 1) Le prdsent article est appliqud lorsqu'il s'agit de d6terminer le droit
A une pension de vieillesse dans le cas d'une personne qui est soumise A la 1dgislation d'une
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des Parties contractantes et A laquelle ladite legislation n'accorde pas ce droit en application
de l'article 11 de la presente Convention.

2) Conform6ment aux dispositions de I'article 1OA de la presente Convention, les
organismes d'assurance de la Partie en cause d6terminent :

a) Le montant de la pension theorique qui serait payable si toutes les pdriodes d'assurance
accomplies par cette personne au sens de la 16gislation des deux Parties avaient W accomplies
au sens de la 16gislation dont elle relive.

b) La portion de cette pension theorique 6quivalant A la portion que les periodes
d'assurance accomplies au sens de la l6gislation de ladite Partie reprdsentent par rapport
A la totalite des periodes d'assurance accomplies au sens de la legislation des deux Parties.

Le montant ainsi obtenu est le taux de pension effectivement payable A cette personne
par l'organisme comp6tent.

3) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du present article

a) Les organismes d'assurance du Royaume-Uni ne tiennent compte que des periodes
d'assurance (accomplies au sens de la legislation de l'une ou l'autre des Parties) qui seraient
prises en considdration pour determiner les pensions prevues par la legislation du Royaume-
Uni si elles 6taient accomplies au sens de cette legislation et, le cas echeant, ils tiennent
compte aussi des p6riodes d'assurance accomplies par un conjoint.

b) Les cotisations gradu6es vers6es conformement A la legislation du Royaume-Uni avant
le 6 avril 1975 ne sont pas prises en consid6ration et le montant de toute prestation gradu6e
acquise en vertu du versement de ces cotisations s'ajoute au montant de toute prestation payable
en vertu de cette 16gislation en application du paragraphe 2 du present article.

c) II n'est tenu compte, au regard de la 16gislation du Royaume-Uni, d'aucun supplement
de prestation pr6vu par cette 16gislation pour cause de retraite diff6ree, mais toute prestation
calculde conform6ment au paragraphe 2 du present article, payable en vertu de cette legislation,
sera major6e dudit suppl6ment.

d) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie au sens de la 16gislation d'une
Partie coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie au sens de la 16gislation
de l'autre Partie, seule est prise en compte la periode d'assurance obligatoire, etant entendu
que le montant de la prestation payable en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie
conform6ment au paragraphe 2 du present article sera majord du montant qui aurait dt6 ajoutd
A la prestation payable en vertu de la legislation de la premiere Partie s'il avait te tenu compte
de toutes les cotisations volontaires vers6es conform6ment cette legislation.

e) Si une periode, autre qu'une p6riode de cotisations volontaires, pendant laquelle des
cotisations ont te versees conformement A la legislation d'une Partie contractante, coincide
avec une p6riode pour laquelle les cotisations ont te credit6es A l'assurd en vertu de la 16gisla-
tion de l'autre Partie, seule la premiere periode est prise en compte.

4) Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1 3 du present article,
il n'est tenu compte, au regard de la l6gislation d'Israel, d'aucune cotisation pay6e par l'assur6
ou cr&lit6e A son profit au sens de la legislation du Royaume-Uni, pour toute ann6e de cotisation
termin6e avant le Ier avril 1954.

5) Le droit h une pension de vieillesse au sens de la legislation d'Israel demeure
subordonne A la condition que le b6neficiaire ait 6t6 r6sident d'Israel ou du Royaume-Uni
ou de l'ile de Man dans la p6riode pr6cedant imm6diatement son accession au droit A une
telle pension.

6) Les dispositions de la l6gislation d'Isradl concernant l'exemption, pour les residents
d'Isradl, de la periode d'affiliation minimale ouvrant droit A une pension de vieillesse ne
modifient en rien les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article relatives A la pension
de vieillesse.

Article X. Le titre et le texte de l'article 13 de la Convention sont remplaces par le texte
suivant :
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Article 13. Si une personne ne remplit pas simultanement les conditions ouvrant droit
une pension de vieillesse au sens de la legislation des deux Parties, son droit en vertu de

la 16gislation d'une Partie est etabli lorsque l'interesse remplit les conditions fix6es par la
16gislation de cette Partie. L'article 12 de la pr6sente Convention s'applique lorsque les
dispositions de l'article 11 n'ouvrent pas droit une pension de vieillesse au sens de la 16gislation
de la Partie en question et les droits de I'interess6 en vertu de ces dispositions sont recalcules
lorsque les conditions fixees par la legislation de l'autre Partie sont satisfaites. -

Article XI. Le titre et le texte de l'article 14 de la Convention seront remplaces par le texte
suivant :

Article 14. 1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions enonc6es aux articles 11 A 13 de la pr6sente Convention s'appliquent, mutatis
mutandis, aux prestations de veuve.

2. Le droit A une prestation de veuve au sens de la 16gislation d'Isradl demeure subor-
donne A la condition que la b6neficiaire et le defunt aient 6t6 residents d'Isradl ou du Royaume-
Uni ou de l'ile de Man au moment du ddc~s.

3. Les dispositions de la legislation d'Isral concernant l'exemption pour les residents
d'Israel de la periode d'affiliation minimale ouvrant droit une pension de veuve ne modifient
en rien les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article relatives A la pension de veuve.

4. Les indemnit6s de formation professionnelle et de subsistance pr6vues par la
legislation d'Israel pour les veuves et les orphelins, ne sont payables qu'A des personnes qui
r6sident en Israel et uniquement pendant qu'elles sont physiquement pr6sentes en Israel.

5. La prime pour frais d'obs~ques pr6vue par la 16gislation d'Isradl n'est pas payable
si la personne est d6cedee en dehors de l'Etat d'IsraEl et n'6tait pas residente d'Isra~l le jour
de son ddc~s. ,

Article XII. I1 est ins6r6 h la suite de l'article 14 de la Convention un nouvel article 14A
ainsi libell6

' PRESTATION D'ORPHELIN

Article 14A. 1) Si une prestation d'orphelin est payable une personne en vertu de
la 16gislation du Royaume-Uni, elle ne cesse pas de l'tre pour le seul fait que la personne
et/ou l'orphelin pour le compte de qui elle est payable reside sur le territoire d'Israel.

2) Si une prestation d'orphelin est payable un orphelin en vertu de la 16gislation
d'Isra6l elle ne cesse pas de l'etre pour le seul fait que la personne r6side habituellement
au Royaume-Uni.

3) Le droit A une pension d'orphelin au sens de la 16gislation d'Israel demeure
subordonne A la condition que l'orphelin et le defunt aient te residents d'Israel ou du Royaume-
Uni ou de l'ile de Man au moment du ddc~s.

4) L'indemnit6 de formation professionnelle et de subsistance prevues par la 16gislation
d'Isradl pour les veuves et les orphelins ne sont payables qu' des personnes qui r6sident
en Israel et uniquement pendant qu'elles sont physiquement pr6sentes en IsraEl.

5) Les dispositions de la legislation d'Isradl concernant l'exemption pour les r6sidents
d'Isral de la p6riode d'affiliation minimale ouvrant droit A une prestation d'orphelin ne
modifient en rien les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article relatives A la prestation
d'orphelin.

6) Si, n'etaient les dispositions du present paragraphe, une prestation d'orphelin 6tait
payable en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, la prestation n'est payable
qu'en vertu de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'orphelin est resident.

Article XIII. Dans le titre de I'article 15 de la Convention, sont ajout6s les mots , et maladies
professionnelles -.

Article XIV Le paragraphe 3 de I'article 18 de la Convention est supprim6.

Article XV L'article 19 de la Convention est remplace par le texte suivant :
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1) Aux fins d'une demande d'allocation de maternit6 aux termes de la Idgislation
britannique, il y a lieu de traiter une femme qui sdjourne sur le territoire du Royaume-Uni
et a cotisd en tant que personne exergant une activitd lucrative pendant une ou plusieurs pdriodes
reprdsentant au total au moins 22 semaines entre la date de sa derni~re arrivde sur ce territoire
et celle de sa demande d'allocation de maternit6, comme si toute pdriode d'assurance accomplie
par elle au sens de la legislation isra6lienne l'avait W au sens de la 16gislation britannique.

2) Aux fins d'une demande d'allocation de maternit6 aux termes de la l6gislation d'Isradl,
il y a lieu de traiter une femme qui a ses couches sur le territoire isradlien et a accompli
des p6riodes d'assurance reprdsentant au moins cinq mois au sens de la idgislation isradlienne
entre la date de sa derni~re arrivde sur le territoire d'Isradl et celle de ses couches et qui
n'a pas droit A des allocations de maternitd aux termes de la Igislation du Royaume-Uni,
comme si toute cotisation qu'elle a versde en tant que personne ayant un emploi rdmun6rd
ou une activit6 inddpendante au sens de la 16gislation du Royaume-Uni correspondait A une
p6riode d'assurance accomplie par elle au sens de la l6gislation isra6lienne.

3) Pour calculer le taux de la prestation conform6ment au paragraphe 2 du prdsent
article, il n'est tenu compte que du revenu touchd sur le territoire d'Isradl.
Article XVI. Le titre et le texte de l'article 20 de la Convention sont remplacds par le texte

suivant

PRESTATIONS POUR ENFANTS

Article 20. 1) Le droit A des prestations pour enfants est d~termind conform6ment h
la lkgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les enfants rdsident.

2) Lorsque le droit A des prestations pour enfants est prdvu par la 16gislation des deux
Parties contractantes, les prestations ne sont paydes que par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les enfants resident.

Article XVII. L'article 23 de la Convention est supprim6.
Article XVIII. Au paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, les termes , ou de i'autre

des Parties contractantes - sont remplacds par les termes - des Parties contractantes ,.
Article XIX. Le prdsent Protocole entre en vigueur et prend effet aux fins de modification

de la Convention au 1er avril 1984.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, d~ment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont signd

le pr6sent Protocole.
FAIT en deux exemplaires A Londres le 17 juin 1983, en hdbreu et en anglais, les deux textes

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Isra~l du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

[DVORA AVINERI] [MALCOLM L. RIFKIND]
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 62 (Uniform provisions concerning the approval
of power-driven vehicles with two-wheels with regard to their protection against unauthorized
use) as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 September 1984 in respect of the following States,
in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

FRANCE

ITALY

1. SCOPE

1. 1. This Regulation applies to protective devices designed to prevent the unauthorized use
of two-wheeled power-driven vehicles with or without sidecars and of power-driven three-
wheeled vehicles equipped with handle-bars.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to its protection
against unauthorized use;

2.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ in such
essential respects as:

2.2.1. The manufacturer's indications of the vehicle type,

2.2.2. The arrangement and design of the vehicle component or components on which the
protective device acts,

2.2.3. The type of protective device;

2.3. "Protective device" means a system designed to prevent unauthorized normal use of
the vehicle. Such a system shall provide a positive locking action of the steering and
may be:

2.3.1. Type 1: solely and positively operated on the steering alone,

2.3.2. Type 2: positively operated on the steering in conjunction with the device which de-
activates the engine of the vehicle,

2.3.3. Type 3: pre-loaded, operating on the steering in conjunction with the device which de-
activates the engine of the vehicle;

2.4. "Steering" means the steering control (handlebars), the steering head and its accessory
cladding, the steering shaft and all other components which directly affect the effectiveness
of the protective device;

2.5. "Combination" means one of the specifically planned and constructed variations of a
locking system which, when properly activated, permits operation of the locking system;

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363
and 1364.
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2.6. "Key" means any device designed and constructed to provide a method of operating
a locking system which is designed and constructed to be operated only by that device.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to a protective device to prevent
its unauthorized use shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly ac-
credited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the following
particulars:

3.2.1. A detailed description of the vehicle type with regard to the arrangement and design of
the vehicle component or components on which the protective device acts;

3.2.2. Drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the protective device and
of its mountings on the vehicle;

3.2.3. A technical description of the device.
3.3. There shall be submitted to the technical service responsible for conducting the approval

tests:
3.3.1. A vehicle, representative of the vehicle type to be approved, if requested by the technical

service; and also
3.3.2. At the request of the technical service, such components of the vehicle as the service

deems essential for the checks prescribed in paragraphs 5 and 6 of this Regulation.
4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements
of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at present
00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number either to the same vehicle type equipped with another type of protective device
or whose protective device is mounted differently, or to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regulation
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation and of drawings
of the protective device and its mounting supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an appropriate
scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this Regu-
lation an international approval mark consisting of:

4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval;"t

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval number
to the right of the circle described in paragraph 4.4. 1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved under one or more other Regulations
annexed to this Agreement in the country which has granted approval under this Regula-
tion, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such case the

(1) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria,
13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions
of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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regulation and approval numbers and the additional symbols of all the Regulations under
which approval has been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. GENERAL SPECIFICATIONS
5.1. The protective device shall be so designed that:

5.1.1. It is necessary to put it out of action in order to enable the vehicle to be steered, or to
be driven or moved forward in a straight line,

5.1.2, It shall only be possible to extract the key with the bolt in the fully engaged or in the
fully disengaged position. Any intermediate position of the key which risks subsequent
engagement of the bolt, even if the key of the protective device is inserted, shall be
excluded.

5.2. The requirements of paragraph 5.1 shall be met by the single application of one key.
5.3. The protective device referred to in paragraph 5.1 above, and the vehicle components

on which it operates, shall be so designed, that it cannot rapidly and without attracting
attention, be opened, rendered ineffective, or destroyed by, for example, the use of low-
cost, easily-concealed tools, equipment or fabrications readily available to the public
at large.

5.4. The protective device shall be mounted on the vehicle as an item of original equipment
(i.e., equipment installed by the vehicle manufacturer prior to first retail sale). The lock
shall be securely assembled in the protective device. (If the lock can be extracted using
the key and after the cover or any other retention device has been removed, this is not
in contradiction with the requirement.)

5.5. The key locking system shall provide at least 1,000 different key combinations or a number
equal to the total number of vehicles manufactured annually if less than 1,000. In vehicles
of one type the frequency of occurrence of each combination shall be roughly one per
1,000.

5.6. The key and lock shall not be visibly coded.

5.7. The lock shall be so designed, constructed and fitted that turning of the lock cylinder,
when in the locked position, with a torque of less than 0.245 mdaN is not possible with
anything other than the mating key, and

5.7.1. For lock cylinders with pin tumblers no more than two identical tumblers operating in
the same direction shall be positioned adjacent to each other, and in a lock there shall
not be more than 60 per cent identical tumblers,

5.7.2. For lock cylinders with disc tumblers no more than two identical tumblers operating in
the same direction shall be positioned adjacent to each other, and in a lock there shall
not be more than 50 per cent identical tumblers.

5.8. Protective devices shall be such as to exclude any risk, while the vehicle is in motion
with engine running, of accidental blockage likely to compromise safety in particular.

5.9. The protective device shall, in its activated position, be strong enough to withstand, without
damage to the steering mechanism likely to compromise safety, the application of a torque
of 20 mdaN about the axis of the steering shaft in both directions under static conditions.

5.10. The protective device shall be so designed that the steering can only be locked at an angle
of at least 20' to the left and/or the right of the straight ahead position.

6. PARTICULAR SPECIFICATIONS

6.1. In addition to the general specifications prescribed in paragraph 5, the protective device
shall comply with the particular conditions prescribed below:
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6.1.1. In the case of protective devices of type 1 or type 2, it shall only be possible to engage
the lock by means of a movement of the key, the handlebars being in the position
appropriate for the engagement of the bolt in the corresponding slot.

6.1.2. In the case of protective devices of type 3, it shall only be possible to pre-load the bolt
by a separate action on the part of the user of the vehicle, combined with or in addition
to the rotation of the key. It shall not be possible to remove the key once the bolt has
been pre-loaded, except in accordance with the provisions of paragraph 5.1.2 above.

6.2. In the case of protective devices of type 2 and type 3, it shall not be possible for the
bolt to engage so long as the device is set in a position which permits the activation of
the engine of the vehicle.

6.3. In the case of protective devices of type 3, when the device is set to act, it shall not be
possible to prevent the device from functioning.

6.4. In the case of protective devices of type 3, the protective device must remain in good
working order and must, in particular, continue to meet the requirements of para-
graphs 5.7, 5.8, 5.9 and 6.3 above after it has undergone 2,500 locking cycles in each
direction of the test specified in annex 3 of this Regulation.

7. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE OR OF THE VEHICLE'S PROTECTIVE DEVICE

7.1. Every modification of the vehicle type or of the vehicle's protective device shall be notified
to the administrative department which approved the vehicle type. The department may
then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect,
and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the tests.
7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated

by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall conform,
with regard to the type of protective device, to the mounting of the latter on the vehicle,
and to the components on which the protective device acts, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above a sufficient number
of random checks shall be made on serially-manufactured vehicles bearing the approval
mark required by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION
9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be

withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not complied with.
9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it has

previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof
the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation:
"PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL
TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the United
Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible for
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conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of approval, issued in
other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(to the Regulation)

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

NAMEE 4 OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued) of a type of power-driven vehicle with handlebars with regard to
its protection against unauthorized use, pursuant to Regulation No. 62

A pproval N o .....................................................................

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle .................................

2. V ehicle type ................................................................

3. M anufacturer's name and address ..............................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ...................

5. Brief description of the protective device, of its mounting and function, and of the steering
system of the vehicle .........................................................

6. Vehicle submitted for approval on .............................................

7. Technical service responsible for conducting approval tests ........................

8. Date of report issued by that service ...........................................

9. Number of report issued by that service .........................................

10. Approval granted/refused ( ) ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Position of approval mark on the vehicle ........................................

12 . P lace ......................................................................

13 . D ate .......................................................................

14 . Signature ...................................................................

15. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to this
communication:

-Drawings, diagrams and plans of the protective device, of its mounting, and of the vehicle
components on which it acts;

-Photographs of the protective device.

(I) Strike out what does not apply.
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ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(see paragraph 4.4 of this Regulation)

4- 62R-0123
a - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to the protection against unauthorized use, been approved in the Netherlands (E 4)
pursuant to Regulation No. 62 under the approval number 002439. The approval number indicates
that the approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 62 in its
original form.

MODEL B

(see paragraph 4.5 of this Regulation)

i _62 00 24391.
2 E _4-10 0116281 rL

& - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to the Regulations Nos. 62 and 10.' The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 62
had not been modified, and Regulation No. 10 already included the 01 series of amendments.

ANNEX 3. TEST FOR WEAR IN TYPE 3 PROTECTIVE DEVICES

1. TEST EQUIPMENT

1. 1. The test equipment shall consist of:

1. 1. 1. A fixture suitable for mounting the sample steering complete with the protective device
attached, as defined in paragraph 2.3 of this Regulation;

1.1.2. A means for activating and de-activating the protective device which shall include the
use of the key;

1.1.3. A means for rotating the steering shaft relative to the protective device.

2. TEST METHOD

2.1. A sample of the steering complete with the protective device is attached to the fixture
referred to in paragraph 1. 1. 1 above.

(1) This number is given merely as an example.
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2.2. One cycle of the test procedure shall consist of the following operations:
2.2.1. Start position. The protective device shall be de-activated and the steering shaft shall

be rotated to a position which prevents engagement of the protective device.

2.2.2. Set to activate. The protective device shall be moved from the de-activated to the activated
position, using the key.

2.2.3. Activated. The steering shaft shall be rotated such that the torque on it, at the instant
of engagement of the protective device, shall be 5.88 Nm ± 0.25.

2.2.4. De-activated. The protective device shall be de-activated by the normal means, the torque
being reduced to zero to facilitate disengagement.

2.2.5. Return. The steering shaft shall be rotated to a position which prevents engagement
of the protective device.

2.2.6. Opposite rotation. Repeat procedures described in paragraphs 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 and
2.2.5 but in the opposite direction of rotation of the steering shaft.

2.2.7. The time interval between two successive engagements of the device shall be at least
10 seconds.

2.3. The wear-producing cycle shall be repeated for the number of times specified in para-
graph 6.4 of this Regulation.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 September 1984.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR DU RtGLEMENT N° 62 (Prescriptions uniformes relatives a I 'homo-
logation des v~hicules a moteur d deux roues en ce qui concerne leur protection contre une
utilisation non autoris6e) en tant qu'annexe A I'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le ler septembre 1984 l'dgard des Etats suivants,
conform6ment I'article 1, paragraphe 5, de I'Accord

FRANCE

ITALIE

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique aux dispositifs de protection destinds A pr6venir
l'utilisation non autorisde des v6hicules moteur i deux roues avec ou sans sidecar et
des vdhicules i moteur A trois roues munis d'un guidon.

2. DtFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend
2.1. Par , homologation du vdhicule -, I'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne

sa protection contre une utilisation non autorisde;
2.2. Par " type de v6hicule ,, les v6hicules A moteur ne pr6sentant pas entre eux de diffdrences

essentielles, notamment en ce qui concerne les 616ments ci-apr~s
2.2.1. Indications du type de v6hicule donndes par le constructeur,
2.2.2. Am6nagement et construction de I'd1dment ou des 616ments du v6hicule sur lesquels agit

le dispositif de protection,
2.2.3. Type du dispositif de protection;

2.3. Par ,, dispositif de protection,,, un syst~me destin6 emp~cher l'utilisation normale non
autorise du v6hicule. Ce syst~me doit assurer le verrouillage positif de la direction et peut

2.3.1. Type 1 agir uniquement et positivement sur la direction,
2.3.2. Type 2 agir positivement sur la direction en meme temps que le dispositif qui arr6te

le moteur du v6hicule,
2.3.3. Type 3 : prdchargd, agir sur la direction en m~me temps que le dispositif qui arr&e le

moteur du v6hicule;
2.4. Par o dispositif de conduite ,, la commande de direction (guidon), la tete de fourche et

ses 616ments annexes d'habillage ainsi que tous les autres 616ments qui conditionnent
directement l'efficacit6 du dispositif de protection;

2.5. Par - combinaison ,, une variante prdvue et fabriqu6e sp6cialement A cet usage d'un
syst~me de verrouillage qui, lorsqu'elle est actionne convenablement, permet de faire
fonctionner ledit syst~me de verrouillage;

2.6. Par " c1d ,, tout dispositif conqu et fabriqud pour faire fonctionner un syst~me de ver-
rouillage lui-m~me conqu et fabriqu6 pour re actionn uniquement par ce dispositif.

Nations Unies, Recuei! des Trait~s, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n"' 4 ,A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958,
960, 961,963,966, 973,974,978,981,982,985,986,993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287. 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363 et 1364.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne le dispositif de
protection contre une utilisation non autorisde est pr6sent6e par le constructeur du vdhicule
ou son repr6sentant dOment accr6dit6.

3.2. Elle doit 6tre accompagn6e des pieces mentionndes ci-dessous, en triple exemplaire, et
des indications suivantes :

3.2.1. Description d6taill6e du type de v6hicule en ce qui concerne l'am6nagement et la
construction de l'616ment ou des 616ments du v6hicule sur lequel/lesquels le dispositif
de protection agit;

3.2.2. Dessins du dispositif de protection et de son montage sur le v6hicule, A une dchelle
appropri6e et suffisamment d6taill6e;

3.2.3. Description technique de ce dispositif.

3.3. I1 doit tre pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation

3.3.1. Un v6hicule, repr6sentatif du type de v6hicule A homologuer, si le service technique en
fait la demande;

3.3.2. A la demande du service technique, les pices du v6hicule qu'il consid~re comme essen-
tielles pour les v6rifications prescrites aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent R~glement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le v6hicule prdsent6 I'homologation en application du pr6sent R~glement satisfait
aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s, l'homologation pour ce type de vdhicule
est accord6e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont les deux
premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement sous sa forme originale) indiquent
la sdrie d'amendements correspondant aux plus r6centes modifications techniques majeures
apport6es au R~glement A la date de ]a d6livrance de l'homologation. Une m6me Partie
contractante ne peut attribuer ce num6ro ni au m~me type de v6hicule 6quipd d'un autre
type de dispositif de protection ou dont le dispositif de protection est mont6 diff6remment,
ni A un autre type de v6hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule en application du pr6sent
R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement, au moyen
d'une fiche conforme au mod~le vis6 A l'annexe 1 du pr6sent R~glement et de dessins
du dispositif de protection et de son montage (fournis par le demandeur de l'homologation)
au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A une 6chelle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du pr6sent
R~glement, il est appos6 de manire visible, en un endroit facilement accessible et indiqud
sur la fiche d'homologation, une marque internationale d'homologation composde :

4.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre - E *, suivie du num~ro distinctif du
pays qui a accordd l'homologation' ),

4.4.2. Du num6ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettrev R -, d'un tiret et du numdro d'homo-
logation, plac6 droite du cercle pr6vu au paragraphe 4.4. 1.

4.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un ou
de plusieurs autres R~glements joints en annexe A I'Accord, dans le pays meme qui a
accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas n6cessaire de

1) 1 pour la R6publique f~6drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour 'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Subde,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour Ia Suisse, 15 pour Ia Rdpublique d6mocratique allemande,
16 pour la Norvage, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le
Portugal. Les chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des
6quipements et pibces des vhicules A moteur ou de leur adh6sion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s
par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A l'Accord.
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rdp~ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4. 1; en pareil cas, les num6ros de R~glement
et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R~glements en application
desquels l'homologation a W accordde dans le pays qui a accordd l'homologation en
application du pr6sent R~glement sont inscrits l'un au-dessous de I'autre, A droite du
symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit tre nettement lisible et inddlbile.
4.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signal~tique du v~hicule appos6e par

le constructeur ou A proximitd.
4.8. L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de marques d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS GtNIRALES

5.1. Le dispositif de protection doit 8tre rdalisd de telle sorte
5.1.1. Qu'il soit n6cessaire de le mettre hors d'action pour l'orientation, la conduite ou le

d6placement du v6hicule vers l'avant en ligne droite,
5.1.2. Qu'on ne puisse extraire la c16 que lorsque le pane est compltement engag6 ou com-

pl~tement d6gag6. Toute position interm6diaire de la c16 qui risque d'engager ult6rieure-
ment le p6ne, meme si la c16 du dispositif de protection est introduite, doit atre exclue.

5.2. Les prescriptions vis6es au paragraphe 5.1. doivent 8tre satisfaites en manceuvrant une
cl une seule fois.

5.3. Le dispositif de protection mentionn6 au paragraphe 5.1. ci-dessus et les pi~ces qu'il
commande dans le v~hicule doivent 6tre conqus de telle sorte qu'il soit impossible,
rapidement et sans attirer l'attention, de l'ouvrir, de le rendre inop6rant, ou de le d6truire,
par exemple en utilisant des outils, du mat6riel ou des instruments ordinaires bon march6
et faciles A dissimuler.

5.4. Le dispositifde protection doit faire partie de l'6quipement d'origine du v6hicule (c'est-
A-dire qu'il doit 6tre install6 par le constructeur avant la premiere vente au d6tail). La
serrure doit tre fix6e solidement au dispositif de protection. (Si on peut extraire la serrure
en utilisant la c16 et apr~s avoir enlev6 le cache ou tout autre dispositif de r6tention, ceci
n'est pas en contradiction avec la prescription.)

5.5. Le syst~me de verrouillage A c16 doit comporter au moins 1 000 combinaisons diff6rentes,
ou un nombre dgal A celui des v6hicules construits annuellement si ce nombre est inf6rieur
A 1 000. Pour un meme type de v6hicule, la fr6quence d'utilisation d'une combinaison
doit 8tre approximativement de 1 pour 1 000.

5.6. Le code de la c16 et de la serrure ne doit pas 6tre visible.
5.7. La serrure doit 8tre conque, fabriqu~e et fix6e de telle sorte qu'il soit impossible de faire

tourner le barillet, quand il est en position verrouill6e, en exergant un couple de moins
de 0,245 m daN avec autre chose que la c16 correspondante, et

5.7.1. Si le barillet est A goupilles, qu'il n'y ait pas plus de deux gorges identiques, op6rant
dans le m~me sens, adjacentes, et de 60 % de gorges identiques, ou

5.7.2. Si le barillet est A plateaux, qu'il n'y ait pas plus de deux gorges identiques, op6rant
dans le mime sens, adjacentes, et de 50 % de gorges identiques.

5.8. Les dispositifs de protection doivent 8tre tels qu'il ne risque pas, lorsque le vdhicule
est en marche et que le moteur tourne, de se produire des blocages accidentels pouvant
compromettre en particulier la s6curitd.

5.9. Une fois arm6, le dispositif de protection doit pouvoir r6sister, sans d6t6rioration du
m6canisme de direction susceptible de compromettre la s6curit6, A l'application dans
les deux sens et dans des conditions statiques d'un couple de 20 m daN dans I'axe de
l'arbre de direction.

5.10. Le dispositif de protection doit 6tre conqu de telle sorte qu'on ne puisse verrouiller la
direction que sous un angle d'au moins 200 vers la gauche et/ou la droite par rapport
A la position de marche en ligne droite.
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6. SPtCIFICATIONS PARTICULItRES

6.1. En plus des sp6cifications g~nrales pr~vues au paragraphe 5, le dispositif de protection
doit satisfaire aux conditions particulires prrvues ci-apr~s :

6.1.1. Dans le cas de dispositifs de protection du type 1 ou du type 2, il ne doit 6tre possible
d'engager la serrure que par un mouvement de la c16, le guidon se trouvant dans la position
approprire pour l'engagement du pane dans la fente correspondante.

6.1.2. Dans le cas de dispositifs de protection du type 3, le pane ne doit pouvoir etre prdcharg6
que par une action de la part de l'utilisateur du vrhicule combin6e ou ajout6e A la rotation
de la cld. Sauf dans les conditions pr6vues au paragraphe 5.1.2 ci-dessus, la c16 ne doit
pas pouvoir tre retirde une fois que le pane est prdcharg6.

6.2. Dans le cas de dispositifs de protection du type 2 et du type 3, le pene ne doit pas pouvoir
8tre engag6 tant que le dispositif se trouve dans une position permettant de mettre en
marche le moteur du vdhicule.

6.3. Dans le cas de dispositifs de protection du type 3, lorsque le dispositif est arm6, il ne
doit pas 8tre possible d'emp~cher le fonctionnement du dispositif.

6.4. Dans le cas de dispositifs de protection du type 3, le dispositif de protection doit rester
en bon 6tat de marche et doit en particulier continuer A satisfaire aux prescriptions des
paragraphes 5.7, 5.8, 5.9 et 6.3 ci-dessus apr~s avoir subi 2 500 cycles de verrouillage
dans chaque direction de l'essai spdcifid l'annexe 3 du present R~glement.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE OU DE SON DISPOSITIF DE PROTECTION

7.1. Toute modification du type de vdhicule ou de son dispositif de protection est portde A
la connaissance du service administratif accordant l'homologation du type de ce vrhicule.
Ce service peut alors :

7.1.1. Soit consid~rer que les modifications apportres ne risquent pas d'avoir une influence
difavorable sensible, et qu'en tout cas le v6hicule satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indicateur des
modifications est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement par la
procddure indiqure au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout vdhicule portant une marque d'homologation en application du present R~glement
doit 8tre conforme au type du vdhicule homologud quant au type de dispositif de pro-
tection, A son montage sur le vdhicule et aux 616ments sur lesquels il agit.

8.2. Afin de verifier cette conformitd, on proc~de A un nombre suffisant de contr6les par
sondage sur les vdhicules de srrie portant la marque d'homologation en application du
prdsent R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation ddlivrde pour un type de vdhicule en application du pr6sent R~glement
peut 8tre retiree si la condition 6nonc6e au paragraphe 8.1 ci-dessus n'est pas respectde.

9.2. Si une Partie l'Accord appliquant le prdsent Rbglement retire une homologation qu'elle
a prdc&demment accordre, elle doit en informer aussit6t les autres Parties contractantes
appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant
4 la fin, en gros caract res, la mention signre et datre - HOMOLOGATION RETIREE '.

10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d tenteur d'une homologation cesse drfinitivement la fabrication d'un type de vdhicule
homologu6 conformrment au prdsent R~glement, il en informe l'autorit6 qui a ddlivr6
l'homologation qui, son tour, avise les autres Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant i la fin, en gros
caract~res, la mention signde et datre - PRODUCTION ARRETEE -.
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11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A I'Accord appliquant le prsent R~glement communiquent au Secrdtariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques chargds
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui ddlivrent l'homolo-
gation et auxquels doivent 6tre envoydes les fiches d'homologation et de refus ou de retrait
d'homologation ,mises dans les autres pays.

ANNEXE I

(Format maximal : A.4 (210 x 297 mm))
~NOM

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant I 'homologation (ou le refus ou le retrait d 'une homologation ou l 'arrt
dfinitif de la production) d 'un type de vehicule ei moteur dt guidon en ce qui concerne sa
protection contre une utilisation non autorisge, en application du R~glement no 62

N o d'hom ologation ...............................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule .................................
2. Type du v~hicule ............................................................
3. Nom et adresse du constructeur ................................................

4. Le cas dch~ant, nom et adresse du repr~sentant du constructeur ..................
5. Description sommaire du dispositif de protection, de son montage et de son fonctionnement

et du dispositif de conduite du v~hicule .........................................
6. V hicule present6 & l'homologation le ..........................................
7. Service technique charg6 des essais d'homologation ...............................
8. Date du proc~s-verbal d~livrd par ce service .....................................

9. Num~ro du proc~s-verbal d~livrd par ce service ..................................
10. L'homologation est accord~e/refusdel )  ..........................................
11. Emplacement, sur le vdhicule, de la marque d'homologation .......................
12 . L ieu .......................................................................

13 . D ate .......................................................................

14 . Signature ...................................................................

15. Sont annex6es A la pr~sente communication les pices suivantes qui portent le numro
d'homologation indiqud ci-dessus :
- Dessins, schdmas et plans du dispositif de protection, de son montage et des 616ments

du v~hicule sur lesquels il agit;
- Photographies du dispositif de protection.

t) Biffer ce qui ne convient pas.
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ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODELE A

(voir le paragraphe 4.4 du present Rdglement)

a 4- =-62 R""01 2439

La marque d'homologation ci-dessus, apposee sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4) en ce qui concerne son dispositifde protection contre
une utilisation non autoris~e, en application du R~glement no 62 et sous le numdro d'homolo-
gation 002439. Le num6ro d'homologation indique que l'homologation a 6td ddlivrde conformment
aux prescriptions du R~glement n° 62 sous sa forme originale.

MODtLE B

(voir le paragraphe 4.5 du present Rglement)

J -f62'n02439-71i1A~~.n.510 0tO1162811
a - UI mm men.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un vdhicule, indique que le type de ce
v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application des R~glements no 62 et no 100. Les
num6ros d'homologation indiquent qu'aux dates oa les homologations respectives ont 6t6 d6livrdes,
le R~glement no 62 n'avait pas encore 6t6 modifi6, alors que le R~glement no 10 comprenait d6jA
la s6rie 01 d'amendements.

ANNEXE 3. ItPREUVE D'USURE POUR LES DISPOSITIFS

DE PROTECTION DU TYPE 3

1. MATtRIEL DESSAI

1. 1. Le mat6riel d'essai comprend

1.1.1. Un appareil sur lequel peut 6tre mont6 l'6chantillon de m6canisme de direction 6quip6
du dispositif de protection, tel qu'il est d6fini au paragraphe 2.3 du pr6sent R~glement;

1.1.2. Un systbme pour enclencher et d~senclencher le dispositif de protection comprenant
I'utilisation de la c16;

1.1.3. Un syst~me pour faire tourner I'arbre de direction par rapport au dispositif de protection.

I) Ce dernier numdro est donnd A itre d'exemple.

Vol. 1361, A-4789



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

2. MTHODE D'ESSAI

2.1. Un dchantillon du m6canisme de direction dquip6 du dispositif de protection est mont6
sur I'appareil visd au paragraphe 1.1.1 ci-dessus.

2.2. Un cycle d'6preuve comprend les opdrations suivantes
2.2.1. Position de ddpart. Le dispositif de protection est d6senclenchd et I'arbre de direction

est placd dans une position qui empfche l'enclenchement du dispositif de protection.
2.2.2. Armement. Le dispositif de protection est mis en position arm6e en utilisant la c16.
2.2.3. Enclenchement. On fait tourner I'arbre de direction de fagon que le couple appliqud

A celui-ci, au moment de l'enclenchement du dispositif de protection, soit de 5,88 Nm
± 0,25.

2.2.4. D4senclenchement. Le dispositif de protection est d6senclenchd par les moyens normaux,
le couple dtant ramend A zdro pour faciliter le d6senclenchement.

2.2.5. Position de retour. On fait tourner l'arbre de direction jusqu't une position qui ne permet
pas I'engagement du dispositif de protection.

2.2.6. Rotation en sens inverse. On r(p~te les opdrations 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 et 2.2.5, mais
dans le sens inverse de rotation de l'arbre de direction.

2.2.7. L'intervalle entre deux enclenchements successifs du dispositif doit 8tre d'au moins
10 secondes.

2.3. On r6p~te le cycle d'usure le nombre de fois prdvu au paragraphe 6.4 du pr6sent
R glement.

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrg d'office le ler septembre 1984.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6362.

AFTALE OM ,ENDRING AF TILLEGGET TIL VEDT.EGTEN FOR EUROPASKOLEN OM FORORDNINGEN OM
DEN EUROPMEISKE STUDENTEREKSAMEN

Parterne i den den 12. april 1957 i Luxembourg underskrevne Vedtwgt for Europaskolen,

Reprwsenteret ved:

Claude Ruelle, Kongeriget Belgiens ambassador i Luxembourg,

lb Bodenhagen, Kongeriget Danmarks charg6 d'Affaires a.i. i Luxembourg,

Karlheinz H. G. Krug, Forbundsrepublikken Tysklands charg6 dAffaires a.i. i
Luxembourg,

Alexandre Raphael, den hellenske Republiks ambassador i Luxembourg,

Jean Meadmore, den franske Republiks ambassador i Luxembourg,

Carmel Foley, Irlands charg6 d'Affaires a.i. i Luxembourg,

Maurizio Battaglini, den italienske Republiks ambassador i Luxembourg,

Colette Flesch, Storhertugdommet Luxembourgs udenrigsminister og minister for
udenrigshandel og samarbejde,

Fernand Boden, Storhertugdommet Luxembourgs undervisningsminister,

August H. Croin, Kongeriget Nederlandenes ambassador i Luxembourg,

Humphrey Maud, C.M.G., det forenede Kongerige Storbritanniens og Nordirlands
ambassador i Luxembourg,

Som onsker at wndre de nwrmere bestemmelser om den europxiske studentereksamen, der
er fastlagt i det den 15. juli 1957 i Luxembourg udarbejdede tillTg til Vedt.egten for Europaskolen
om forordningen om den europxeiske studentereksamen samt i den den 19. juni 1978 i Luxembourg
udarbejdede aftale om endring af dette tilleg,

Er blevet enige om folgende:

Artikel 1. De nermere bestemmelser om den europxiske studentereksamen, der er fastlagt
i det den 15. juli 1957 i Luxembourg udarbejdede tillg til Vedtwgten for Europaskolen saint i
den den 19. juni 1978 i Luxembourg udarbejdede aftale om xndring af dette tillxg, wendres i
overensstemmelse med bestemmelserne i bilaget til denne aftale.

Artikel 2. Denne aftale skal ratificeres. Ratifikationsdokumenterne deponeres hos den luxem-
bourgske regering.

Artikel 3. Denne aftale trader i kraft pA datoen for deponeringen af det femte
ratifikationsdokument.

Artikel 4. Den luxembourgske regering underretter parterne i Vedtxgten for Europaskolen
om enhver undertegnelse, enhver deponering af et ratifikationsdokument og datoen for denne aftales
ikrafttreden.

Denne aftale, som er udfxerdiget i 6t eksemplar pA dansk, engelsk, fransk, grask, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, deponeres i den luxembourgske
regerings arkiver. Den luxembourgske regering sender bekraeftede genparter af aftalen til hver
af de kontraherende parter.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6362. SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ANHANGS ZUR SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE, DER DIE
ORDNUNG DER EUROPAISCHEN ABITURPRUFUNG ENTHALT

Die Vertragsparteien der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten Satzung der Euro-
paischen Schule,

Vertreten durch
Herrn Claude Ruelle, Botschafter des K6nigreichs Belgien in Luxemburg,
Herrn lb Bodenhagen, Geschaftstrager a.i. des K6nigreichs Dinemark in Luxemburg,
Herrn Karlheinz H. G. Krug, Geschaftstrager a.i. der Bundesrepublik Deutschland in

Luxemburg,
Herrn Alexandre Raphael, Botschafter der Republik Griechenland in Luxemburg,
Herrn Jean Meadmore, Botschafter der Franzosischen Republik in Luxemburg,
Fraulein Carmel Foley, Geschaftstriiger a.i. von Irland in Luxemburg,
Herrn Maurizio Battaglini, Botschafter der Italienischen Republik in Luxemburg,
Frau Colette Flesch, Minister fur Auswirtige Angelegenheiten, Aussenhandel und

Kooperation des Grossherzogtums Luxemburg,
Herrn Fernand Boden, Minister fiir Erziehungswesen des Grossherzogtums Luxemburg,
Herrn August H. Croin, Botschafter des Konigreichs der Niederlande in Luxemburg,
Herrn Humphrey Maud C. M.G., Botschafter des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien

und Nordirland in Luxemburg,
in dem Wunsche, die in dem am 15. Juli 1957 in Luxemburg unterzeichneten Zusatzabkommen

und in dem am 19. Juni 1978 in Luxemburg unterzeichneten Abkommen zur Anderung dieses
Zusatzabkommens festgelegte Ordnung der Europiiischen Abiturprifung zu dindern,

haben folgendes vereinbart:
Artikel 1. Die in dem am 15. Juli 1957 in Luxemburg unterzeichneten Zusatzabkommen

zur Satzung der Europdischen Schule und in dem am 19. Juni 1978 in Luxemburg unterzeichneten
Abkommen zur Anderung dieses Zusatzabkommens festgelegte Ordnung der Europiiischen Abitur-
priifung wird nach den Bestimmungen im Anhang zu diesem Abkommen ge~indert.

Artikel 2. Dieses Abkommen wird ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden bei der
luxemburgischen Regierung hinterlegt.

Artikel 3. Dieses Abkommen tritt am Tage der Hinterlegung der fiinften Ratifikationsurkunde
in Kraft.

Artikel 4. Die luxemburgische Regierung setzt die Vertragsparteien der Satzung der Euro-
paischen Schule von jeder Unterzeichnung, jeder Hinterlegung einer Ratifikationsurkunde und
dem Datum des Inkrafttretens dieses Abkommens in Kenntnis.

Das vorstehende Abkommen, das in einer einzigen Ausfertigung in diinischer, deutscher,
griechischer, englischer, franz6sischer, italienischer und niederlindischer Sprache abgefaBt ist,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist, wird in den Archiven der luxemburgischen
Regierung hinterlegt. Die luxemburgische Regierung wird allen Vertragsparteien eine beglaubigte
Abschrift fibermitteln.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 6362

'YMOfNIA rlEPI THI TPononOIHEEQE TOY
nAPAPTHMATOT TOY KATA'TATIKOY TOY EYPQnAIKOY

IXOAEIOY, nOY AnOTEAEI TON KANONIIMO TOY
EYP rlAIKOY AnOAYTHPIOY

Ta oup6aXX6peva [Apr OTO Ka-raara-rtK6 rou Eupw7naKol0
IXOXciOU, rrou UlTroyp&l(pTIKE OTO Aoui6ojpyo OTtq 12

ArrptX~ou 1957,

AE:OVT(t4 EKrpoo(1TrotJ.iEVa a("roC-cOUl

- K60LO Claude IEI , I~pferl Tou BaCOXCOI Oou BcAyIOU

Co AoUEEoCoYO

- Kt5PLO Th BCDENHAGEN, EmvETpx~Ov Oou BaoLXE:OU Tr-

hvac o AouoiCyo

- K15Lo Karlheinz E.G. Mr. ErLTcTpaVgo tT O',6v-6u Arnvo-

ao - ac -rc r o av'a Oto

Ao uEe~opyo

- K6PLO AXgEav~po PAOAHA, no flTn BJVL)(11 AfljUoX=trC=

oro ADu ivooopyo

- K6pLo Jean MEDMOPE, no&;n rfc raFoXLxfl- Afl'lc~L-.Lc

arro AouEeo6pyo

- At6a. Canne. FCLEY EnLrETPWAJ- -r- IPA=6618Q

aro Ao UEci1eopyo

- K60po Maurizio BATTMIM, IIPOon -Mr- ITaXLXTiQ Anvl.o=xa-

are AOUE~CUIpyo

- Kup La Colette FLESCH, Yrnoud6 EDEPLX(L, ECPoLXo6

mmroproo xL DivrpyacoCa Too

MeydAou ZUXd ou toU AouEC41otPyoIJ

- K6pLO Fernand BCDW, YiTouPy6 EOVLXft rhLfECLQ OU

Mrydxou aouxdTou tou Aou£E wo6pyoo
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- KiOLO August H.CROIN, Ib n -too BaLXeiou -mc OA.Ac\v-

6CLc o-ro AOuEcIjio1yo

- KOpLO Humphrey MAUD C.M.G., r -c rtoo Hv4ijou BaCLXCdoL TnrT

MEYdAX BPErr=v XaL -M BCP:CCo4

IpAav6aca_ arco AouE50oCYO

E'rLtJr6u.Vraq( va TporTrrotrcaOoJv 7Lq TrpoO'1roft:o-t aTTo-
VoIPflt; Tou EupnrraKOij ArroXu'rTlpiou TTpu Ka.8opiov'raL

oTo fapdp'rqpa Tou Ka-raTraTLK'o Tou Eupc a'KOli IXOX~i-

ou, Tnou aTroTrXki TOy Kavovtoai6 Too Eup(rrraKoij ArroXu-
T•lpiOU, "nou SCoriO71KE G'0T 15 louiou 1957 cro Aou Eci-

6olJpYO KaL 0fTl luicpwvia 'rrepi TpoTTo'Totfo.w "Tou ev X.-

yw napapr ia-iroq, rr ou aonqrIn -Tc 19 louviou 1978
To A6uct.6opyo

ouptp( vqoav Ta aK6OuOa:

'Ap-Spo 1

OL rrpo O oC&0L aTovojAfl rou Eupwrak OJ ArroXurrlpi-
OU TrOU KaopiLovraL ro 0laappTlla Tou KaTaTLra'tKolJ
•Tou EupwrraKo(J TXOXCiOu TTOu O 7ia0,9TKE CTLq 15 IoiXiou

1957 a-ro Aoucp6oopyo Kat a-T"" luoL(pcvia TrCpi TpoTroTToL-
fl0t(. Tou napapTri.#aTOq au'rof, TTou SOETTiaI9TIKC OGTIrq 19
Iouviou 1978 0o0 Aouoc1.txopyo, TpOTTOTTOLOvTa OcOIdq(pC-

va p "TLq &aTa Cq nTrou avaptpovTaL 070o napd(prTma -rTfq
TTapo-oaaq lu!ipwviaq.

"Ap~po 2

H irapooaa luopowvia -a KlupwCL. Ta tyypacpa KUp.OaEWq

Oa KaTaTcO0V aT71V Ku6tpvfoafl Tou AoU, II6o~ipyou.

'Ap19po 3

H TTapOuoa 1uOp(pulvia Oa TC.i ac tcXU aTr'6 TrflV rIepoprl-

via KaTa8 aewq Tou ntlo-r-rOu KUOptKOfU EyypacpOu.

'Ap,9po 4

H Ku6OpVTIOou AouP opyoOU KOLOrOtET i ora aO'u.BaX-
X6J.va I-tpr 0To0 KararaTLK6 Tou Eip(,)rrafKO( IXONkiOU

KdIE TTpro-urcoypa(p1 KaL Ka9E Kala6aorI KUpoTLKOfJ Eyypa-
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cpOU Ka&6 KaL TflV lepornvia, "rrou rl "apoijaa oip.(.via
TiOmaL C: LOaX1.

H vapotjaa UIl.CpG)via aovTaaETaL O- tva p6vo aVTiTUTTO,
0T (6aVtKf, ycppjavtlK(, XXrVtKr, ayyXLKf1, yaXX Kf1, tTaXtKfl

KaL oXXav6tKfl yXG)Ocaa, TGV OTTOiCLV Ta Kqipeva civaL ciOU

alllSVTIKdt, KaL Oa KaTQTciki cyTQ apxe6a Tflc KUAEPVCFlaWq
ou Aoucp6oOpyou 17on Oa XopflyhfleL tva aKpt6Eq Kat

EToLKI:cA4.Ltvo avriypaqpo oC KaO& ou i6aX*6Fpvo ptpoq.
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No. 6362. STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL. SIGNED AT LUXEMBOURG ON
12 APRIL 1957'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX 3 TO THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL LAYING DOWN
THE REGULATIONS FOR THE EUROPEAN BACCALAUREATE (WITH ANNEX AND PROTOCOL OF
PROVISIONAL IMPLEMENTATION). SIGNED AT LUXEMBOURG ON 11 APRIL 1984

Authentic texts: Danish, German, Greek, English, French, Italian and Dutch.
Registered by Luxembourg on 1 September 1984.

The parties to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April 1957,1

Duly represented by:
Mr. Claude Ruelle, Ambassador of the Kingdom of Belgium in Luxembourg,

Mr. Ib Bodenhagen, Chargd d'Affaires a.i. of the Kingdom of Denmark in Luxembourg,

Mr. Karlheinz H. G. Krug, Chargd d'Affaires a.i. of the Federal Republic of Germany
in Luxembourg,

Mr. Alexandre Raphael, Ambassador of the Hellenic Republic in Luxembourg,

Mr. Jean Meadmore, Ambassador of the French Republic in Luxembourg,

M. Carmel Foley, Chargd d'Affaires a.i. of Ireland in Luxembourg,
Mr. Maurizio Battaglini, Ambassador of the Italian Republic in Luxembourg,
Mrs. Colette Flesch, Minister for Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation of

the Grand-Duchy of Luxembourg,
Mr. Fernand Boden, Minister for Education of the Grand-Duchy of Luxembourg,
Mr. August H. Croin, Ambassador of the Kingdom of the Netherlands in Luxembourg,

Mr. Humphrey MaLd C.M.G., Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in Luxembourg,

Desirous of amending the Regulations for the European Baccalaureate, laid down in the Annex
to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 15 July 19571 and the Agreement
amending this Annex, signed at Luxembourg on 19 June 1978,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Regulations for the European Baccalaureate laid down in the Annex to the
Statute of the European School, signed at Luxembourg on 15 July 1957 and the Agreement amending
this Annex, signed at Luxembourg on 19 June 1978 are amended by the Annex hereto.

Article 2. This Agreement shall require ratification. The instruments of ratification shall
be deposited with the Luxembourg Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128, and annex A in volumes 952, 1102 and 1205.
2 Came into force provisionally on 1 September 1984 for the following States, in accordance with the terms of the protocol

of provisional implementation:
Belgium
Denmark
France
Germany, Federal Republic of
Greece
Ireland
Italy
Luxembourg
Netherlands
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

3 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
4 Ibid., vol. 1102, p. 263.
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Article 3. The Agreement shall enter into force on the day on which the fifth instrument
of ratification is deposited.

Article 4. The Luxembourg Government shall notify the parties to the Statute of the European
School of all signatures, all instruments of ratification and the date when this Agreement shall
enter into force.

This Agreement, drawn up in a single original in the Danish, Dutch, English, French, German,
Greek and Italian languages, each version being equally authentic, shall be deposited in the archives
of the Luxembourg Government, which shall transmit a certified copy to each of the Contracting
Parties.
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No 6362. STATUT DE L'COLE EUROPEENNE. SIGNt A LUXEMBOURG LE 12 AVRIL
1957'

ACCORD 2 RELATIF A LA MODIFICATION DE L'ANNEXE3 AU STATUT DE LECOLE EUROPEENNE PORTANT
RtGLEMENT DU BACCALAURtAT EUROPEEN (AVEC ANNEXE ET PROTOCOLE D-APPLICATION
PROVISOIRE). SIGNt A LUXEMBOURG LE 11 AVRIL 1984

Textes authentiques : danois, allemand, grec, anglais, fran~ais, italien et ngerlandais.
Enregistr4 par le Luxembourg le le, septembre 1984.

Les parties au Statut de l'Ecole europ~enne, sign6 A Luxembourg le 12 avril 19573,

Dfiment reprdsentdes par :
Monsieur Claude Ruelle, Ambassadeur du Royaume de Belgique au Luxembourg,

Monsieur lb Bodenhagen, Chargd d'Affaires a.i. du Royaume de Danemark au
Luxembourg,

Monsieur Karlheinz H. G. Krug, Chargd d'Affaires a.i. de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne au Luxembourg,

Monsieur Alexandre Raphael, Ambassadeur de la R6publique hell6nique au Luxembourg,
Monsieur Jean Meadmore, Ambassadeur de la R~publique franqaise au Luxembourg,

Mademoiselle Carmel Foley, Chargd d'Affaires a.i. d'Irlande au Luxembourg,

Monsieur Maurizio Battaglini, Ambassadeur de la R6publique italienne au Luxembourg,
Madame Colette Flesch, Ministre des Affaires Etrangres, du Commerce Ext6rieur et

de la Coop6ration du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Monsieur Fernand Boden, Ministre de l'Education Nationale du Grand-Duch6 de
Luxembourg,

Monsieur August H. Croin, Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas au Luxembourg,

Monsieur Humphrey Maud C.M.G., Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Luxembourg,
D~sireuses de modifier les modalitds du Baccalaur6at europ~en d~finies l'Annexe au Statut

de l'Ecole europ6enne portant R~glement du Baccalaur6at europ6en 6tabli le 15 juillet 19573 A
Luxembourg et A l'Accord relatif A la modification de cette annexe 6tabli le 19 juin 1978' i
Luxembourg.

Sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les modalit6s du Baccalaur6at europden d6finies A lAnnexe au Statut de
l'Ecole europ6enne 6tablie le 15 juillet 1957 Luxembourg et A l'Accord relatif A la modification

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 443, p. 129, et annexe A des volumes 952, 1102 et 1205.
2 Entr6 en vigueur A titre provisoire A compter du I" septembre 1984 pour les Etats suivants, conformdment aux

dispositions du protocole d'application provisoire
Allemagne, R~publique f6ddrale d'
Belgique
Danemark
France
Grtce
Irlande
Italie
Luxembourg
Pays-Bas
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande do Nord

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 443, p. 129.
4 Ibid., vol. 1102, p. 265.
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de cette Annexe 6tabli le 19juin 1978 Luxembourg sont modifides conform~ment aux dispositions
qui figurent A l'Annexe au prdsent Accord.

Article 2. Le prdsent Accord sera ratifid. Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s
du gouvernement luxembourgeois.

Article 3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date du d6p6t du cinqui~me instrument
de ratification.

Article 4. Le gouvernement luxembourgeois notifie aux parties au Statut de I'Ecole
europ6enne toute signature, tout d6p6t d'un instrument de ratification et la date d'entr6e en vigueur
du present Accord.

Le pr6sent Accord, r6dig6 en un seul exemplaire, en langues allemande, anglaise, danoise,
franqaise, grecque, italienne et n6erlandaise, tous les textes faisant 6galement foi, sera d6pos6
dans les archives du gouvernement luxembourgeois qui en remettra une copie certifi6e conforme
A chacune des Parties contractantes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6362. STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA

ACCORDO CHE MODIFICA uALLEGATO ALLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA RELATIVO AL
REGOLAMENTO DELLA LICENZA LICEALE EUROPEA

Gli Stati firmatari dello Statuto della Scuola europea approvato il 12 aprile 1957 a Lussemburgo,

Debitamente rappresentati da:

I! Signor Claude Ruelle, Ambasciatore del Regno del Belgio nel Lussemburgo,

Il Signor lb Bodenhagen, Incaricato dAffari a.i. del Regno di Danimarca nel Lussemburgo,

11 Signor Karlheinz H. G. Krug, Incaricato dAffari a.i. della Repubblica Federale Tedesca
nel Lussemburgo,

I Signor Alexandre Raphael, Ambasciatore della Repubblica Ellenica nel Lussemburgo,

I1 Signor Jean Meadmore, Ambasciatore della Repubblica Francesa nel Lussemburgo,

La Signorina Carmel Foley, Incaricato d'Affari a.i. dell'Irlanda nel Lussemburgo,

Il Signor Maurizio Battaglini, Ambasciatore della Repubblica Italiana nel Lussemburgo,

La Signora Colette Flesch, Ministro degli Affari Esteri, del Commercio Estero e della
Cooperazione del Granducato di Lussemburgo,

I1 Signor Fernand Boden, Ministro della Pubblica Istruzione del Granducato di
Lussemburgo,

I1 Signor August H. Croin, Ambasciatore del Regno dei Paesi Bassi nel Lussemburgo,

Il Signor Humphrey Maud C.M.G., Ambasciatore del Regno Unito di Gran Bretagna
e Irlanda del Nord nel Lussemburgo,

Nell'intento di modificare le norme che disciplinano la Licenza liceale europea definite
nell'Allegato allo Statuto della Scuola europea relativo al Regolamento della Licenza liceale europea
adottato a Lussemburgo il 15 luglio 1957 e nell'Accordo relativo alla modifica di detto Allegato
adottato a Lussemburgo il 19 giugno 1978,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. Le norme che disciplinano la Licenza liceale europea definite nell'Allegato allo
Statuto della Scuola europea adottato a Lussemburgo il 15 luglio 1957 e nell'Accordo relativo alla
modifica di detto Allegato adottato a Lussemburgo il 19 giugno 1978 sono modificate secondo
le disposizioni dell'Allegato del presente Accordo.

Articolo 2. I1 presente Accordo sarA ratificato. Gli strumenti di ratifica saranno depositati
presso il Governo lussemburghese.

Articolo 3. Il presente Accordo entrerA in vigore alla data del deposito del quinto strumento
di ratifica.

Articolo 4. I1 Governo lussemburghese notificher alle Parti contraenti dello Statuto della
Scuola europea ogni firma e ogni deposito di strumento di ratifica, nonch6 ia data dell'entrata
in vigore del presente Accordo.

II presente Accordo, in un unico esemplare nelle lingue danese, francese, greca, inglese,
italiana, olandese e tedesca, tutte facenti ugualmente fede, sarA depositato negli archivi del Governo
lussemburghese, che ne rimetter copia certificata conforme a ciascuna delle Parti contraenti.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 6362. STATUUT VAN DE EUROPESE SCHOOL

OVEREENKOMST TOT WIJZIGING VAN DE TOEGEVOEGDE OVEREENKOMST BIJ HET STATUUT VAN DE
EUROPESE SCHOOL HOUDENDE VASTSTELLING VAN EEN REGELING VOOR HET EUROPESE
BACCALAUREAAT

De partijen bij het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxemburg op 12 april 1957,

Behoorlijk vertegenwoordigd door:
De heer Claude Ruelle, Ambassadeur van het Koninkrijk Belgid te Luxemburg,

De heer Ib Bodenhagen, Zaakgelastigde a.i. van het Koninkrijk Denemarken te
Luxemburg,

De heer Karlheinz H. G. Krug, Zaakgelastigde a.i. van de Bondsrepubliek Duitsland
te Luxemburg,

De heer Alexandre Raphael, Ambassadeur van de Republiek Griekenland te Luxemburg,
De heer Jean Meadmore, Ambassadeur van de Franse Republiek te Luxemburg,

Mejuffrouw Carmel Foley, Zaakgelastigde a.i. van Ierland te Luxemburg,

De heer Maurizio Battaglini, Ambassadeur van de Italiaanse Republiek te Luxemburg,
Mevrouw Colette Flesch, Minister van Buitenlandse Zaken, van Buitenlandse Handel

en Ontwikkelingshulp van het Groothertogdom Luxemburg,
De heer Fernand Boden, Minister van Onderwijs van het Groothertogdom Luxemburg,

De heer August H. Croin, Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden te
Luxemburg,

De heer Humphrey Maud C.M.G., Ambassadeur van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland te Luxemburg,

Verlangende de regeling voor het Europese Baccalaureaat, vastgesteld in de op 15 juli 1957
te Luxemburg tot stand gekomen Toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut van de Europese School
houdende vaststelling van een Regeling voor het Europese Baccalaureaat en in de op 19 juni 1978
te Luxemburg tot stand gekomen Overeenkomst tot wijziging van eerstgenoemde Toegevoegde
Overeenkomst, te wijzigen,

Zijn het volgende Overeengekomen:

Artikel 1. De regeling voor het Europese Baccalaureaat, vastgesteld in de op 15 juli 1957
te Luxemburg tot stand gekomen Toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut van de Europese School
en in de op 19 juni 1978 te Luxemburg tot stand gekomen Overeenkomst tot wijziging van eerst-
genoemde Toegevoegde Overeenkomst, wordt gewijzigd volgens de bepalingen van de Bijlage bij
deze Overeenkomst.

Artikel 2. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden
nedergelegd bij de Luxemburgse Regering.

Artikel 3. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de vijfde akte van be-
krachtiging is nedergelegd.

Artikel 4. De Luxemburgse Regering stelt de partijen bij het Statuut van de Europese School
in kennis val elke ondertekening, elke nederlegging van een akte van bekrachtiging en de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Deze Overeenkomst, opgesteld in dn exemplaar, in de Deense, de Duitse, de Engelse, de
Franse, de Griekse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek,
zal worden nedergelegd in het archief van de Luxemburgse Regering, die hiervan voor eensluidend
gewaarmerkte afschriften doet toekomen aan alle Verdragsluitende Partijen.
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TIL BEKRhEFTELSE AF DETTE har de undertegnede befuldmagtigede sat deres underskrifter
under denne aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmiichtigten ihre Unterschriften unter
dieses Abkommen gesetzt.

lE fIXT01H TON ANOTEP0, ot u'royeypapit~vOt TrrXpe oi-

atot TTpocavrr ypaLpav Tflv irapoi)aa Iup(,p&via.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below
this Agreement.

EN FOI DEQUOI, les pknipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures au bas du prdsent
Accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
Overeenkomst hebben gesteld.

UDFAERDIGET i Luxembourg, den 11. april 1984.
GESCHEHEN zu Luxemburg, am 11. April 1984.

Aouelftco~jpyo, 11 ATtPLXCOV 1984

DONE at Luxembourg on lth April 1984.

FAIT A Luxembourg, le 11 avril 1984.
FATTO a Lussemburgo, addi'll aprile 1984.
GEDAAN te Luxemburg, de lie april 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

CLAUDE RUELLE

PA Kongeriget Danmarks vegne:2

IB BODENHAGEN

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:3

KARLHEINZ KRUG

ta Tlv EXXrlvlKfl Kuftpvfl'ar:"

ALEXANDRE RAPHAEL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franqaise :5
JEAN MEADMORE

For the Government of Ireland:6

CARMEL FOLEY

I For the Government of the Kingdom of Belgium.
2 For the Government of the Kingdom of Denmark - Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark.
3 For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale

dAllemagne.
I For the Government of Greece - Pour le Gouvernement grec.
5 For the Government of the French Republic.
6 Pour le Gouvernement irlandais.
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Per il Governo della Repubblica italiana:1

MAURIZIo BATTAGLINI

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg :2

COLETTE FLESCH
FERNAND BODEN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:3

AUGUST H. CROIN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:4

HUMPHREY MAUD C.M.G.

I For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvernement de la R6publique italienne.
2 For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
3 For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
I Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

I henhold til aftalens artikel 1 wndres forordningen om den europwiske studentereksamen.
De ved aftalen af 15. juli 1957, og aftalen af 19. juni 1978 godkendte bestemmelser affattes sAledes:

Artikel 1

Beviser for den europwiske studentereksamen udstedes i Det overste RAds navn til de elever,
som ved afslutningen af det 7. skoleAr i overbygningen i Europaskolen har bestAet proverne ved
de eksamener, for hvilke kravene er fastsat i det folgende, med et tilfredsstillende resultat. Beviset
er et vidnesbyrd om, at eleven har fuldfort uddannelsesforlobet i overbygningen i Europaskolen
pA de betingelser, der er fastsat af Det overste RAd.

Artikel 2

Eleverne i hver af Skolens sprogafdelinger aflegger de samme prover eller indbyrdes
tilsvarende prover for en eksamenskommission, hvis sammensetning og virksomhed er fastsat
i det folgende.

Artikel 3. AFHOLDELSE AF STUDENTEREKSAMEN

Der afholdes hvert Ar en ordinwr europeisk studentereksamen pA det af Det overste RAd fastsatte
tidspunkt.

Derudover kan eksamenskommissionen ifolge de af Det overste RAd fastsatte regler beslutte,
at der skal afholdes en ekstraordiner eksamen, sAfremt en eller flere elever pA grund af force
majeure ikke har kunnet gA op til den ordinaere eksamen.

Artikel 4. INDTEGNINGEN TIL DEN EUROPMISKE STUDENTEREKSAMEN

Elever, der mindst de sidste to Ar regelmmssigt har fulgt undervisningen i overbygningen i
Europaskolen, kan indtegne sig til den europwiske studentereksamen.

De nwrmere bestemmelser om indtegningen og indtegningsgebyret fasts.Tttes af Det overste
RAd.

Artikel 5. PROVERNES ART OG OMFANG

1) Proverne til den europeiske studentereksamen vedrorer de fag, i hvilke der er blevet
undervist pA 6. og 7. klassetrin, det vii sige:
- basissproget,

- 1. fremmedsprog,

- mindst 6t af de valgfri fag,

- dt af de fag, der udgor de integrerede orienteringsfag: historie eller geografi,

- dt naturfag.

Antallet af skriftlige prover skal vere mindst 4 og hojst 6; antallet af mundtlige prover skal
vwre mindst 3 og hojst 5.

2) Til bedommelse af eksaminandernes resultater tager eksamenskommissionen, efter
retningslinjer vedtaget af Det overste RAd,
- proverne til studentereksamen og

- enArskarakter baseret pA hidtidige prmstationer i betragtning.

3) Proverne til studentereksamen er dels skriftlige, dels mundtlige. Proverne bedommes med
fra 0 til 10 points, hvor 10 er hojeste karakter. Der tilleagges hver prove en koefficient.

4) Eleven skal for at bestA opnA et gennemsnit for alle fag pA 60 % af det antal point, der
kan opnAs. Det overste RAd kan tillige fastlegge, hvilket antal points der mindst skal opnAs i visse fag.
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Eksamenskommissionens sammensautning

Artikel 6

1) Eksamenskommissionen er sammensat af:
- formanden, nestformendene,
- censorer fra medlemsstaterne, der udnavnes af Det overste RAd,
- Skolens rektor,

- de Iwrere fra det afsluttende klassetrin, der udnevnes efter de af Det overste RAd fastsatte
retningslinjer.

2) De udgor tilsammen den felles eksamenskommission for de forskellige sprogafdelinger
i overbygningen.

3) Hver af de kontraherende parter har i princippet mindst to medlemmer i eksamens-
kommissionen.

4) De medlemmer afeksamenskommissionen, der ikke er ansat ved Europaskolerne, v'elges
pA basis af deres serlige kompetence inden for 6t eller flere fag, hvori der eksamineres skriftligt
eller mundtligt. De skal opfylde de i deres hjemland krevede betingelser for at kunne udnevnes
til medlemmer af tilsvarende eksamenskommissioner. De skal have kendskab til mindst to af de
sprog, der undervises i pA Europaskolerne.

5) Formand for eksamenskommissionen er en lerer inden for den hojere undervisning, der
udnwvnes af Det overste RAd efter forslag fra de kompetente instanser i det land, der efter tur
varetager formandskabet.

De inspektorer, der representerer de respektive lande i InspektionsrAdet for overbygningen
ved Europaskolerne, bistAr formanden som nwestformend. Ved forfald afloses formanden af en
af nstformendene.

Artikel 7

Det overste RAd fastlxgger arbejdsopgaverne for eksamenskommissionens medlemmer.

Artikel 8

Det overste RAd fastsaetter un over de rejse- og opholdsudgifter, som godtgores eksamens-
kommissionens medlemmer, de dagpenge, der ydes dem for hver dag, de i lobet af eksamens-
terminen opholder sig pA det sted, hvor Skolen er beliggende.

Afriklingen af den europceiske studentereksamen

Artikel 9

Emnerne til den skriftlige eksamen udvxelges af formanden for eksamenskommissionen blandt
de emner, der er foreslAet af medlemmerne af InspektionsrAdet for overbygningen.

Formanden for eksamenskommissionen treffer alle fornodne foranstaltninger til hemmelig-
holdelse af eksamensopgaverne.

Artikel 10

En elev kan efter saerlig beslutning truffet af eksamenskommissionen undtagelsesvis, og sAfremt
der foreligger behorigt konstaterede fysiske Arsager, fA tilladelse til at erstatte den mundtlige eksamen
med en skriftlig eksamen og omvendt.

Artikel 11

Varigheden af de i artikel 5 omhandlede skriftlige og mundtlige prover fastsaTttes af Det overste
RAd.

Artikel 12

Den skriftlige eksamen afvikles under konstant opsyn, som tilvejebringes af formanden for
eksamenskommissionen bistAet af Skolens rektor.
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Artikel 13

Formanden for eksamenskommissionen er bemyndiget til at treffe afgorelse i eventuelle tvister.

Eksamenskommissionens forhandlinger

Artikel 14

Eksamenskommissionen voterer efter den af Det overste RAd vedtagne fremgangsmAde.

Artikel 15

Der optages en protokol over provemes afvikling og over forhandlingerne. Denne skal indeholde
den karakter, der er givet i det enkelte fag, samt den opnAede procentdel af de mulige points for
alle proverne under dt. Den underskrives af formanden eller nwstformanden.

Formanden for eksamenskommissionen tilstiller de hertil udpegede nationale myndigheder
en bekreftet genpart af protokollen.

Artikel 16

Medlemmerne af eksamenskommissionen har tavshedspligt med hensyn til alle forhold i
forbindelse med eksamensafviklingen og forhandlingerne.

Artikel 17 EKSAMENSBEVISET FOR DEN EUROPEISKE
STUDENTEREKSAMEN

1) Eksamensbeviset for den europeiske studentereksamen tildeles de elever, der har bestAet
proverne til denne eksamen.

2) Dette eksamensbevis underskrives af formanden for eksamenskommissionen og Skolens
rektor. Det forsynes med Skolens segi.

3) Skolens rektor kan senere udferdige bekr~ftede kopier deraf.
Artikel 18. fEKVIVALENSEN MED TILSVARENDE AFSLUTTET HOJERE

UNDERVISNING I MEDLEMSLANDENE

De elever ved Europaskolen, som har bestAet den europeiske studentereksamen:
a) nyder i deres respektive hjemland alle de fordele, som indehaverne af det eksamensbevis, der

udstedes ved afslutningen af de pAgwIdende landes gymnasiale undervisning, har;
b) har samme ret som de statsborgere i medlemsstaterne, der har tilsvarende beviser, til at soge

optagelse pA ethvert universitet pA de kontraherende parters omrAde.

Artikel 19. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Det overste RAd treffer de nodvendige foranstaltninger til anvendelse - samt om fornodent
til supplering - af dette dokument.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

GemaB Artikel 1 des Abkommens wird die Ordnung der Europaischen Abiturprilfung gean-
dert. Die Bestimmungen, die durch das Zusatzabkommen vom 15. Juli 1957 und durch das
Abkommen vom 19. Juni 1978 erlassen wurden, werden durch folgende Bestimmungen ersetzt:

Artikel 1

Das Europaische Abiturzeugnis wird im Namen des Obersten Rates am Ende des 7. Schuljahres
der Sekundarschule der Europiischen Schule den Schlern erteilt, die die Prufungen des Ab-
schluBexamens, dessen Einzelheiten im folgenden festgelegt werden, bestanden haben. Es be-
scheinigt den AbschluB des Sekundarschulunterrichts an der Europaischen Schule gemaB den vom
Obersten Rat beschlossenen Bedingungen.

Artikel 2

Die Schiller der verschiedenen Sprachabteilungen der Schule unterziehen sich gleichen oder
gleichwertigen Prilfungen vor einem Prifungsausschu.B, dessen Zusammensetzung und Arbeits-
weise im folgenden festgelegt werden.

Artikel 3. PRUFUNGSTERMIN

Eine ordentliche Prifung wird in jedem Jahr zu einem vom Obersten Rat bestimmten Termin
abgehalten.

Der PriufungsausschuB kann gemaB den vom Obersten Rat erlassenen Bestimmungen die
Abhaltung einer augerordentlichen Prufung beschliel3en, falls ein oder mehrere Schuler aus Grfinden
h6herer Gewalt nicht an der ordentlichen Prufung teilnehmen konnten.

Artikel 4. MELDUNG ZUR PRUFUNG

Zur Europiiischen Abiturprifung k6nnen sich diejenigen Schiler melden, die wenigstens die
beiden obersten Klassen der Sekundarschule der Europdischen Schule ordnungsgemaB besucht
haben.

Die Einzelheiten und die Hohe der Gebuhren werden vom Obersten Rat festgelegt.

Artikel 5. GEGENSTAND DER PROFUNG

1. Die Priifungen der Europiaischen Abiturprifung erstrecken sich auf im 6. und 7. Schuljahr
unterrichtete Facher, insbesondere auf

-die Hauptsprache,

-die erste Fremdsprache,

-mindestens eines der vom Schiller gewahlten Wahlpflichtfacher,

-eine der Komponenten des Fachs Gemeinschaftskunde (Geschichte oder Erdkunde),

-ein Fach der mathematisch-naturwissenschaftlichen Fachergruppe.

Die Zahl der schriftlichen Prufungen betrdgt mindestens 4 und h6chstens 6 Prilfungen. Die
Zahl der mindlichen Prifungen betragt mindestens 3 und h6chstens 5 Prufungen.

2. Zur Beurteilung der Leistungen der Priiflinge berijcksichtigt der PriifungsausschuB nach
den vom Obersten Rat getroffenen Beschlissen

-die Ergebnisse der AbschluBpruifungen,

-eine Vornote, der in der 7. Klasse erbrachte Leistungen zugrunde liegen.

3. Die Abschlu]3priufungen sind teils schriftlich, teils mundlich. Sie werden mit den Noten 0
bis 10 bewertet, wobei 10 die H6chstnote ist. Das Ergebnis jedes Prifungsteils wird mit einem
Koeffizienten multipliziert.

Vol. 1367, A-6362



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 275

4. Die Abiturprufung gilt als bestanden, wenn der Schiller den Durchschnitt von 60 % fur
die Gesamtheit der Facher erzielt hat. Der Oberste Rat kann for bestimmte Facher eine
Mindestpunktzahl festsetzen.

Zusammensetzung des Priifungsausschusses

Artikel 6

1. Dem PrufungsausschuB geh6ren an

-der Vorsitzende, die stellvertretenden Vorsitzenden,

-die vom Obersten Rat bestellten Prufer aus den Mitgliedstaaten,

-der Direktor der Schule,
-die Fachlehrer der AbschluBklasse nach den vom Obersten Rat festgelegten Modalitaten.

2. Sie bilden gemeinsam den PrifungsausschuB fur die verschiedenen Sprachabteilungen
der Sekundarschule.

3. Jeder der vertragschlieBenden Teile stellt im PriifungsausschuB wenigstens zwei Mitglieder.

4. Die Mitglieder des Priifungsausschusses, die nicht zum Lehrkbrper der Europiiischen
Schulen geh6ren, werden aufgrund ihrer besonderen Sachkenntnis in einem oder mehreren der
Ficher, die Gegenstand der schriftlichen und miindlichen Priifungen sind, ausgewihlt. Sie miissen
die Voraussetzungen erfoillen, die in ihren Herkunftslandern an die Mitglieder entsprechender
Prifungsausschfisse gestellt werden. Sie miissen wenigstens zwei der Unterrichtssprachen an den
Europiischen Schulen beherrschen.

5. Vorsitzender des Prufungsausschusses ist ein vom Obersten Rat auf Vorschlag der zu-
stAndigen Stellen des Landes, dem der Vorsitz zusteht, ernannter Hochschulprofessor.

Die Inspektoren, die die einzelnen Linder im InspektionsausschuB fur die Sekundarschule
vertreten, stehen dem Vorsitzenden als stellvertretende Vorsitzende zur Seite. Im Falle der Ver-
hinderung des Vorsitzenden nimmt einer der stellvertretenden Vorsitzenden den Vorsitz wahr.

Artikel 7

Der Oberste Rat legt die Befugnisse der Mitglieder des Priufungsausschusses fest.

Artikel 8

Der Oberste Rat setzt autter dem Betrag fOr Reise- und Aufenthaltskosten, der den Mitgliedern
des Prufungsausschusses erstattet wird, die Hohe des Tagegeldes fest, das wahrend der Dauer
der Priifung fur jeden Tag der Anwesenheit am Schulort gewahrt wird.

Verlauf der Prufung

Artikel 9

Die Aufgaben fur die schriftliche Prifung werden vom Vorsitzenden des Prufungsausschusses
unter den VorschlIgen ausgewahlt, die ihm von den Mitgliedern des Inspektionsausschusses fur
die Sekundarschule vorgelegt werden.

Der Vorsitzende des Prufungsausschusses trifft alle notwendigen Vorkehrungen fOr die Geheim-
haltung der Priifungsaufgaben.

Artikel J0

Aus ordnungsgem5iB festgestellten physischen Grunden kann einem Schiller ausnahmsweise
auf besonderen BeschluB des Priifungsausschusses die Erlaubnis erteilt werden, die mindliche
Prifung durch eine schriftliche zu ersetzen und umgekehrt.

Artikel 11

Die Dauer der in Artikel 5 genannten schriftlichen und mfindlichen Prufungen wird vom
Obersten Rat festgelegt.
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Artikel 12

Die schriftliche Priifung findet unter stindiger Aufsicht statt, fur die der Vorsitzende des
Prufungsausschusses mit Unterstfitzung des Direktors die notwendigen Vorkehrungen trifft.

Artikel 13

Der Vorsitzende des Priifungsausschusses ist befugt, fiber alle etwaigen Streitfragen zu
entscheiden.

Die Beratungen des Prufungsausschusses

Artikel 14

Der PriifungsausschuB berit nach dem vom Obersten Rat beschlossenen Verfahren.

Artikel 15

Ober den Verlauf der Prifungen und der Beratungen wird eine Niederschrift angefertigt. Sie
enthiit die Noten ffir jedes Fach und den Prozentsatz der im Gesamtergebnis erreichten Punkte.
Die Niederschrift wird vom Vorsitzenden oder dem stellvertretenden Vorsitzenden unterzeichnet.

Der Vorsitzende des Priifungsausschusses stellt den zustindigen nationalen Behorden eine
beglaubigte Abschrift der Niederschrift zu.

Artikel 16

Die Mitglieder des Prfifungsausschusses sind verpflichtet, fiber alle Prfifungsvorgiinge und
die Beratungen Stillschweigen zu bewahren.

Artikel 17 DAS EUROPAISCHE ABITURZEUGNIS

1. Das Europaische Abiturzeugnis wird den Schfilern ausgestellt, die die Priifung bestanden
haben.

2. Das Abiturzeugnis wird vom Vorsitzenden des Priifungsausschusses und vom Direktor
der Schule unterzeichnet. Es tragt das Dienstsiegel der Schule.

3. Der Direktor kann spater nach dem Original Abschriften ausstellen.

Artikel 18. GLEICHWERTIGKEIT MIT DEN ABSCHLUSSZEUGNISSEN

DER SEKUNDARSCHULEN DER EINZELNEN MITGLIEDSTAATEN

Die Inhaber des an der Schule erworbenen Europiischen Abiturzeugnisses
a) genie~en in ihrem Herkunftsland alle mit dem Besitz des AbschluBzeugnisses eines Gymnasiums

dieses Landes verbundenen Vorrechte;
b) erfiillen dieselben Voraussetzungen ffir die Zulassung zu allen Hochschulen aufdem Hoheits-

gebiet der einzelnen Vertragsstaaten wie die Biirger dieser Staaten, die entsprechende Be-
fihigungsnachweise besitzen.

Artikel 19. ALLGEMEINE ANORDNUNGEN

Der Oberste Rat erlABt die notwendigen Bestimmungen zur Durchffihrung und, soweit erfor-
derlich, zur ErgAnzung dieser Priifungsordnung.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nAPAPTHMA

IwtLcova kL- TO apepo 1 TTrq lu", iwviaq, o KavovtaL.6i "rou
Eupc'r'afKofu AinroXuTfpiOU TprornroOLs[raL. Ot 6taTCLq T7oJ
tXOIV sYKpL&i .e "rtq 11 u-pcoviFq "rTq 15rT IouXiou 1957 Kai
19rq Iouviou 1978 avTLKaiO~TavTaL anro Ttq aK6XOUq 6ta-

'Ap%9po 1
To irrXwlJa -rou EupcwT1-atKo(0 ArnoXu-rqpioiu artTQVSIarat cv
ovogJ.aTL Tou Av\.r pou luI.i6ouMou, oTO TXOq To'u 7ou
ETOUq TTjq IJ.Lkafl K-Tat&U aucwq TOU EuporraKOJ IXOXiou,
aTouq I.a"rlOT b TTou Tn'paaav CTTITUyxcb Tig C CTaaCY TCOV
Ol-roiv ot XcTnrol.pspsL opiovrat Kc-r,.o p,,. ErrLacppayi ct,
TTI aoiJi.'rXpUco'T T)V OTTOJ66)V I.ILCT1q EKi'taLUOeirw. aTO
EupwTra'K6 IXoXs-io, jju(pwCova IC tq Trrpou'rroeasiqt r'ou
t)XFL TTpOCLOaCpaCt 'To Av,.TEpO IUJ.±6OU0XLO.

'ApOpo 2

Ot aTlQT't q ToU CiVat. syy~ypa IIvot a-ra 6La(popa yXCOoaL-
Ka Tl flpa-a "rou IXoXkioU u7no6aXXovaL YTL( i6tlSq fl C Lca6-
TLl Eq C ECTEL2q SVGrrtTLOV E~SaTrTLKfq STTL'trpoTT'il;, fl lOuV&-

arl Kat fl XEL'roupyia Tl oTToiaq 'rrpol6Lopi OVTaL KarCWTtpW.

'ApOpo 3
E:oaa'rtKil 'rrepio6oi

Mta TaKTLKfl E jaartKfl "r'pio5oq opyavWV'at K&O Xp6vo
acy -ln.spolJ, -via rnou arnocpaaict To Avc,Tcpo IUJp.60"0XtO.
H opyavcoa'l tKTaKTflj E :ETaaTTKrl TTpL66ou pI.rrope va
a''o(paaaL,.qFO arr'6 T"rV E:CrTacTLKf ET1T'0TTo ToJV CECT&car -
wov, y r~icp&.va I TL; LrTpoOo70 &aC rroj 'o0 EXCL a-r'ocpaaasLL
To Av6c)repo 'UId6oUtXLO, OrTTV TTpiTTTC.afl 1ro Lvaq fl TT-
ptao6"repot IJaOr Tq 6v .rr6pE av, yta X6youq avCrTtpaq
6iaq, va r-rapouaaOeojv o'TT]V TaKTLKT] - CTaaTLKfl TTEPiO0o.
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ApOpo 4
Eyypacpil a-rt cv cra ac

Mrropoi0v va eyypapo0ov oT-tq CET&CCLq yta To EUpGo'rTa'K6
AToXuTrPLO OL ia Q1t-rq 'Tou rrapaKOXO&S'qUoav TaKTLK&

rouXQXtu'rov -Ta 6JO TXCU'Taia XP6Via TWV Cr0oJU6W(V Ltafq
&K-Trat6cU 0Ec'wl oo EupcorraK6 TXoXcio.

OL 6LaTU-Tc.L" 'EIq KaI. T TX1ef yypacpflg -rpoo6topiovrt
aTr6 -ro Avc3Er:po TUj.6oUX.to.

'ApOpo 5
AV'TLIKEtIEVO -rowv E cT&cawV

1) Ot E T QaE:1 yta TO Eupw-ra'CK6 ArroXuvrlpto apopoiv
TTrV "JXT1 "'oTU L6X0T1KE OTO 60 Kat 70 E-TOq arrou6&)v,
Kat t6icoq-

- TV Kl0pL yXcdc..a,

- Tv TTpc6-rTl tvf yX(.cao'a,
- I ua TOUXaXLOTOv ar'r TL ¢rrtXoyq Tou p.a Tfl,

- to-opia r yccypaqpia,
- & ,ia CTTLUOTl.OVLKOU xapaKTllpa.

Ot ypa'rr-rcq E, £Er&GIq cvaL TOuXcoXLTOV Tr00Cptq Ka 6XL
-rrsptaoo6r pcq a-n6 t r Kai OL TTPOPOOI.Ktq "rouX&XoTov

TpCLq Kai oXL 'r7pto'o6TEpq atr6 TTESVTC.

2) FLa va KpiVEL Ta a-roTXkakt.aTa TCv uTToLppiwv, -n s-
TaOTLKfl ctrpoTrfl Xapi.6aveL urn64J" T'lq, oaJ.Apcova pJ-
TOy Tp6'rro TTou arropaaicL To AvciTcpo Yult60"0Xto:

- TLq rEXLKtq E CT&aFELc,

- tva 1'rpOKaTapKTLKO 6a916 -rrou 6aai Elat oc rTporj-
yoIj.icva a-rOT c oaTa.

3) OL TCXLKtq C T-r,[CEL civaL eV Ip tpL yparrTq Kat E:v I.pet
rrpO(pOpLKtq. Bai9poXoyo0vrat aT'o 0 fJLXpL 10, Kai TO 10
civat Lo 6[pL'Ta. Kdc(8 &LaTaol c:rrqpca&-at a'rr6 va atj-

4) rFta va -rrdpCL TO ATrOXU'TPLO, o k.a'STflq 'rrpbrrEt va :XSL
1TT-rfUXSL A.tov 6po 60 % °/0TO aO"VOXO ToV .a-@lj.aTwv.. -
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To Avc'rmpo Xlui oiJXto p.TopL ETTimq va OpiUCL KaT(6)-

Ta'Ta 6pta ce optup.ava Ia L9 TaTa.

TEivOcawfl ig cEElTaOTLKitKi Evrpo'rrr

'ApOpo 6

1) MV:j TTjq c -Taa'tKflC ETOLOrpo'rrT7 civat:
- o f-p6cscpoq, ot AvTtTrrp6Spot,
- Ot E ETacTt a'rr6 Ta Kpal'T J.XTI TTOU 5topi[ovT-r

al-T6 To Av(.Tcpo Xu.±60oXto,
- 0 ALSEUIUVTTI TO'U XXOX1 OU,

- Ot Ka"1yTyr5q flt T'r -iXsTa[aC T 0CW 1roU 6tO0iaovrat
aOipcova I TOY Tp6orro roU Opi tL TO Av6-repo luIJ.-
6ooxto.

2) "uvaroTXa.Ov T-v vtaia sEs:-OTatKI) E'rrTpolrf ytca Ta
(5tapopa yXcjautKa Tp.1LJaTa TOU aVWTtpOu CKTiraiftUTt-

KOfJ KUJKXOU.

3) Kd8S lupi6aXX6j.ievo Mtpoa tXL, KaT' apXfv, TOUXAXt-
OTOV 65U0 f.sXrJ TTTlV E£sTaTtKfL Errvrpoi'nfi.

4) Ta p 1X Tc c5.Tao'TtKflq E'rLporrfl Trou 6Fv cQvat pI..I

TOIJ 6tMaKTtKO 1"poaWTtKO"I TOU Eupwra'KOiJ XoXE.JoU,

cTTIXtyOvTat yia Tr1V L6ta[TEPT1 S-L6KCSUOT TOUq O£ tva fl
TTptaooTrpa arrr6 Ta liaflka-ra TTou arOTSXOV avTLK-i-

pevO ypalTtT.V Kat -rTpOqpOptK.)V SSTU SEWV Flp&rEt va
'-rXqpo~jv TL(- T-rpOiTrO0 taC( -rrOu aTTaLTri "1 X(.bpa "rrpoE:-
XC oEd(.g TOUq yta va 6topLuOOUV ta6Ttpa .Xq Trp -
TaaTtKlq E-mTpo'rrf. flp t-ret, srTiaryq, va yvwpi~oUv ToO-
X.LCYTOV (50jo arT6 Ttq yX(CYCOO I"TOU L6dt OKOVT(L C'Ta

EupAATa'K& IXOXcia.

5) Tqv flpoe6pia T4; E TaaTtKrp ErwrTpo-rri csamaXiost
tvaq KaOfyTIflTq Tq avw.)raTilq EKTTat(tGjacw O-rou (tO-

pit 1TO Av(Tspo ZUPl6OuXto K'TO1TLV TTpo'T(&o. TWJV

apoiwv apxcov TOOJ KpdcTOUq 1-rOU Ka'TXcL TTIV EK 1rrpt-

Tporrq FlpoSpia.
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Ot cErtOccopfTjgq TTOU F-KI"IpOOWTro0UV TlV Kad9O X(.wpa CTO

uip6oiiXio ETT0(r.jpacoe.q Tfrq ptafljq EKTratb6 0aECrF1

a(uprTapioavTat aTOv I-p6Ec6po IC 'rrJV tLOt6"rITa T(oV

Av'rrpot6p&v. IE TTpiTTT(,.o KGWX'laTO( TOU nlpot-

6pou "rrv Flpoe6pia Trlv avaXaJ.6&vt tval aTrr6 TOUq Av-
Tt-rpOt6pOUq.

'ApOpo 7

To av6)Tcpo lupf6oOXto opiLrL TLq aplJO(L.6TrTEq TCwV eXci)v

T'rq E TaGTLKT1q ErrTporr#q.

'ApOpo 8

To Avc6TEpo lup.fouXto "rrpoo'iopist, CKTO(q T.V 6arav(cv
UE:TaKLV'rjoE-W Kat aLi.OVflq 'TrOU KaT-r6(cXOV'at OTa L.Xf
Tfljq CCTaoTLKTq ETTnTpoinfrq KaL TO yLpoq Tfq aro LLJt(oOEcwq

TTOU TOUq XOPnYESLTaL yta K&: pt.pa vrapoucia; Ocrlv b(pa
TOU IXOXiOU KZT&Z T71 6LtapKE:ia 'rEq cEFaoTtKqq 'rrpt66ou.

Atcaywyi1 Thiv 6acr~ywv

'ApOpo 9

Ta &praTa TC)V ypaTTw)V sT&aFaC"(JV E-'TTLXtyOVTat aTrO TOV
'lp6E6po T rq E FTauTEKTq Er'Trporrq P.Ta tJ TV @EPT(Jov

Srou rrpOTEivovraL a-rro Ta .AXq TOU lui6ouXiou Ernt0 wo-
pfjFo-Wq p.I:oiq cKT'rat6 5a co.

O flp6CSpoq Trq E: E:rTaCTTLKi Errtrporriq XaJt.vct 6Xa Ta
aTrapar'llTa I.ETpa yta va 6tac(pQa uEL rto aTT6pp7rTO TO.)V

'ApOpo 10

Ka-r6rLv EL6LKflq aTro(p&o'a;co"q -r ; c "-aaTIKflc ErLTpOl-rl,

Ka-r' :aipeoml tvaq Ia.aOT9flTfq .rropci, yta (PIUO'Ktq Qtric4

errapK(; orToLXcto q rTjpkveq, va TXEt a6Eial va avTLKaTa-
OrT lOCL TlV TpocppLKr :trauqr pIe ypavrrl E&ETaCol KaL av-

TiaTpor, a.
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'ApOpo 11

H 6tLpK:ta TwV ypaTWV Ka T,)V 1rpocpOp(KwV S.ETaCGj)V
i-nou Trpo6XrrovTat aTO dp po 5 Sa rrpou6iopta0Ci arr6 TO
Av(.brcpo lUlJ 6 oUXto.

"Ap-Spo 12

H ypaTrTT 1 C Taafl upay!taTOTTOLCiTat Ka"TGc aT6 Tl aUVJCXf
cTToTrTCia TTOXu KaSopiEt o flp6e6poq Trrq £CE:TaCTKTq E-rTt-
TpOrflq, I Lc Tfl o'uvepyaoia TOU ALC.u0IUVTOfU TOU IXOXELOU

'Ap&po 13
o 'lp6:6poq T"ljq £ ETa : TKlq ETtTLpourq :)(Ct TV E:Couoia
va arro(pav0E6 yta Ta rrip.axa nTfrLpaTa "rrou cv6 cXokitvwq

va TrpoKI't4o'uv.

Ot "IJaKiJpCIL -nTrg crC-rcrctKTi Eiwtrpo-rriji

'ApOpo 14

H eC TaaTrKfl E-TLTpOT- T I ouvc6pdcL t 1j~pwva .±C TrI 6ta6t-
Kacia TTou opici. To Avco'TsEpo Iup.6oUXLO.

'Ap1.po 15
IuVT&QaU7aL -rKrpaKTLKO TT 6Laywyfq T)v F-rCT&s WV Kai
TCJV UO'YKtUyCOV. Ava(.ppEL To 6a .6 Tou (M[CTQL ytL TO K&-

& F i&OiSqpa Kai TO "roaooc-ro TCV 6a %i6)v yta TO UtJVOXO TV
CF.Ta&C:CoV. Y7rroyp&PCpTat ar76 Tov flp6c6po l roV Avrtlrp6-
e6po.

o lp6c6poq TTq CETaTlKfilq ETt'Tporrfl 0a a-T-u00v~i ctyogq

EOVLKtq apXb; To: U cr'XOUV optcy&,i y' au-rov 'roy 'Korro, tva
CT-tKIUpGIVO av-riypa(pO TcoV TTpcKTLK6oV.

'ApOpo 16
Ta kttX7l Trq ECTaaTLKflq ErrLTporrlq l 5O'lJ.OVTr aT6 TO
aTr6ppT-ro T(oV ET aYCWV Kal. TGV "UUKEU(OV.

Vol. 1367 A-6362



282 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs

'Ap%9po 17

AiTrXw.a Eup'rra'Koi Anroku-r1piou

1) To Eup(orra-aK6 AnrroXuITlpo aTrOV i IrETaL GTOUq taDlyrq
'r'rOU TTtTUxaV aTq ECTatq.

2) To 6irrXlJia auir6 UTnOypacpv8raL ain6 TOV Ilp6e6po Tq

, 8"raTLKTlq ETrLTpOTTlq KaL a176 TO ALEIU.JVTf TOU XO-
XEiou. (Dtpft CTTiCLfq T acppayi6a TOu XXOXEiOU.

3) 0 ALEUS9UVTlq TOU IXOXSiOU tI.±TOpC, rTfrl auvt)(Lta, va
Kl6i6t aKpt6rl avriypa(pa.

'ApOpo 18

laonT La 5E -r7Tv :OVLKfj avwrcpa CKTrai6fual

01 K aTo'Xo. TOU Eupw-rra'Kol A'rroXuTlpiou:

a) arroXa'0ouv arTfq Xcpa TOUq 6XCJv TCoV "nXFovs:KTlJ."Tv
1-OU O1JV6TT&yTaL fl aTTOKTTlaf I c51L' TTc)IaTOq f TrTUXiOU
TTOU TrOTOITOIei aTrOu6(q "-X pOUq KUKXOU l..L (Oqf EKTraL-

6& 'cEWq OTf Xc.pa auTfl,

6) tXOVTaq Ta L 6lc t6tKalCj.OiaTa .S TOUq KaT6XOUcI L'6TI..V

TiTXcv o'rrou6W.bv CTLq aulJ6aXX61jcvcq X(;)peq, I.vrropojv
va rTyrilO'Ouv va yivouv al-rO,5KTOi cr OTrOLO6rTTOTE rra-
VCTTtacT1~i'aK6 i6pu.ia TwV X&p(;v aUT(i.)V.

'ApOpo 19

rcvtK Ib 6ta-r&Evt

To Av(,Tcpo lup.6oiiXto Xap.6dvct "Ta avayKaia ITpa yta
TTV ecpapJoyfi, Kat oJTOv avayKaio 6aoi6, TTr C'IJr iTpWorl
TOU rrapVTOrq Cyyp&CPou.
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ANNEX

In accordance with Article 1 of the Agreement the Regulations for the European Baccalaureate
are amended. The provisions adopted by the Agreements of 15 July 1957 and 19 June 1978 are
replaced by the following:

Article 1

The European Baccalaureate shall be awarded in the name of the Board of Governors at the
end of the seventh year of secondary studies at the European School to pupils who have passed
the final examinations, details of which are set out below. It shall certify the completion of secondary
studies at the European School in the manner determined by the Board of Governors.

Article 2

Pupils registered in each of the language sections of the School shall take the same examinations
or equivalent examinations before an examining board the composition and functions of which
are determined as set out below.

Article 3. EXAMINATION SESSIONS

The ordinary examination session shall take place each year on a date decided by the Board
of Governors.

In accordance with the arrangements laid down by the Board of Governors, the examining
board may decide to hold an extraordinary session of the examination if one or more pupils are
unable, for reasons of force majeure, to be present at the ordinary session.

Article 4. ENTRY FOR EXAMINATION

Pupils who have without interruption completed not less than the two last years of secondary
education in the European School may enter for the European Baccalaureate examinations.

The entry procedure and fees shall be determined by the Board of Governors.

Article 5. SUBJECT MATTER OF THE EXAMINATION

(1) The European Baccalaureate shall cover subjects taught in the sixth and seventh years
of secondary studies, and in particular
-The basic language,
-The 1st foreign language,
-At least one of the optional subjects, chosen by the pupil,
-One human sciences subject; history or geography,
-Mathematics or a science subject.

The number of written examinations is 4 at the least and 6 at the most; the number of oral
examinations is 3 at [the] least and 5 at the most.

(2) In accordance with arrangements drafted by the Board of Governors the examining board
shall take into consideration when determining the results of each candidate:
-The final examinations,
-A preliminary mark based on earlier results.

(3) The final examinations shall be both written and oral. They shall be marked on a scale
of 0 to 10, [10] being the highest mark. Each examination shall be given a weighting.

(4) To pass a pupil must have obtained an average overall mark of 60%. The Board of
Governors may determine the minimum mark to be obtained in certain subjects.

Composition of the examining board

Article 6

(1) The following shall be members of the examining board:
-The Chairman and Vice-Chairmen;
-The examiners from the Member States appointed by the Board of Governors;
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-The Head of the School in question;

-The final-year teachers appointed in accordance with arrangements laid down by the Board of
Governors.

(2) Together they shall constitute the sole examining board for the various language sections
of the secondary school.

(3) Each of the Contracting Parties shall have at least two members on the examining board.

(4) These members, who shall not be taken from the staff of the European Schools, shall
be chosen for their particular qualifications in one or more subjects in the written and oral
examinations. They must satisfy the conditions in their countries of origin governing the appointment
of members of an equivalent examining board. They must know at least two of the languages taught
in the European Schools.

(5) The examining board shall be chaired by a teacher from higher education who shall be
appointed by the Board of Governors acting on a proposal from the appropriate authorities of
the country whose turn it is to provide the Chairman.

The inspectors representing each country on the Board of Inspectors for the secondary school
shall, in the capacity of Vice-Chairmen, assist the Chairman. One of the Vice-Chairmen shall
replace the Chairman where the latter is unable to attend.

Article 7

The Board of Governors shall determine the responsibilities of the members of the examining
board.

Article 8

The Board of Governors shall determine, in addition to the travelling and subsistence expenses
recoverable by the members of the examining board, the amount of the fee payable to them in
respect of each day of their stay in the place where the School is situated during the examination
period.

Conduct of the examinations

Article 9

The questions for the written examination shall be chosen by the Chairman of the examining
board from subjects put forward by the members of the Board of Inspectors for the secondary school.

The Chairman of the examining board shall take all measures necessary to ensure that the
examination questions remain secret.

Article 10

By special decision of the examining board a pupil may, by way of exception and for duly
ascertained physical reasons, be allowed to take a written examination instead of the oral examination
and vice versa.

Article 11

The length of the written and oral examinations referred to in Article 5 shall be determined
by the Board of Governors.

Article 12

The written examination shall be conducted under continuous invigilation arranged by the
Chairman of the examining board, assisted by the Head of the School.

Article 13

The Chairman of the examining board shall be authorized to resolve any disputes which may
arise.
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Deliberations of the examining board

Article 14

The procedure for the deliberations of the examining board shall be laid down by the Board
of Governors.

Article 15

A report shall be made on the conduct of the examination and on the deliberations. It shall
state the allotment of marks to each subject and the percentage mark awarded for the examina-
tions as a whole. It shall be signed by the Chairman or the Vice-Chairman.

The Chairman of the examining board shall transmit a certified copy of the report to the appro-
priate national authorities.

Article 16

The members of the examining board shall not divulge anything which takes place during
the examination proceedings or the deliberations.

Article 17 THE EUROPEAN BACCALAUREATE CERTIFICATE

(1) The European Baccalaureate Certificate shall be awarded to pupils who have passed the
examination.

(2) The Certificate shall be signed by the Chairman of the examining board and the Head
of the School. It shall bear the seal of the School.

(3) The Head may subsequently issue certified copies of the Certificate.

Article 18. EQUIVALENCE WITH NATIONAL SECONDARY
SCHOOL CERTIFICATES

Holders of the European Baccalaureate awarded by the School shall:
(a) Enjoy in their respective countries all the benefits attaching to the possession of the diploma

or certificate awarded at the end of secondary school in those countries;
(b) Have the same right as nationals with equivalent qualifications to seek admission to any

university in the territory of the Contracting Parties.

Article 19. GENERAL PROVISIONS

The Board of Governors shall adopt the measures necessary to implement and, where required,
to supplement this document.
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ANNEXE

Conform6ment A I'article premier de I'Accord, le R~glement du Baccalaurdat europden est
modifi6. Les dispositions approuv~es par Accords des 15 juillet 1957 et 19 juin 1978 sont remplac~es
par les dispositions suivantes :

Article premier

Le dipl6me du Baccalaur6at europ6en est ddlivrd au nom du Conseil supdrieur, A la fin de
la 7 e ann6e de I'enseignement secondaire de I'Ecole europ6enne, aux 6l6ves qui auront subi avec
succ~s les 6preuves de l'examen dont les modalit6s sont fix6es ci-apr~s. I1 sanctionne les 6tudes
secondaires accomplies I'Ecole europdenne dans les conditions ddtermin6es par le Conseil
supdrieur.

Article 2

Les 61ves inscrits A chacune des divisions linguistiques de l'Ecole subissent les mmes 6preuves
ou des dpreuves dquivalentes devant un jury dont la composition et le fonctionnement sont fix6s
ci-apr~s.

Article 3. SESSION DE L'EXAMEN

Une session ordinaire d'examen est organis6e chaque ann6e i la date ddcid6e par le Conseil
sup6rieur.

L'organisation d'une session extraordinaire pourra 6tre ddcid6e par le jury de l'examen selon
les modalit6s arrtes par le Conseil sup~rieur au cas ou un ou plusieurs 616ves n'auraient pas
pu, pour des raisons de force majeure, se pr6senter A la session ordinaire.

Article 4. INSCRIPTION A L'EXAMEN

Peuvent s'inscrire aux dpreuves du Baccalaur6at europden les 6Ilves ayant accompli r6gu-
lirement au moins les deux derni~res annes de 1'enseignement secondaire A l'Ecole europ6enne.

Les modalitds et droits d'inscription sont fix6s par le Conseil sup6rieur.

Article 5. OBJET DES tPREUVES

1) Les dpreuves du Baccalaur6at europ6en portent sur des disciplines enseigndes en 6 e et

7 1 ann6es, et notamment sur

- La langue de base,

- La premiere langue 6trang~re,

- Une au moins des options choisies par I'61ve,

- Une des composantes des sciences humaines : histoire ou g6ographie,

- Une matire i caract~re scientifique.

Le nombre d'6preuves 6crites est au minimum de quatre et au maximum de six; le nombre
d'6preuves orales est au minimum de trois et au maximum de cinq.

2) Pour juger les r6sultats des candidats, le jury de I'examen prend en consid6ration, selon
des modalit~s arr~tdes par le Conseil sup6rieur

- Les dpreuves finales,

- Une note pr61iminaire fond6e sur des rdsultats antdrieurs.

3) Les 6preuves finales sont pour partie dcrites et pour partie orales. Elles sont not6es de
0 A 10, 10 6tant la meilleure note. Chaque 6preuve est affect6e d'un coefficient.

4) Pour 8tre d6clar6 requ, I'F1dve doit avoir obtenu la moyenne de 60 % pour 1'ensemble
des matires. Le Conseil supdrieur peut aussi d6terminer des minima A atteindre dans certaines
mati~res.
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Composition du jury

Article 6

1) Font partie du jury :
- Le prdsident, les vice-pr6sidents,
- Les examinateurs venant des Etats-membres d6sign6s par le Conseil supdrieur,
- Le directeur de l'Ecole,
- Les professeurs de la classe terminale ddsignds selon des modalit6s fixdes par le Conseil

sup6rieur.
2) Ils constituent ensemble le jury unique pour les diffdrentes divisions linguistiques de

I'enseignement secondaire.
3) Chacune des Parties contractantes a, en principe, au moins deux membres dans le jury.
4) Les membres du jury qui ne font pas partie du personnel des Ecoles europdennes sont

choisis pour leurs comp6tences particulires dans une ou plusieurs des matires formant l'objet
des 6preuves dcrites ou orales. Ils doivent satisfaire aux conditions requises par leur pays d'origine
pour 6tre nomm6s membres dejurys 6quivalents. Ils doivent connaitre au moins deux des langues
enseigndes dans les Ecoles europ6ennes.

5) La pr6sidence du jury est assurde par un professeur d'enseignement sup6rieur ddsign6
par le Conseil supdrieur sur proposition, A tour de r6le, des instances comp6tentes du pays auquel
dchoit la prdsidence.

Les inspecteurs repr6sentant chaque pays dans le Conseil d'inspection de l'enseignement
secondaire des Ecoles europ6ennes assistent le prdsident en qualit6 de vice-prdsidents. En cas
d'emp6chement du pr6sident, I'un des vice-prdsidents assure la prdsidence.

Article 7

Le Conseil supdrieur fixe les attributions des membres du jury.

Article 8

Le Conseil sup6rieur fixe, outre les frais de voyage et de s6jour rembours6s aux membres
du jury, le montant de l'indemnitd qui leur est accordde pour chaque jour de presence au si~ge
de I'Ecole pendant la durde de la session d'examen.

Dgroulement de l'examen

Article 9

Les sujets de I'examen dcrit sont choisis par le prdsident du jury parmi les sujets propos6s
par les membres du Conseil d'inspection de l'enseignement secondaire.

Le president du jury prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer le secret des dpreuves.

Article 10

Par d6cision spdciale du jury, un 61ve peut exceptionnellement, et pour raisons physiques
dfiment constat~es, tre autoris6 remplacer 1'examen oral par un examen 6crit et inversement.

Article 11

La durde des 6preuves 6crites et orales vis6es l'article 5 est fixde par le Conseil sup6rieur.

Article 12

L'examen 6crit se ddroule sous la surveillance constante 6tablie par le pr6sident du jury, assist6
par le directeur de l'Ecole.

Article 13

Le pr6sident du jury a autorit6 pour trancher les questions litigieuses qui pourraient se poser.
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Les delibirations du jury

Article 14

Le jury ddlibre selon la procddure arr~tde par le Conseil sup6rieur.

Article 15

Ii est dtabli un proc~s-verbal sur le d~roulement des 6preuves et des d6lib~rations. I1 mentionne
la note attribue A chaque mati~re et le pourcentage de points accordfs pour l'ensemble des 6preuves.
I1 est sign6 par le pr6sident ou le vice-pr6sident.

Le president du jury adressera aux autorit~s nationales, ddsign~es A cet effet, une copie certifi6e
conforme du proc~s-verbal.

Article 16

Les membres du jury sont tenus de respecter le secret des op6rations de l'examen et des
d~lib6rations.

Article 17 DIPLOME DU BACCALAUREAT EUROPEEN

1) Le dipl6me du Baccalaur6at europeen est d6cern6 aux elMves qui ont subi avec succ~s
les 6preuves de I'examen.

2) Ce dipl6me est sign6 par le president du jury et par le directeur de I'Ecole. I1 est muni
du sceau de l'Ecole.

3) Le directeur de I'Ecole peut, par la suite, en d6livrer des copies conformes.
Article I& EQUIVALENCE AVEC LES ETUDES

SECONDAIRES NATIONALES

Les titulaires du Baccalaureat europfen obtenu A l'Ecole
a) Jouissent dans leur pays respectif de tous les avantages attaches A la possession du dipl6me

ou certificat delivr6 A la fin des 6tudes secondaires de ce pays;
b) Peuvent solliciter, avec les m~mes droits que les nationaux ayant des titres equivalents, leur

admission dans toute universit6 existant sur le territoire des Parties contractantes.

Article 19. DISPOSITIONS GtNERALES

Le Conseil superieur prend les dispositions n6cessaires en vue d'appliquer et, en tant que
[de) besoin, de completer le pr6sent document.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO

Conformemente all'articolo primo deil'Accordo, il Regolamento della Licenza liceale europea
modificato. Le disposizioni approvate con gli Accordi del 15 luglio 1957 e del 19 giugno 1978

sono sostituite con le seguenti disposizioni:

Articolo I

I1 diploma di Licenza liceale europea rilasciato in nome del Consiglio superiore agli allievi
che, alla fine del 7 * anno dell'insegnamento secondario presso la Scuola europea, avranno soste-
nuto con successo le prove dell'esame le cui modalitA sono definite qui appresso. Esso sanziona
gli studi secondari compiuti alla Scuola europea nelle condizioni stabilite dal Consiglio superiore.

Articolo 2

Gli allievi iscritti alle varie sezioni linguistiche della Scuola sostengono le medesime prove
o prove equivalenti davanti ad una commissione esaminatrice, la composizione ed il funzionamento
della quale sono definiti qui di seguito.

Articolo 3. SESSIONE D'ESAMI

Una sessione ordinaria di esami organizzata ogni anno alla data decisa dal Consiglio superiore.

La commissione esaminatrice potrt decidere di organizzare una sessione straordinaria secondo
le modalitA stabilite dal Consiglio superiore, nel caso in cui uno o piii alunni non abbiano potuto
presentarsi alla sessione ordinaria per ragioni di forza maggiore.

Articolo 4. ISCRIZIONE ALLESAME

Alle prove delta Licenza liceale europea possono iscriversi gli allievi che abbiano frequentato
regolarmente almeno gli ultimi due anni dell'insegnamento secondario presso la Scuola europea.

Le modalitA e i diritti d'iscrizione sono fissati dal Consiglio superiore.

Articolo 5. OGGETTO DELLE PROVE

1) Le prove della Licenza liceale europea si svolgono su materie insegnate nel 60 e 7' anno,
e in particolare su:

-La lingua di base,

-La prima lingua straniera,

-Almeno una delle opzioni scelte dall'alunno,

-Una delle componenti delle scienze umane: storia o geografia,

-Una materia di carattere scientifico.

I1 numero di prove scritte di almeno 4 e di 6 al massimo; il numero di prove orali di almeno
3 e di 5 al massimo.

2) Per valutare i risultati dei candidati, la commissione esaminatrice prende in considerazione,
secondo modalitO adottate dal Consiglio superiore:
-Le prove finali,

-Un voto preliminare basato sui risultati precedenti.

3) Le prove finali sono in parte scritte e in parte orali. I voti sono espressi con cifre da
0 a 10; 10 rappresenta il voto piii elevato. Per ciascuna prova viene assegnato un coefficiente.

4) Per essere promosso, l'alunno deve avere ottenuto la media del 60 % nell'insieme delle
materie. I1 Consiglio superiore pub anche stabilire dei minimi che devono essere conseguiti in
talune materie.
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Composizione della commissione esaminatrice

Articolo 6

1) Fanno parte della commissione esaminatrice:

-I1 Presidente, i Vicepresidenti,
-Gli esaminatori venuti dagli Stati membri, designati dal Consiglio superiore,
-I1 Direttore della Scuola,

-I professori dell'ultimo anno, designati secondo modalitA fissate dal Consiglio superiore.
2) Tutti questi costituiscono la commissione esaminatrice unica per le varie sezioni lin-

guistiche del ciclo medio.
3) In linea di massima, almeno due membri di ciascuna delle Parti contraenti sono membri

della commissione esaminatrice.
4) I membri della commissione esaminatrice che non fanno parte del personale delle Scuole

europee sono scelti in base alle loro competenze particolari in una o piii delle materie che sono
oggetto delle prove scritte ed orali. Essi devono soddisfare le condizioni richieste nel loro paese
d'origine per essere nominati membri di commissioni esaminatrici equivalenti. Devono inoltre
conoscere almeno due delle lingue insegnate nelle Scuole europee.

5) La presidenza della commissione esaminatrice assunta da un professore di insegnamento
superiore designato dal Consiglio superiore su proposta delle autoritA competenti del paese cui
spetta la presidenza di turno.

Gli Ispettori, che rappresentano i singoli paesi nel Consiglio d'ispezione del ciclo medio,
assistono il Presidente in qualitO di Vicepresidenti. In caso di impedimento del Presidente, uno
dei Vicepresidenti assicura la presidenza.

Articolo 7

I1 Consiglio superiore fissa le attribuzioni dei membri della commissione esaminatrice.

Articolo 8

I1 Consiglio superiore fissa, oltre alle spese di viaggio e di soggiorno da rimborsare ai membri
della commissione esaminatrice, l'ammontare delle indennitA loro accordate per ogni giorno di
presenza alla sede della Scuola durante l'intera sessione d'esami.

Svolgimento dell 'esame

Articolo 9

Gli argomenti dell'esame scritto sono scelti dal Presidente della commissione esaminatrice
tra gli argomenti proposti dai membri del Consiglio d'ispezione dell'insegnamento secondario.

I1 Presidente della commissione esaminatrice prende tutte le misure necessarie per assicurare
la segretezza delle prove.

Articolo 10

Per decisione speciale della commissione esaminatrice, un allievo puo essere autorizzato
eccezionalmente, e per ragioni fisiche debitamente costatate, a sostituire l'esame orale con un
esame scritto e viceversa.

Articolo 11

La durata delle prove scritte e orali di cui all'articolo 5 fissata dal Consiglio superiore.

Articolo 12

L'esame scritto si svolge sotto la costante sorveglianza del Presidente della commissione
esaminatrice, assistito dal Direttore della Scuola.
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Articolo 13

II Presidente della commissione esaminatrice ha facoltA di dirimere le questioni controverse
che eventualmente si verificassero.

Le deliberazioni della commissione esaminatrice

Articolo 14

La commissione esaminatrice delibera secondo la procedura fissata dal Consiglio superiore.

Articolo 15

Sullo svolgimento delle prove e sulle deliberazioni sarA steso un verbale con indicazione del
voto dato in ciascuna materia e della percentuale dei punti accordata per l'insieme delle prove.
Esso sottoscritto dal Presidente o dal Vicepresidente.

I1 Presidente della commissione esaminatrice trasmetterA alle autoritA nazionali, designate
a tale scopo, una copia autenticata conforme al verbale.

Articolo 16

I membri della commissione esaminatrice sono tenuti a rispettare la segretezza delle operazioni
dell'esame e delle deliberazioni.

Articolo 17 DIPLOMA DI LICENZA LICEALE EUROPEA

1) I1 diploma di Licenza liceale europea rilasciato agli alunni che abbiano superato le prove
d'esame.

2) I1 diploma 6 firmato dal Presidente della commissione esaminatrice e dal Direttore della
Scuola. Esso munito del timbro della Scuola.

3) I1 Direttore della Scuola pub in seguito rilasciarne delle copie conformi.

Articolo 18. EQUIVALENZA CON GLI STUDI SECONDARI NAZIONALI

I1 titolare della Licenza liceale europea ottenuta presso ia Scuola:

a) Fruisce, nel suo paese, di tutti i vantaggi connessi al possesso del diploma o certificato rilasciato
alla fine degli studi secondari in tale paese;

b) Pub richiedere, con gli stessi diritti dei cittadini in possesso di titoli equivalenti, l'ammissione
in ogni universitA esistente sul territorio delle Parti contraenti.

Articolo 19. DISPOSIZIONI GENERALI

I1 Consiglio superiore prende le disposizioni occorrenti per applicare e, ove necessario,
completare il presente documento.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

In overeenstemming met artikel 1 van de Overeenkomst wordt de Regeling voor het Europese
Baccalaureaat gewijzigd. De bepalingen, die door de Overeenkomst van 15 juli 1957 en de
Overeenkomst van 19 juni 1978 zijn goedgekeurd, worden door volgende bepalingen vervangen:

Artikel 1

Het Europese Baccalaureaatsdiploma wordt aan het einde van het 7e leerjaar van de middelbare
afdeling van de Europese School in naam van de Raad van Bestuur uitgereikt aan de leerlingen,
die met goed gevolg het hierna omschreven examen hebben afgelegd. Het diploma bevestigt, dat
de studie aan de middelbare afdeling -van de Europese School voltooid is overeenkomstig de
voorwaarden, gesteld door de Raad van Bestuur.

Artikel 2

De in de onderscheiden taalafdelingen van de School ingeschreven leerlingen maken dezelfde
of gelijkwaardige examenopgaven voor een Examencommissie, waarvan de samenstelling en de
werkwijze hierna zijn vastgesteld.

Artikel 3. HET EXAMEN

Ieder jaar wordt een examen gehouden op door de Raad van Bestuur te bepalen dagen: het
gewone examen.

Daarnaast kan de Examencommissie volgens de door de Raad van Bestuur vastgestelde rege-
lingen besluiten tot het houden van een buitengewoon examen, ingeval 66n of meer leerlingen
door overmacht niet aan het gewone examen hebben kunnen deelnemen.

Artikel 4. INSCHRIJVING VOOR HET EXAMEN

Voor het Europese Baccalaureaatsexamen kunnen zich laten inschrijven de leerlingen die ten
minste de laatste twee leerjaren van het onderwijs aan de middelbare afdeling van de Europese
School geregeld hebben gevolgd.

De wijze van inschrijving en de inschrijvingsgelden worden vastgesteld door de Raad van
Bestuur.

Artikel 5. INHOUD VAN HET EXAMEN

1) Het Europese Baccalaureaatsexamen omvat de vakken die in het 6e en 7e leerjaar worden
onderwezen, en heeft met name betrekking op:
-de basistaal,

-de eerste vreemde taal,
-ten minste 66n van de door de leerlingen gekozen keuzevakken,
-een van de onderdelen van de menswetenschappen: geschiedenis of aardrijkskunde,
-een natuurwetenschappelijk vak.

Het aantal schriftelijke proeven is minimaal vier en maximaal zes; het aantal mondelinge
proeven is minimaal drie en maximaal vijf.

2) Ter beoordeling van de resultaten der kandidaten worden door de Examencommissie op
een door de Raad van Bestuur vastgestelde wijze de volgende elementen in aanmerking genomen:

-het eindexamen,
-een voorlopig cijfer, gebaseerd op eerdere studieresultaten.

3) Het eindexamen wordt ten dele schriftelijk en ten dele mondeling afgelegd. Bij de beoor-
deling van het eindexamen worden de cijfers 0 t/m 10 toegekend, waarbij 10 de hoogste waardering
vertegenwoordigt. Voor ieder onderdeel van het examen wordt een coefficidnt vastgesteld.
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4) Om toegelaten te worden moet een leerling het gemiddelde van 60 op 100 voor alle
onderdelen te zamen hebben behaald. De Raad van Bestuur kan ook een minimum aantal punten
vaststellen dat voor sommige vakken moet worden behaald.

Samenstelling van de Examencommissie

Artikel 6

1) Van de Examencommissie maken deel uit:

-de Voorzitter, de Ondervoorzitters,
-de examinatoren uit de Lid-staten die door de Raad van Bestuur worden aangewezen,

-de Directeur van de School,
-de leraren van de hoogste klas die volgens de door de Raad van Bestuur vastgestelde bepalingen

worden aangewezen.
2) Zij vormen samen de enige Examencommissie voor de verschillende taalgroepen van de

middelbare school.
3) Elk van de Verdragsluitende partijen heeft in beginsel ten minste twee leden in de

Examencommissie.
4) De leden van de Examencommissie die geen deel uitmaken van het personeel van de

Europese Scholen worden gekozen om hun speciale bekwaamheid in 66n of meer vakken waarin
schriftelijk en mondeling wordt geexamineerd. Zij moeten voldoen aan de voorwaarden die in
hun eigen land worden gesteld om te kunnen worden benoemd tot Lid van gelijkwaardige Examen-
commissies. Zij moeten ten minste twee an de talen kennen die aan de Europese Scholen worden
onderwezen.

5) De Examencommissie wordt voorgezeten door een hoogleraar die door de Raad van Bestuur
wordt aangewezen op voorstel van de bevoegde instanties van het land dat het voorzitterschap
bij toerbeurt bekleedt.

De Inspecteurs die ieder land in de Commissie van Inspecteurs middelbaar onderwijs van
de Europese Scholen vertegenwoordigen, assisteren de Voorzitter als Ondervoorzitters. Ingeval
de Voorzitter verhinderd is, neemt dn van de Ondervoorzitters zijn taak over.

Artikel 7

De Raad van Bestuur stelt de bevoegdheden vast van de leden van de Examencommissie.

Artikel 8

De Raad van Bestuur stelt, behalve de reis- en verblijfkosten, die aan de leden van de Exa-
mencommissie worden vergoed, het bedrag van de vergoeding vast, die aan deze leden wordt
verleend voor iedere dag, die zij gedurende het examen doorbrengen in de plaats waar de School
gevestigd is.

Verloop van het examen
Artikel 9

De opgaven voor het schriftelijk gedeelte van het examen worden door de Voorzitter van de
Examencommissie gekozen uit opgaven, voorgesteld door de leden van de Commissie van
Inspecteurs voor het middelbaar onderwijs.

De Voorzitter van de Examencommissie neemt alle maatregelen, die nodig zijn om de
geheimhouding van de opgaven te verzekeren.

Artikel 10

Door een bijzondere beslissing van de Examencommissie kan aan een leerling bij wijze van
uitzondering en om naar behoren vastgestelde fysieke redenen worden toegestaan het mondeling
examen door een schriftelijk examen te vervangen en omgekeerd.
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Artikel 11

De tijd voor de schriftelijk en mondeling af te leggen proeven van bekwaamheid, bedoeld
in artikel 5, wordt vastgesteld door de Raad van Bestuur.

Artikel 12

Het schriftelijk gedeelte van het examen heeft plaats onder voortdurend toezicht, dat geregeld
wordt door de Voorzitter van de Examencommissie, bijgestaan door de Directeur van de School.

Artikel 13

De Voorzitter van de Examencommissie is bovoegd om te beslissen omtrent alle geschillen
die zich kunnen voordoen.

De beraadslaging van de Examencommissie

Artikel 14

De Examencommissie beraadslaagt volgens de door de Raad van Bestuur vastgestelde
procedure.

Artikel 15

Van het verloop van het examen en van de beraadslagingen wordt een verslag opgemaakt.
Het vermeldt het cijfer, dat voor ieder onderdeel is toegekend, en het percentage van de punten,
dat is toegekend voor alle onderdelen te zamen. Het wordt door de Voorzitter of de Ondervoorzitter
ondertekend.

De Voorzitter van de Examencommissie zendt aan de daartoe aangewezen nationale autoriteiten
een voor eensluidend getekend afschrift van het verslag.

Artikel 16

De leden van de Examencommissie zijn verplicht tot geheimhouding ten aanzien van de
verrichtingen bij bet examen en ten aanzien van de beraadslagingen.

Artikel 17 HET EUROPESE BACCALAUREAATSDIPLOMA

1) Het Europese Baccalaureaatsdiploma wordt uitgereikt ann de leerlingen die het examen
met goed gevolg hebben afgelegd.

2) Dit diploma wordt getekend door de Voorzitter van de Examencommissie en de Directeur
van de School. Het wordt voorzien van het zegel van de School.

3) De Directeur van de School kan daarvan gelijkluidende afschriften verstrekken.
Artikel 18. GELIJKWAARDIGHEID VAN HET MIDDELBAAR ONDERWIJS

IN DE VERSCHILLENDE LANDEN

Degenen die in het bezit zijn van het op de School behaalde Europese Baccalaureaatsdiploma:
a) genieten in hun respectieve landen alle voordelen die verbonden zijn aan het diploma of ge-

tuigschrift dat aan het eind van het middelbaar onderwijs van dat land wordt uitgereikt;
b) kunnen met dezelfde rechten als leerlingen uit het desbetreffende land met gelijkwaardige

diploma's, om toelating verzoeken tot elke universiteit op het grondgebied van de Verdrags-
luitende Partijen.

Artikel 19. ALGEMENE BEPALINGEN

De Raad van Bestuur treft de nodige maatregelen voor de toepassing en, voor zover daaraan
behoefte bestaat, voor de aanvulling van dit document.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL OM FORELOBIG ANVENDELSE AF DEN I LUXEMBOURG DEN 11. APRIL
1984 UNDERTEGNEDE AFTALE OM fENDRING AF TILL1EGGET TIL VED-
TEGTEN FOR EUROPASKOLEN OM FORORDNINGEN OM DEN EUROP1EISKE
STUDENTEREKSAMEN

Parterne, som den 12. april 1957 i Luxembourg undertegnede Vedtaegten for Europaskolen,
representeret ved:

Claude Ruelle, Kongeriget Belgiens ambassador i Luxembourg,
Ib Bodenhagen, Kongeriget Danmarks charg6 d'Affaires a.i. i Luxembourg,
Karlheinz H. G. Krug, Forbundsrepublikken Tysklands charg6 d'Affaires a.i. i

Luxembourg,
Alexandre Raphael, den hellenske Republiks ambassador i Luxembourg,
Jean Meadmore, den franske Republiks ambassador i Luxembourg,
Carmel Foley, Irlands charg6 d'Affaires a.i. i Luxembourg,
Maurizio Battaglini, den italienske Republiks ambassador i Luxembourg,
Colette Flesch, Storhertugdommet Luxembourgs udenrigsminister og minister for

udenrigshandel og samarbejde,
Fernand Boden, Storhertugdommet Luxembourgs undervisningsminister,
August H. Croin, Kongeriget Nederlandenes ambassador i Luxembourg,
Humphrey Maud, C.M.G., det forenede Kongerige Storbritanniens og Nordirlands

ambassador i Luxembourg,
Som henviser til Vedtaegten for Europaskolen, underskrevet den 12. april 1957 i Luxembourg, og
Som onsker en ojeblikkelig anvendelse i videst muligt omfang af den i Luxembourg den 11. april

1984 undertegnede aftale om endring af tillegget til Vedtegten for Europaskolen om forordningen
om den europeiske studentereksamen for det tidspunkt, hvor deponeringen af det femte ratifi-
kationsdokument finder sted, og hvor aftalen formelt treder i kraft,

Er blevet enige om folgende:

Eneste artikel

Den i Luxembourg den 11. april 1984 undertegnede aftale om wndring af tillegget til Vedtegten
for Europaskolen om forordning om den europaiske studentereksamen anvendes midlertidigt fra
den 1. september 1984 i det omfang, de kontraherende parters love og forfatninger tillader det.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE VORLAUFIGE ANWENDUNG DES AM 11. APRIL 1984 IN
LUXEMBURG UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS ZUR ANDERUNG DES AN-
HANGS ZUR SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE, DER DIE ORDNUNG DER
EUROPAISCHEN ABITURPRUFUNG ENTHALT

Die Vertragsparteien der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten Satzung der Euro-
paischen Schule,

vertreten durch:

Herrn Claude Ruelle, Botschafter des K6nigreichs Belgien in Luxemburg,
Herrn lb Bodenhagen, Gesch5ftstriger a.i. des Konigreichs Danemark in Luxemburg,
Herrn Karlheinz H. G. Krug, GeschiftstrAger a.i. der Bundesrepublik Deutschland in

Luxemburg,
Herrn Alexandre Raphael, Botschafter der Republik Griechenland in Luxemburg,
Herrn Jean Meadmore, Botschafter der Franz6sischen Republik in Luxemburg,
Fraulein Carmel Foley, Geschaftstrager a.i. von Irland in Luxemburg,
Herrn Maurizio Battaglini, Botschafter der Italienischen Republik in Luxemburg,
Frau Colette Flesch, Minister ffir Auswiirtige Angelegenheiten, Aussenhandel und

Kooperation des Grossherzogtums Luxemburg,
Herrn Fernand Boden, Minister ffir Erziehungswesen des Grossherzogtums Luxemburg,
Herrn August H. Croin, Botschafter des K6nigreichs der Niederlande in Luxemburg,
Herrn Humphrey Maud C.M.G., Botschafter des Vereinigten Kbnigreichs Grossbritannien

und Nordirland in Luxemburg,
Gestjitzt auf die am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichnete Satzung der Europaischen

Schule,
in dem Wunsche, die sofortige Anwendung des am 11. April 1984 in Luxemburg unter-

zeichneten Abkommens zur Anderung des Anhangs zur Satzung der Europiischen Schule, der
die Ordnung der Europaischen Abiturpriffung enthalt, bis zu dem Tage, an dem diese durch
Hinterlegung der fiinften Ratifikationsurkunde in Kraft tritt, weitgehend zu erm6glichen,

haben folgendes vereinbart:

Einziger Artikel

Das am 11. April 1984 in Luxemburg unterzeichnete Abkommen zur Anderung des Anhangs
zur Satzung der Europiischen Schule, der die Ordnung der Europaischen Abiturpriifung enthilt,
wird vom 1. September 1984 an vorlaufig angewendet, soweit die Verfassungen und Gesetze der
vertragsschlieBenden Parteien dem nicht entgegenstehen.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

nPOTOKOmO fEPI THE nPOEOPINHE E(DAPMOFHI THE
"YM0QNIA" fOY YBOrPACIHKE ITO AOY-EMBOYPrO
ThE 11 AnPIAIOY 84 fEPI THE TPonono1IH'EO TOY

nAPAPTHMATO" TOY KATAITATIKOY TOY EYPofAI'KOY
EXOAEIOY, fOY AfOTEAEI TON KANONIEMO TOY

EYPOI1AIKOY
AnOAYTHPIOY

Ta lupi6aXX6 lcva Mtpq a-ro KaTaoTa'tK6 TOU Eupo'lrailKO01
XXOX iou. "TOU rJTTOypaQ:)PKC oTo Aousii6o'0pyo o'rt( 12
A'rrptMou 1957.

Ac6VT)t KrpOa(a.TrJO'pcva a-tl-rtou

- KCIPLO Claude RUDLLE, I C -rou BaoLXCCOIJ tou BaXy~ou

ro AOUE4606OPYO

- K6Lo Th BODENHAGEN, DtLrTaI jO TOU BaOLXeLOU r-

=vc L oto AOUiECV yo

- K15PLo Karlheinz H.G. KRUG, EtLwrpav rnc O-,6 T6ou Arno-

xpmcQ -nmc rEpav'ac oo

- K6PLo AXtEa vpo PAOAHA, rIlc~n -- EX\ nfvct ArT1UroTcar

o-ro AouEcY--oPyo

- K6OLO Jean MEADMME, 1'C6 j t-Q I'oACLf ATn0a=TLQ

Cro AouEE006yo

- AL, 6az Canel FOLEY , EhLtcrc~aw; -nC Ipkr56Car

oro AouCWooPYO

- K75PLo Maurizio BATmMINI, lptjOon TnC ImXLwxAc A1 ic-rCaQ
oro AouvE1oC6o

- KUPCCL Colette FLESCH, YTmoLy6 EexrEPLrW, EFAJrEPLXO6

DmO=OU XaL EUV.PY.oLYag TOU

Mcyd c.ou Au-cou Tou AouE13o5otpyo1i

- K1PLO FerBandBC , YTouPY6 E&LXft IhLfaC TOU

M-yd9,ou t ouxdTou tou AouEE1.3yeotQY0
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- K6tpO August H.CROIN, 17 n TOU BuaLXCou rQ QUMa-

- K6PLo Himphrey MAUD C.M.G., Tp3 n tou Hvigwu BQrLX.Cou Trn

MZYdXfl_ BpeTT=aQ Xa 1L -Mr_ BO~C4 OL

Iprv a oto , ovu-opyo

'EXovTaq u'nTopT l

To KaTaa'TaTlK6 TOO Eup.YTra*(KOtJ XXOXsiou TroU UTroypa-
(PTJKC OT"O Aoucp6ojpyo OTq 12 ArrpLXiou 1957,

ETiSu[(vWTaq va 85tampaXicouv, 10 dl'rpO rOU 8UvaTo1J,
TTlV &kIOrl e(pappLOy "Tlq 1ulp(puVIaq Trou Uroypa(p)KE
OTO Aoupft6ofpyo 17Ttq 11 ArTpLACOu 84 "nEpi Tfllq Tpo'no-
TTOfloEco TOu lapap-rpilaTo q Tou KaTaGoTaTtKOiJ TO1J Eupo-
TTa'KOU IxoX~ioU, TroU aTTOTEAtE TOy KavovtoaI6 Tou Eupco-
T7a'KOU ATnoXuTr1p[ou, Kai avakItvOvTaq va -rEL ac i(tXu
a-ro TlV TpEpoprlvia KaraTO q:OEJ 'TOO TU tpTTTOU K1JpY"lKOU
Evyyp xcp 00,

oruiap(;vnlaav Ta aK6Xou-ca:

'ApOpo l6vo

H uIiJ(,pvia, TTOD uTnOypa(.PflKc oo Aouc:jioiOpyo
OTLl 11 ATPLA.OU 84 TrEp" Tfll TPOTTOTTOItGl;]coq TOu fla-
paprhlJiaTol; ToO Ka'ayoTalTtKO'I roO Eupw1-raKOi I(XOX ou,
TTou aTrTOTEX.Ci Toy Kavovtoi.6 "rou Eupw-rraKOj ATo\u-rTlpi-
ou, c(pap i6 E-rat 1rpoawptva arr6 Trlv IrJ XE:TrFT:i6piou 1984,
OTO I.LrPO -o TrrpT-LTP&T Ti a-T6 Ta uwVr yjazara KaL TOoUq
v6 poolq "rwv Ixo±aXXoptvwv Mcp6)v.
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PROTOCOL ON THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
SIGNED AT LUXEMBOURG ON I1TH APRIL 1984, AMENDING THE ANNEX TO
THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL LAYING DOWN THE REGULATIONS
FOR THE EUROPEAN BACCALAUREATE

The parties to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April 1957,
Duly represented by:

Mr. Claude Ruelle, Ambassador of the Kingdom of Belgium in Luxembourg,
Mr. Ib Bodenhagen, Chargd d'Affaires a.i. of the Kingdom of Denmark in Luxembourg,
Mr. Karlheinz H. G. Krug, Chargd d'Affaires a.i. of the Federal Republic of Germany

in Luxembourg,
Mr. Alexandre Raphael, Ambassador of the Hellenic Republic in Luxembourg,
Mr. Jean Meadmore, Ambassador of the French Republic in Luxembourg,
M. Carmel Foley, Charg6 d'Affaires a.i. of Ireland in Luxembourg,
Mr. Maurizio Battaglini, Ambassador of the Italian Republic in Luxembourg,
Mrs. Colette Flesch, Minister for Foreign Affairs, Foreign Trade and Cooperation of

the Grand Duchy of Luxembourg,
Mr. Fernand Boden, Minister for Education of the Grand Duchy of Luxembourg,
Mr. August H. Croin, Ambassador of the Kingdom of the Netherlands in Luxembourg,
Mr. Humphrey Maud C.M.G., Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland in Luxembourg,
Having regard to the Statute of the European School, signed at Luxembourg on 12 April 1957,
Desiring to ensure, as far as possible, the immediate implementation of the Agreement, signed

at Luxembourg on llth april 1984 amending the Annex to the Statute of the European School laying
down the Regulations for the European Baccalaureate, pending its entry into force on the date
on which the fifth instrument of ratification is deposited;

Have agreed as follows:

Single article

The Agreement signed at Luxembourg on lth april 1984 amending the Annex to the Statute
of the European School laying down the Regulations for the European Baccalaureate, shall be
implemented on a provisional basis as from 1 September 1984 as far as this is compatible with
the Constitutions and the laws of the Contracting Parties.
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PROTOCOLE CONCERNANT L'APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD, SIGNE
A LUXEMBOURG LE 11 AVRIL 1984, RELATIF A LA MODIFICATION DE
L'ANNEXE AU STATUT DE L'ECOLE EUROPEENNE PORTANT REGLEMENT
DU BACCALAUREAT EUROPtEN

Les parties au Statut de l'Ecole europdenne, sign6 A Luxembourg le 12 avril 1957,
DOment reprdsentdes par :

Monsieur Claude Ruelle, Ambassadeur du Royaume de Belgique au Luxembourg,
Monsieur Ib Bodenhagen, Chargd d'Affaires a.i. du Royaume de Danemark au

Luxembourg,
Monsieur Karlheinz H. G. Krug, Chargd d'Affaires a.i. de la Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne au Luxembourg,
Monsieur Alexandre Raphael, Ambassadeur de la Rdpublique helldnique au Luxembourg,
Monsieur Jean Meadmore, Ambassadeur de la Rdpublique franqaise au Luxembourg,
Mademoiselle Carmel Foley, Chargd d'Affaires a.i. d'Irlande au Luxembourg,
Monsieur Maurizio Battaglini, Ambassadeur de la Rdpublique italienne au Luxembourg,
Madame Colette Flesch, Ministre des Affaires Etrang~res, du Commerce Extdrieur et

de la Coopdration du Grand-Duchd de Luxembourg,
Monsieur Fernand Boden, Ministre de I'tducation Nationale du Grand-Duchd de

Luxembourg,
Monsieur August H. Croin, Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas au Luxembourg,
Monsieur Humphrey Maud C.M.G., Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord au Luxembourg,
Vu le Statut de l'Ecole europdenne, sign6 A Luxembourg le 12 avril 1957,
Ddsireuses d'assurer dans toute la mesure du possible l'application imm6diate de I'Accord,

signd Luxembourg le 11 avril 1984, relatif A la modification de I'Annexe au Statut de I'Ecole
europdenne portant R~glement du Baccalaurdat europden, en attendant son entree en vigueur
la date du ddp6t du cinqui~me instrument de ratification,

Sont convenues de ce qui suit :

Article unique

L'Accord, signd A Luxembourg le 11 avril 1984, relatif A la modification de l'Annexe au
Statut de l'Ecole europ6enne portant R~glement du Baccalaurdat europ6en est appliqu6 A titre
provisoire A partir du 1e septembre 1984, dans la mesure permise par les Constitutions et les
lois des Parties contractantes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO RIGUARDANTE L'APPLICAZIONE PROVVISORIA DELL'ACCORDO
FIRMATO A LUSSEMBURGO IL 11 APRILE 1984, CHE MODIFICA L'ALLEGATO
ALLO STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA RELATIVO AL REGOLAMENTO
DELLA LICENZA LICEALE EUROPEA

Le parti di cui allo Statuto della Scuola europea, firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957,
Debitamente rappresentate da:

I1 Signor Claude Ruelle, Ambasciatore del Regno del Belgio nel Lussemburgo,
I1 Signor lb Bodenhagen, Incaricato dAffari a.i. del Regno di Danimarca ne Lussemburgo,
I1 Signor Karlheinz H. G. Krug, Incaricato dAffari a.i. della Repubblica Federale Tedesca

nel Lussemburgo,
Ii Signor Alexandre Raphael, Ambasciatore della Repubblica Ellenica nel Lussemburgo,
I1 Signor Jean Meadmore, Ambasciatore della Repubblica Francese nel Lussemburgo,
La Signorina Carmel Foley, Incaricato d'Affari a.i. dell'Irlanda nel Lussemburgo,
I1 Signor Maurizio Battaglini, Ambasciatore della Repubblica Italiana nel Lussemburgo,

La Signora Colette Flesch, Ministro degli Affari Esteri, del Commercio Estero e della
Cooperazione del Granducato di Lussemburgo,

I1 Signor Fernand Boden, Ministro della Pubblica Istruzione del Granducato di
Lussemburgo,

II Signor August H. Croin, Ambasciatore del Regno dei Paesi Bassi nel Lussemburgo,
11 Signor Humphrey Maud C.M.G., Ambasciatore del Regno Unito di Gran Bretagna

e Irlanda del Nord nel Lussemburgo,
Visto lo Statuto della Scuola europea, firmato a Lussemburgo il 12 aprile 1957,

Desiderando assicurare, nella misura del possibile, l'applicazione immediata dell'Accordo
firmato a Lussemburgo il 11 aprile 1984, che modifica l'Allegato allo Statuto della Scuola europea
relativo al Regolamento della Licenza liceale europea, in attesa della sua entrata in vigore a partire
dalla data in cui sarA depositato il quinto strumento di ratifica,

Convengono quanto segue:

Articolo unico

L'Accordo firmato a Lussemburgo il 11 aprile 1984, che modifica l'Allegato allo Statuto della
Scuola europea relativo al Regolamento della Licenza liceale europea, applicato a titolo provvisorio
a partire del 1 settembre 1984, nella misura consentita dalle Costituzioni e dalle leggi delle Parti
Contraenti.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL BETREFFENDE DE VOORLOPIGE TOEPASSING VAN DE OVEREEN-
KOMST, ONDERTEKEND TE LUXEMBURG OP lIE APRIL 1984 TOT WIJZIGING VAN
DE TOEGEVOEGDE OVEREENKOMST BIJ HET STATUUT VAN DE EUROPESE
SCHOOL HOUDENDE VASTSTELLING VAN EEN REGELING VOOR HET EUROPESE
BACCALAUREAAT

De partijen bij het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxemburg op 12 april 1957,

Behoorlijk vertegenwoordigd door:
De heer Claude Ruelle, Ambassadeur van het Koninkrijk Belgi6 te Luxemburg,
De heer lb Bodenhagen, Zaakgelastigde a.i. van het Koninkrijk Denemarken te

Luxemburg,
De heer Karlheinz H. G. Krug, Zaakgelastigde a.i. van de Bondsrepubliek Duitsland

te Luxemburg,
De heer Alexandre Raphael, Ambassadeur van de Republiek Griekenland te Luxemburg,

De heer Jean Meadmore, Ambassadeur van de Franse Republiek te Luxemburg,
Mejuffruw Carmel Foley, Zaakgelastigde a.i. van lerland te Luxemburg,
De heer Maurizio Battaglini, Ambassadeur van de Italiaanse Republiek te Luxemburg,
Mevrouw Colette Flesch, Minister van Buitenlandse Zaken, van Buitenlandse Handel

en Ontwikkelingshulp van het Groothertogdom Luxemburg,
De heer Fernand Boden, Minister van Onderwijs van het Groothertogdom Luxemburg,
De heer August H. Croin, Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden te

Luxemburg,
De heer Humphrey Maud C.M.G., Ambassadeur van het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-lerland te Luxemburg,

Gelet op het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxemburg op 12 april 1957,
Verlangende, voor zover dit mogelijk is, de onmiddellijke toepassing van de Overeenkomst,

ondertekend te Luxemburg op lie april 1984, tot wijziging van de Toegevoegde Overeenkomst
bij het Statuut van de Europese School houdende vaststelling van een Regeling voor het Europese
Baccalaureaat, in afwachting van de inwerkingtreding van de eerstgenoemde Overeenkomst op
de datum van de nederlegging van de vijfde akte van bekrachtiging,

Zijn het volgende Overeengekomen:

Enig artikel

De Overeenkomst, ondertekend te Luxemburg op Ile april 1984 tot wijziging van de Toege-
voegde Overeenkomst bij het Statuut van de Europese School houdende vaststelling van een Regeling
voor het Europese Baccalaureaat, wordt met ingang van 1 september 1984 voorlopig toegepast,
in zoverre de grondwetten en wetten van de Verdragsluitende Partijen het veroorloven.
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TIL BEKREFTELSE AF DETTE har de undertegnede befuldmxgtigede sat deres underskrifter
under denne aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter
dieses Protokoll gesetzt.

1E fIlITQ1H TON ANOTEP0, ot u'nroycypapptvot rTXqp jo(-
atOt Trpoou-rtypay4av TO 'rap6v rlp&T6KOXXO.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below
this Protocol.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures au bas du prdsent
Protocole.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Protocollo.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol
hebben gesteld.

UDFERDIGET i Luxembourg, den 11. april 1984.
GESCHEHEN zu Luxemburg, am 11. April 1984.

AouEcpl6o pyo, 11 AtpLtAOU 1984

DONE at Luxembourg on l1th April 1984.

FAIT A Luxembourg, le 11 avril 1984.
FATTO a Lussemburgo, addi' 11 aprile 1984.

GEDAAN te Luxemburg, de lie april 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

CLAUDE RUELLE

PA Kongeriget Danmarks vegne:2

IB BODENHAGEN

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:3

KARLHEINZ KRUG

rta Tflv EXXflvKfl Kuf6pvlar:4

ALEXANDRE RAPHAEL

Pour le Gouvernement de ia Rdpublique franqaise

JEAN MEADMORE

For the Government of Ireland: 6

CARMEL FOLEY

I For the Government of the Kingdom of Belgium.
2 For the Government of the Kingdom of Denmark - Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark.
3 For the Government of the Federal Republic of Germany - Pour le Gouvernement de la Rdpublique fid6rale

d'Allemagne.
4 For the Government of Greece - Pour le Gouvernement grec.
5 For the Government of the French Republic.
6 Pour le Gouvernement irlandais.
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Per il Governo della Repubblica italiana:'

MAURIZIO BATTAGLINI

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg :2

COLETTE FLESCH
FERNAND BODEN

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 3

AUGUST H. CROIN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 4

HUMPHREY MAUD C.M.G.

I For the Government of the Italian Republic - Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne.
2 For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg.
3 For the Government of the Kingdom of the Netherlands - Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
4 Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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No. 17419. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(cAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES SUR LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS.
SIGNE A RAMBOUILLET LE 22 JUIN 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. Moscou,
9 DtCEMBRE 1983

Textes authentiques : franqais et russe.
Enregistri par la France le 4 septembre 1984.

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

Moscou, le 9 d6cembre 1983

Monsieur le Premier Vice-Prdsident du Conseil des Ministres de I'U.R.S.S.,

L'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le Gouvernement de I'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques sur la coop6ration dans le domaine des transports, signd

Rambouillet le 22 juin 1977', est entrd en vigueur le 9 juin 1978 pour une pdriode de cinq ans.
I1 est donc parvenu A expiration le 9 juin 1983.

Conform6ment aux dispositions de son article 7, sa validitd peut 8tre prorogde pour , de nou-
velles pdriodes de cinq ans par accord expr~s des Parties contractantes -.

Le proc~s-verbal de la 19e session de la Commission mixte franco-sovidtique de coopdration
scientifique, technique et dconomique dite - Petite Commission * prdcise que votre Gouvernement
est dispos6 A proroger la validitd de cet Accord.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique franqaise est dgalement
disposd A proroger la validitd de cet Accord, pour une nouvelle pdriode de cinq ans A compter
du 10 juin 1983.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si cette proposition recueille l'agrdment
de votre Gouvernement.

Dans I'affirmative, la prdsente lettre ainsi que votre rdponse constitueront l'accord expr~s
entre nos deux Gouvernements sur la prorogation de lAccord du 22 juin 1977 conform6ment A
son article 7.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Premier Vice-Prdsident du Conseil des Ministres de I'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques, l'assurance de ma haute considdration.

[CHARLES FITERMAN]

Ministre des Transports
de la Rdpublique frangaise

Son Excellence Monsieur Andrdi Gromyko
Premier Vice-Prdsident du Conseil des Ministres de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques
Ministre des affaires 6trangres

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1120, p. 251.
2 Entrd en vigueur par I'6change desdites lettres, avec effet r~troactif au 10 juin 1983, conformdment aux dispositions

desdites lettres.
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOCKBa, 9 aeKa6p.9 1983 roaa
YBaaeMbIfi rOCfOaHH MHHHCTP,

I4Meto LieCTb nOaTBePa(HTb nojiyqeHHe Bauero nHcbMa OT 9 aeKa6pl 1983 roaa cne-
ayiouiero coziepwKaHHa:

<(CornaweHHe Me)Kzty rIpaBHTenbCTBOM 4OpaHUy3CKOA Pecny6JHKu H IlpaBH-
TeJIbCTBOM CoIo3a COBeTCKtIX CouianlcITHqeCKHX Pecny6JIHK 0 COTPYaHHqeCTBe B
o6naCTH TpaHCnOPTa, noanHcaHHoe B PaM6yrie 22 mOHm 1977 r., BCTynH-qO B CHnly
9 HIOH5 1978 r. CPOKOM Ha lHlTb neT. CneaoBaTenbHo OHO HCTeKaeT 9 HIOHH 1983 r.

B COOTBeTCTBHH C nonioIKeHHAMH CTaTbH 7 CorlaweHrHA cpox ero ueAiCTBH MO>KeT
npoxiaeBaTbCR ((Ha nocneayIomuHe nATHhieTHHe nepHoabi no coriacoBaHHiO Me)KUy
)itOrOBapHBaOIUHMHCJ9 CTOpOHaMHu .

B npoToKone XIX ceCHH CMewJaHHOAi COBeTCKo-d1paHUy3cKOA <Manorb> KOMHCCHH
nO Hayt[HO-TeH'eCKOMy H 3KOHOMHqeCKOMY COTPYUHHqeCTBY yKa3bIBaeTCA, qTO Baue
["paBHTenbCTBo rOTOBO IlpOanHTb CPOK a1eiCTBH31 3TOro CornaeHHH.

A[ HMeto qeCTb HH iOpMHPOBaTb Bac, 4TO I-paBTenbCTBO (IpaHIy3CKOAi Pecny-
6JIKH TaKwKe cornaCHO HPOQ.IHTb CpOK ziefiCTBHH 3TOrO CornaameHHa Ha nocjieayIomUHe
nHTb YneT, HaqHHaA C 10 HIOHA 1983 r.

I n bm 6bI BaM npH3HaTeJIeH, ecnH 6bi Bbl MHe coo6mHnH o npHeMhieMOCTH
xaHHoro npeano)KeHHa xis Bawero FIpaBHTeJIbCTBa.

B nOnO)KHTejibHOM cJiyqae HaCTomuee nHCbMO H Barn OTBeT Ha Hero COCTaBT

DOrOBOpeHHOCTb Me)Kay ABYMX HaUIHMH npaBHTeJbCTBaMH o npoaflJIeHH BbireyKa-
3aHHOro CornameHHA OT 22 HIOHR 1977 r. B COOTBeTCTBHH C ero CTaTbeA 7.>

I4Melo qeCTb, yBaaeMbi FOCHORHH MHHHCTp, nOZTBePaHTb cornaCHe lpaBHTenbCTBa
CoFo3a COBeTCKHX COLHajiHCTH'ieCKHX Pecny6nHK C aaHHbIM npelno)KeHHeM. Flpn 3TOM
HMeeTCA B BHay, 'ITO Bame HHCbMO H HaCToqutee IHCbMO COCTaBRT aOrOBOPeHHOCTb Me)Kay
IBYMA HaLuHMH npaBHTenJbCTBaMH 0 POaJICHHH BbIlueyTOMAHYTOFO CoriauleHH.a OT

22 HIOHA 1977 roga Ha cjieayioIUH IATHjieTHHrI nepHOA.

I'pHMHTe, yaa)IKaemblii rOCnOaHH MHHHCTP, yBepeHHR B MOeM BbICOKOM yBaKeHHH.

[Signed - Sign]'l
A. FPoMbKO

FHepBblA 3aMecTHTenb IpeacegaTeit
COBeTa MHHHCTPOB CCCP

MHHHCTP I4HOCTpaHHbIX aen CCCP

Ero FIpeBOCXOaHTenfbCTBy
rOCnOaHHy Hlapnito IDHTepMaHy

MHHHCTpy TpaHcnopTa ¢t3paHUY3CKOrI Pecny6nHKH

I Signed by A. Gromyko - Signd par A. Gromyko.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

Moscou, 9 d6cembre 1983

Monsieur ie Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 9 d~cembre 1983 dont la teneur est la

suivante
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur, Monsieur le Ministre, de vous confirmer I'accord du Gouvernement de I'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques sur ladite proposition. II est entendu que votre lettre et
la pr~sente lettre constituent un accord entre nos deux Gouvernements relativement A la prorogation
de l'Accord susmentionn6 du 22 juin 1977 pour une nouvelle pdriode de cinq ans.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute considdration.

[Signe]
A. GROMYKO

Premier Vice-Prdsident
du Conseil des Ministres de I'URSS,

Ministre des Affaires dtrang~res
de I'URSS

Son Excellence Monsieur Charles Fiterman
Ministre des Transports de la Rdpublique frangaise

1 Traduction fournie par le Gouvernement franqais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17419. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORT. SIGNED AT RAMBOUILLET
ON 22 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. MOSCOW, 9 DECEMBER 1983

Authentic texts: French and Russian.
Registered by France on 4 September 1984.

MINISTER OF TRANSPORT

Moscow, 9 December 1983

Sir,

The Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on Co-operation in the Field of Transport, signed at Ram-
bouillet on 22 June 1977,' entered into force on 9 June 1978 for a period of five years. It there-
fore expired on 9 June 1983.

In accordance with article 7 of the Agreement, it may be extended for "additional periods
of five years by express agreement between the Contracting Parties".

The record of the 19th meeting of the Joint Franco-Soviet Commission of Scientific, Technical
and Economic Co-operation, the so-called "Small Commission", states that your Government
is willing to extend this Agreement.

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic is also willing
to extend this Agreement, for an additional period of five years from 10 June 1983.

I should be grateful if you will inform me whether your Government agrees to this proposal.

If so, this letter and your reply shall constitute the express agreement between our two
Governments concerning the extension of the Agreement of 22 June 1977 in accordance with
article 7 thereof.

Accept, Sir, etc.

CHARLES FITERMAN

Minister of Transport
of the French Republic

His Excellency Mr. Andrdi Gromyko
First Vice-President of the Council of Ministers

of the Union of Soviet Socialist Republics
Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 251.
2 Came into force by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 10 June 1983, in accordance with the

provisions of the said letters.
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II

Moscow, 9 December 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 9 December 1983, which reads

as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
agrees to your proposal. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments concerning the extension of the Agreement of 22 June 1977 for an additional
period of five years.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
A. GROMYKO

First Vice-President of the Council of Ministers
of the USSR

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Charles Fiterman
Minister of Transport of the French Republic

Vol. 1367. A-17419
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD (CMR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 5 JULY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 August 1984

NORWAY

(With effect from 29 November 1984.)

Registered ex officio on 31 August 1984.

No 19487. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENEVE LE 5 JUILLET
1978'

ADHESION

Instrument d~posg le

31 aot 1984

NORVtGE

(Avec effet au 29 novembre 1984.)

Enregistr6 d'office le 31 aoat 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 425 and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1208, p. 425, et
annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 129, 1316 annexe A des volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291, 1316
and 1334. et 1334.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 19801

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

5 September 1984

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect from
5 September 1984. The Agreement came into
force provisionally on 1 August 1981 for the
Netherlands which, by that date, had notified
its intention to apply it, in accordance with
article 66 (3).)

Registered ex officio on 5 September 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1245, p. 221, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, 1270,
1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350, 1352 and 1363.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

ACCEPTATION

Instrument ddposg le

5 septembre 1984

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
5 septembre 1984. L'Accord est entr6 en vigueur

titre provisoire le Ier aoft 1981, pour les Pays-
Bas qui, A cette date, avaient notifid leur inten-
tion de I'appliquer, conformment A l'article 66,
paragraphe 3.)

Enregistr d 'office le 5 septembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1245, p. 221, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317,
1338, 1350, 1352 et 1363.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL
ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

5 September 1984

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect from
5 September 1984. The Agreement came into
force provisionally on 1 October 1983 for the
Netherlands which, by that date, had notified
its intention to apply it, in accordance with
article 61 (2).)

Registered ex officio on 5 September 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346, 1347,
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359 and 1363.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTE PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFE
LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION

Instrument d~posg le

5 septembre 1984

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
5 septembre 1984. L'Accord est entrd en vigueur
A titre provisoire le I" octobre 1983 pour les
Pays-Bas qui, A cette date, avaient notifid leur
intention de I'appliquer, conformment A l'ar-
ticle 61, paragraphe 2.)

Enregistre d'office le 5 septembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119, et
annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359 et 1363.
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PRODUCTS,
1982. CONCLUDED AT GENEVA ON
1 OCTOBER 1982'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 August 1984

INDONESIA

(With provisional effect from 31 August 1984.)

Registered ex officio on 31 August 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59, and
annex A in volumes 1354, 1356 and 1359.

No 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES AR-
TICLES EN JUTE. CONCLU A GENtVE
LE Ier OCTOBRE 19821

ADHESION

Instrument depose le

31 aofit 1984

INDONESIE

(Avec effet b titre provisoire au 31 aoft 1984.)

Enregistre d 'office le 31 aoat 1984.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1346, p. 59, et
annexe A des volumes 1354, 1356 et 1359.
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NO 22833. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ItCHANGES DE MARCHANDISES
ET LE RtGLEMENT DES PAIEMENTS ENTRE LA TCHECOSLOVAQUIE ET LA
FRANCE. SIGNE A PRAGUE LE 29 JUILLET 1946'

AVENANT2 AU RP-GLEMENT MONtTAIRE ANNEXE A L'ARRANGEMENT DU 29 JUILLET 1946
SUSMENTIONN9. SIGNt A PRAGUE LE 2 JUIN 1950

Texte authentique : franqais.
Enregistrg par la France le 4 septembre 1984.

Article L Le pr6sent avenant au R~glement mon~taire franco-tch6coslovaque du 29 juillet
19461 se substitue A l'Avenant en date du 29 juin 1949 qui est abrog&

Article II. Le Gouvernement frangais et le Gouvernement tch6coslovaque sont convenus de
modifier comme suit les articles III, IV et V du r~glement mon6taire franco-tch6coslovaque du
29 juillet 1946 :

Article 3. 1. Aussi longtemps que le solde r6sultant de la compensation des comptes
vis6s ii l'article I r ci-dessus ne d6passera pas 250 millions de couronnes ou la contrevaleur
en francs au taux officiel, les Parties Contractantes ne demanderont ni la constitution d'aucune
garantie, ni la conversion de ce solde en or ou en monnaies 6trang~res.

2. Si i un moment donnd, le solde vient A d6passer 250 millions de couronnes ou la
contrevaleur en francs au taux officiel, l'Institut d'6mission cr6ancier pourra demander que
l'exc6dent soit converti en or au prix convenu entre les deux banques d'6mission, ou en toute
monnaie tierce A convenir de commun accord entre les deux banques d'6mission.

I1 pourra 6galement 8tre d6cid6 de commun accord d'6lever, avec ou sans garanties
sp6ciales, les montants sp6cifi6s ci-dessus.

Article 4. 1. Le taux officiel de change entre la couronne et le franc est fix6 pdriodique-
ment en tenant compte des cours respectifs du dollar U.S.A. A Prague et A Paris. Le cours
du dollar U.S.A. A Prague est le cours officiel en vigueur pour cette monnaie. Le cours du
dollar U.S.A. A Paris est 6tabli en prenant la moyenne des cours de cette devise sur le march6
libre de Paris pendant une pdriode de rdf6rence d~terminde.

La Banque de France fera connaitre A la Banque Nationale de Tch6coslovaquie la pdriode
de r6f6rence adopt6e pour le calcul du cours du dollar U.S.A. A Paris ci-dessus vis6 ainsi
que les modalit6s suivant lesquelles a 6t6 fix6 et sera 6ventuellement r6vis6 le taux officiel
de change entre la couronne et le franc.

2. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement toutes modifications des cours
du dollar U.S.A. tels qu'ils sont d6finis A l'alin6a 1 ci-dessus.

3. La Banque de France et la Banque Nationale de Tch6coslovaquie fixeront de commun
accord les 6carts maxima en plus ou en moins qui seront autoris6s sur les march6s qui
d6pendent d'elles.

Article 5. 1. Au cas oti le taux officiel de change entre le franc franqais et la couronne
tch~coslovaque serait modifid par suite d'une d6valuation du franc f:angais ou de la couronne
tch6coslovaque ou de ces deux monnaies par rapport au dollar U.S.A. les soldes des comptes
vis6s A l'article 1, alin6a 2, seraient compens6s sur la base du taux officiel de change existant
avant cette d6valuation.

2. a) Si la monnaie dans laquelle est exprim6 le solde compens6 est seule ddvalu6e,
la valeur de l'autre monnaie ne subissant aucune modification, le d6biteur ajustera ce solde
proportionnellement A la modification du taux officiel de change.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1353, p. 109.
2 EntrC en vigueur le 18 octobre 1951 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu k Prague.
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b) Si le changement du taux officiel de change entre le franc franqais et la couronne
tch~coslovaque r6sulte de la d6valuation d'une des monnaies et de la revalorisation de l'autre
par rapport au dollar U.S.A., le solde compensd des deux comptes, s'il est exprimd dans
la monnaie qui a 6t6 ddvalu6e, sera ajust6 dans la proportion de la d6valuation de cette dernire
par rapport au dollar U.S.A.

3. Si les deux monnaies sont d~valu6es, et si la monnaie dans laquelle est exprim6 le
solde compensd est d6valude dans une proportion plus importante que I'autre, le d6biteur
ajustera ce solde proportionnellement ' la modification du taux officiel de change.

4. Les montants fixds par I'article 3 seront ajustds de la m~me mani~re et dans la m6me
proportion que les soldes des comptes ouverts en application de I'article Ie,, alin6a 2.

Article III. La lettre annexe n° I du Rglement Mon~taire franco-tch~coslovaque du 29 juillet
1946 est abrog6e.

Article IV La Banque de France et la Banque Nationale de Tchdcoslovaquie arr~teront de
commun accord les modalitds d'application de l'article II ci-dessus.

FAIT 'A Prague, le 2 juin 1950.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise de la Rdpublique Tchdcoslovaque

[Signg - Signed]' [Signg - Signed] 2

ABROGATION PARTIELLE (Note du Secretariat)

Le Gouvernement franais a enregistrd le ler avril 1984 l'Accord de paiement entre la
R6publique franqaise et la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque sign6 'a Paris Ie 16 janvier 19641.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le ler mars 1964, stipule, dans son article V,
l'abrogation du r~glement mon6taire annex6 ' l'Arrangement du 29 juillet 1946' tel que modifi6
le 2 juin 1950.

(4 septembre 1984)

1 Signd par M. Riviere - Signed by Mr. Riviere.
2 Sign par M. Siroki - Signed by Mr. Siroki.
3 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1353, p. 131.
4 Ibid., p. 109.
5 Voir. p. 314 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 22833. TRADE AND PAYMENTS ARRANGEMENT BETWEEN CZECHOSLOVAKIA
AND FRANCE. SIGNED AT PRAGUE ON 29 JULY 1946'

AMENDMENT2 TO THE MONETARY REGULATIONS ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT OF 29 JULY 1946. SIGNED AT PRAGUE ON 2 JUNE 1950

Authentic text: French.
Registered by France on 4 September 1984.

Article L This Agreement to the Monetary Regulations between France and Czechoslovakia
of 29 July 1946' replaces the Amendment of 29 June 1949, which is hereby abrogated.

Article II. The French Government and the Czechoslovak Government have agreed to amend
articles II, IV and V of the Monetary Regulations between France and Czechoslovakia of 29 July
1946' as follows:

Article 3. 1. So long as the balance resulting from the adjustment of the accounts referred
to in article I above does not exceed 250 million crowns or their equivalent in francs at the
official rate, the Contracting Parties shall request neither the establishment of a guarantee
nor the conversion of this balance into gold or foreign currencies.

2. If at a given time the balance exceeds 250 million crowns or their equivalent in francs
at the official rate, the creditor bank of issue may request that the surplus be converted into
gold at the price agreed between the two issuing banks, or into any third currency mutually
accepted by the two issuing banks.

An agreement may also be reached to increase, with or without special guarantees, the
aforementioned amounts.

Article 4. 1. The official exchange rate between the crown and the franc shall be fixed
periodically on the basis of the respective rates of the United States dollar in Prague and
in Paris. The United States dollar rate at Prague shall be the official rate in force for this
currency. The United States dollar rate in Paris shall be established on the basis of the mean
rate of this currency on the Paris free market during a determined period of reference.

The Bank of France shall notify the National Bank of Czechoslovakia of the period of
reference adopted to calculate the aforementioned United States dollar rate in Paris and of
the procedures whereby the official exchange rate between the crown and the franc has been
established and may be revised.

2. The Contracting Parties shall notify each other of any fluctuations of the United States
dollar rates as they are defined in paragraph 1 above.

3. The Bank of France and the National Bank of Czechoslovakia shall establish by
agreement the maximum and minimum fluctuations that will be authorized in their dependent
markets.

Article 5. 1. If the official exchange rate between the French franc and the Czechoslovak
crown fluctuates as a result of a devaluation of the French franc or of the Czechoslovak crown,
or of these two currencies against the United States dollar, the balances in the accounts referred
to in article 1, paragraph 2, shall be adjusted at the official exchange rate in force before
this devaluation.

2. (a) If the currency in which the adjusted balance is expressed is the only one devalued,
and the value of the other currency does not fluctuate in any way, the debtor shall adjust
this balance in proportion to the fluctuation in the official exchange rate.

United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 109.
2 Came into force on 18 October 1951 by the exchange of the instrun.ents of ratification, which took place at Prague.
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(b) If the fluctuation in the official exchange rate between the French franc and the
Czechoslovak crown results from the devaluation either of the currencies and the revaluation
of the other against the United States dollar, the adjusted balance in the two accounts, if it
is expressed in the currency which was devalued, shall be adjusted in proportion to the
devaluation of the latter currency against the United States dollar.

3. If the two currencies are devalued, and if the currency in which the adjusted balance
is expressed is devalued in a greater proportion than the other, the debtor shall adjust this
balance in proportion to the fluctuation in the official exchange rate.

4. The amounts fixed by article 3 shall be adjusted in the same way and in the same
proportion as the balances in the accounts opened in application of article 1, paragraph 2.

Article III. Annexed Letter No. I of the Monetary Regulations between France and Czecho-
slovakia of 29 July 1946 is hereby abrogated.

Article IV The Bank of France and the National Bank of Czechoslovakia shall establish by
agreement the arrangements for implementing Article II above.

DONE at Prague on 2 June 1950.

For the Government
of the French Republic:

[M. RIvIERE]

PARTIAL TERMINATION (Note by the Secretariat)

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

[M. SIROKI]

The French Government registered on 1 April 1984 the Payment Agreement between the French
Republic and the Czechoslovak Socialist Republic signed at Paris on 16 January 1964'.

The said Agreement, which came into force on 1 March 1964, provides, in its article V, for
the termination of the Monetary Regulations annexed to the Arrangement of 29 July 1946,2 as
amended on 2 June 1950. 3

(4 September 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 131.
2 bid, p. 109.
3 See p. 316 of this volume.
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No 22837. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUTE DE MONACO
SUR LA StCURITt SOCIALE. SIGNEE A PARIS LE 28 F1tVRIER 1952'

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 2 RELATIF AUX MODALITtS D'APPLICATION DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. SIGNt A MONACO LE 5 NOVEMBRE 1954

Texte authentique : franqais.
Enregistr par la France le 4 septembre 1984.

Conform6ment aux dispositions de l'article 37 de la Convention sur la S6curit6 Sociale conclue
le 28 fdvrier 1952 entre la Principaut6 de Monaco et la France', les autorit6s administratives
comp6tentes des pays contractants, repr6sentdes par :

Du c6t6 mon6gasque : M. Pierre Blanchy, Conseiller de Gouvernement pour les Travaux Publics
et les Affaires diverses,

Du c6t6 franqais : MM. Francis Netter, Directeur Adjoint de la Scurit6 Sociale, repr6sentant
M. le Ministre du Travail et de la S6curit6 Sociale; Paul de Lageneste, Administrateur Civil,
repr~sentant M. le Ministre de l'Agriculture;

ont arr&6t, d'un commun accord, les modalit6s d'application suivantes des dispositions de la
Convention sus-vis6e :

TITRE I. APPLICATION DES ARTICLES 3 ET 4 DE LA CONVENTION

Article 1. Lorsque des travailleurs salarids ou assimil6s, frangais ou mon6gasques, sont
occup~s temporairement dans un pays autre que celui de leur lieu de travail habituel et demeurent
soumis A la 16gislation en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel, conform6ment
aux dispositions de l'article 3, paragraphe 2, alinda a, de la Convention, les dispositions suivantes
sont applicables :

10 L'employeur et les int6ress6s r~glent directement avec les organismes compdtents du pays
du lieu de travail habituel toute question concernant leurs cotisations et prestations de s6curit6
sociale.

20 L'organisme competent du pays du lieu de travail habituel remet chacun des intdress~s
un Certificat dont le module est fix6 d'un commun accord entre les autorit6s administratives des
deux pays, attestant qu'il reste soumis la 1egislation de S6curit6 Sociale de ce pays.

Ce Certificat doit 6tre produit, le cas 6ch6ant, par le repr6sentant de l'employeur, dans l'autre
pays, si un tel repr6sentant existe, sinon par le travailleur lui-meme.

Lorsqu'un certain nombre de travailleurs quittent le pays du lieu de travail habituel en m~me
temps afin de travailler ensemble dans l'autre pays et retourner en m~me temps dans le premier,
un seul Certificat peut couvrir tous les travailleurs.

Article 2. Le droit d'option pr6vu A l'article 4, paragraphe 2, de la Convention doit s'exercer
dans les six mois A compter de la date A laquelle le travailleur est occup6 dans le poste diploma-
tique ou consulaire, avec effet de cette m~me date.

Pour l'exercice du droit d'option, il suffit que le travailleur adresse une demande A l'organisme
comp6tent du pays dont il d6sire que la 16gislation lui soit appliqude.

Pour les travailleurs occup~s dans un poste diplomatique ou consulaire de l'un des pays con-
tractants dans l'autre pays A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent arrangement, le ddlai court

compter de cette derni~re date.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1353, p. 161.
2 Entrd en vigueur le 5 novembre 1954 par la signature.
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Anicle 3. Lorsque des travailleurs salaries ou assimilds sont soumis, par l'effet des dispositions
de l'article 3, paragraphe 2, c, e, fet g de la Convention A la l6gislation de Sdcuritd Sociale du
pays dont l'employeur ne relive pas normalement, il est fait application des dispositions suivantes :

a) Affiliation. L'affiliation de l'employeur A l'organisme auquel est rattach6 son salarid est
effectu6e par les soins d'un organisme interm6diaire : l'autoritd administrative mondgasque
comp6tente ou l'organisme franqais de Sdcuritd Sociale dans le ressort de laquelle ou duquel
l'entreprise ou I'exploitation dudit employeur a son sifge.

I1 sera fait usage d'un imprimd dont le module est dtabli d'un commun accord entre les autoritds
administratives compdtentes des deux pays contractants.

b) Assiette des cotisations. Les documents permettant d'asseoir les cotisations sont adressds
par l'employeur A l'autoritd administrative mondgasque comp~tente ou A l'organisme frangais de
Sdcuritd Sociale dans le ressort de laquelle ou duquel se trouve le sifge de son entreprise ou de
son exploitation.

Ces documents sont transmis A l'organisme de l'autre pays par les soins de l'organisme
intermdiaire accompagn6s d'un imprimd dont le module est dtabli d'un commun accord entre
les autorit~s administratives compftentes des deux pays.

c) Calcul des cotisations. Le montant des cotisations est calcul selon la 1dgislation d'affiliation
de l'employeur.

d) Paiement des cotisations. L'organisme crdancier transmet, le cas 6ch6ant, A l'organisme
interm6diaire un bordereau et une fiche de d6compte individuelle indiquant le montant des
cotisations A percevoir et dont le module sera dtabli d'un commun accord entre les autoritds
administratives des deux pays.

Le r~glement desdites cotisations est effectu6 par l'employeur A l'organisme intermddiaire
qui en assure le reversement.

e) Contr6le. Le contr6le des employeurs visds au pr6sent article est effectu6 par l'organisme
compdtent du pays dans lequel l'entreprise ou l'exploitation desdits employeurs a son si~ge, A la
demande et pour le compte de I'organisme aupr~s duquel l'affiliation a 6t6 effectu6e.

f) Recouvrement par voie contentieuse des cotisations. I1 est fait application des dispositions
prdvues par I'article 39 de la Convention.

TITRE II. DISPOSITIONS COMMUNES A DIFFtRENTS RISQUES

Article 4. Pour l'ouverture du droit aux prestations, la totalisation des p6riodes d'assurance
accomplies sous chaque r6gime et des p6riodes reconnues dquivalentes A des pdriodes d'assurance
en vertu desdits r6gimes, s'effectue conform6ment aux r~gles suivantes :

10 Aux p6riodes d'assurance et aux p6riodes reconnues dquivalentes en vertu de la 1dgislation
de l'un des pays, s'ajoutent, dans les conditions prdvues A I'article 5 ci-dessous, les p~riodes
accomplies ou reconnues dquivalentes sous la 16gislation de l'autre pays, dans la mesure oth il
est n6cessaire d'y faire appel pour compl6ter sans superposition les pdriodes d'assurance ou
reconnues dquivalentes du premier pays.

20 Lorsqu'un travailleur bdn~ficie de prestations A la charge des organismes des deux pays,
la r~gle dtablie au paragraphe pr6cddent est appliqude s6pardment dans chaque pays.

Article 5. Les p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration sont, dans chaque pays, celles
considdrdes comme telles par la 1dgislation de ce pays.

Toute p6riode reconnue 6quivalente A une p6riode d'assurance, en vertu A la fois de la 16gislation
franqaise et de la 16gislation mon6gasque, est prise en compte, pour la liquidation des prestations,
par les organismes du pays oh l'int6ress6 a travaill6 en dernier lieu avant la pdriode en cause.

Lorsqu'une p6riode d'assurance, en application de la 1dgislation d'un pays, coincide avec une
p6riode reconnue dquivalente A une p6riode d'assurance en application de la 16gislation de l'autre
pays, seule la pdriode d'assurance est prise en considdration.

Article 6 Lorsque, d'apr s la 16gislation de l'un des deux pays, la pension ou un 616ment
de la pension est calculd en fonction du salaire ou des cotisations versdes, cette pension ou cet
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6lment de pension est d~termin6 partir des salaires pergus ou des cotisations vers~es dans ce
seul pays.

Article 7 Lorsque la 16gislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains
avantages A la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies dans une profession soumise A un
r6gime sp6cial d'assurance et lorsque lesdites p~riodes n'ont pu donner droit aux avantages pr6vus
par ladite 16gislation sp6ciale, lesdites pdriodes sont consid6r6es comme valables pour la liquidation
des avantages pr6vus par le r6gime gfn6ral.

Article 8. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6, se rendant d'un pays dans l'autre, doit,
pour b6n6ficier des prestations autres que celles de I'assurance vieillesse, invoquer le b6n~fice
de la totalisation des p6riodes d'assurance, il pr6sente aux organismes du pays du nouveau lieu
de travail, pour justifier de ses droits, un document dont le module est 6tabli d'un commun accord
entre les autorit6s administratives des deux pays.

Article 9. Dans le cas o6 post6rieurement A son affiliation aupr~s d'un organisme mon6gasque
un travailleur salari6 ou assimil6 conserve ou peut invoquer un droit aux prestations d'assurances
maladie, maternit6, d~c~s du rdgime franqais auquel ii 6tait pr6c6demment affili, le paiement
desdites prestations en esp~ces et en nature est effectu6, par application de la l6gislation franqaise,
directement au b6n6ficiaire par la Caisse primaire des Alpes-Maritimes payant soit pour son compte,
soit pour celui de i'organisme franqais auquel incombe la prise en charge des prestations dont
[il] s'agit.

Les salari6s ou assimil~s qui conservent ou peuvent invoquer un droit aux prestations d'assu-
rances maladie, maternitd, d6c~s du r6gime mon6gasque, post6rieurement A leur affiliation au
r6gime franqais, recevront directement de l'organisme d6biteur mon6gasque le paiement desdites
prestations en espces et en nature, suivant la 16gislation mon6gasque.

Article 10. Pour l'application des articles 6, 7 et 8 de la Convention, dans le cas oa il est
n6cessaire d'appr6cier la dur6e d'immatriculation en vue de l'ouverture du droit prestations A
Monaco, les p6riodes d'assurances et p6riodes dquivalentes accomplies en France sont seules prises
en consid6ration en vue de leur totalisation avec les pdriodes d'immatriculation mon6gasques.

Toutefois, lorsqu'un travailleur passe du r6gime franqais au r6gime mon6gasque, la p6riode
comprise entre la fin de la pdriode d'assurance ou la pdriode dquivalente accomplie en France
et la nouvelle immatriculation A Monaco, si elle n'exc~de pas un mois, ne fait pas obstacle A la
totalisation des pdriodes d'immatriculation; elle n'est ndanmoins pas prise en compte dans cette
totalisation.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre Ier. MATERNIT9

Article 11. Dans le cas pr6vu A I'article 7 de la Convention, les prestations en esp~ces et
en nature sont rfgl6es directement au b6n6ficiaire par l'organisme ddbiteur et d6termin6es suivant
sa propre 16gislation.

La date pr6sum6e de la conception est celle du 270e jour qui pr6cde, soit le jour prdvu pour
l'accouchement par le premier certificat m6dical constatant la grossesse, soit, A d6faut d'indication
prdcise dudit jour, le premier jour du mois au cours duquel l'accouchement est pr6vu par ledit
certificat.

Chapitre II. Dtcts

Article 12. Le r6gime qui a la charge d'une maladie ou des suites d'un accident ayant entraind
le ddc~s conserve la charge des prestations dues pour ce ddc~s.

Chapitre I1. ASSURANCE INVALIDITE

Ouverture du droit et liquidation

Article 13. La pr6sentation de la demande de prestation en esp~ces de l'assurance invaliditd
dans un pays dans les formes et d~lais dtablis par la 1dgislation de ce pays vaut presentation dans
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l'autre pays. Dans ce cas, l'organisme qui a requ la demande en donne communication A l'organisme
competent, en mentionnant la date de la prdsentation et tous les 616ments de ladite demande.

Dans le cas o6 l'organisme compdtent mon6gasque ou franqais n'est pas connu, la demande
est transmise, selon le cas, A Monaco, au Ministre d'Etat (D6partement des Travaux Publics),
ou en France, A la Caisse Rgionale de Marseille.

Article 14. L'organisme qui a requ la demande utilise, pour son instruction, le formulaire
applicable en vertu de la 16gislation de I'organisme d6biteur, ainsi qu'un formulaire d'un module
sp6cial arr&6 d'un commun accord entre les autoritds administratives comp6tentes des deux pays
contractants comportant - s'il y a lieu - un relev6 des p6riodes d'assurance.

La transmission de ce dernier formulaire remplace, le cas dch6ant, les pices justificatives
ou documents dont il reproduit les 616ments.

Liquidation des pensions

Article 15. Pour 6valuer le degr6 d'invalidit6, les organismes de chaque pays tiennent compte
des constatations m6dicales, ainsi que des informations d'ordre administratif recueillies par les
organismes de I'autre pays.

Lesdits organismes conservent, toutefois, le droit de faire proc6der A l'examen de l'intdressd
par un m6decin de leur choix.

Contr~le administratif et mddical

Article 16 Le contr6le administratif et m6dical des b6n6ficiaires de pensions d'invaliditd
franqaises rdsidant Monaco est effectu6 par la Caisse de Compensation des Services Sociaux.

Le contr6le administratif et m6dical des titulaires de pensions d'invaliditd mon6gasques r6sidant
en France est effectu6 par la Caisse R6gionale de Sdcurit6 Sociale dont la circonscription comprend
la residence de l'intdressd.

Article 17 La Caisse de Compensation des Services Sociaux ou l'organisme frangais
comp6tent proc~de au contr6le administratif et m6dical des titulaires de pensions d'invalidit6,
soit d'office, soit A la demande de l'organisme d6biteur, dans les conditions pr6vues par leur propre
16gislation, et ce, sans pr6judice des v6rifications auxquelles peuvent faire proc6der les organismes
ddbiteurs dans le cadre des droits que leur reconnait leur 16gislation nationale.

Article 18. Pour l'application de l'article pr6c6dent, la Caisse de Compensation des Services
Sociaux ou l'organisme franqais comp6tent fait proc6der par ses m6decins experts aux examens
m6dicaux permettant d'apprdcier le taux d'invalidit6 de l'int6ress6, en vue d'une suspension ou
d'une suppression de la pension d'invalidit6, ou du reclassement dans une autre catdgorie de pension.

Les r6sultats de ces examens sont communiqu6s A i'organisme d6biteur auquel it appartient
de prendre toute d6cision.

Article 19. Les v6rifications d'ordre administratif, et notamment celles concernant le travail
des pensionnds, sont effectu6es dans chacun des pays par l'entremise des organismes et autorit6s
comp6tents, selon les formes en usage dans le pays oji elles sont effectu6es.

Article 20. Les frais r6sultant des examens m6dicaux, de mises en observations, de ddplace-
ments des m&lecins, des enqu6tes administratives ou m6dicales, rendus n6cessaires pour l'exercice
du contr6le ainsi que les frais de d6placement engagds par les bdn6ficiaires de pensions pour se
rendre aux visites de contr6le m6dical, sont r6gls par l'organisme qui a effectu6 le contr6le sur
la base de son tarif.

Ces frais sont rembours~s par l'organisme d6biteur, sur prdsentation d'une note d6taillde des
d6penses expos6es.

Toutefois, des accords ult6rieurs pourront pr6voir d'autres modalitds de r~glement et notamment
des remboursements forfaitaires.

Article 21. Si, par application de I'article 21, paragraphe 3, de la Convention, l'intdress6
fait appel aux prestations d'invaliditd A charge de l'organisme comp6tent du pays o6 il 6tait assujetti
pr6c6demment, il ne b6ndficie desdites prestations qu'apr.s avoir 6puis6 ses droits aux prestations
de maladie et longue maladie, conform~ment A la 1dgislation du pays oil la maladie a W constat~e.

Vol. 1367, A-22837



322 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

Les caisses franqaises de sdcuritd sociale, d'une part, I'organisme mondgasque d~biteur de
la pension, d'autre part, se communiquent mutuellement tous renseignements au sujet des assures
visds A lalin6a ci-dessus; ces renseignements sont fournis dans le courant des trois premiers mois
d'incapacitd de travail.

Article 22. Si, dans le cas visd A l'article 22 de la Convention, l'assurd ne r6side pas dans
le pays de l'organisme d6biteur de la pension, l'organisme du pays de rdsidence adresse t l'organisme
d6biteur un 6tat indiquant le nom de I'intdress6, son numdro d'assurance dans le pays de l'organisme
d6biteur, ou, si ce num6ro n'est pas connu, sa derni~re adresse dans ce pays, ainsi que tous les
616ments utiles, relatifs A la cause justifiant la nouvelle demande de pension.

I1 est statu6 sur le rdtablissement du droit aux prestations, apr~s enqu~te par l'organisme d6biteur

des prestations.

Article 23. Pour l'application de. l'article 23 de la Convention, la pension d'invalidit6
mon6gasque est considdrde, A partir de l'Age o6 une pension de vieillesse franqaise est accord6e,
comme une pension de vieillesse.

La transformation de pension ainsi pr6vue n'affecte en rien les autres droits que l'int~ress6
tient en sa qualitd d'invalide.

Chapitre IV PENSIONS DE VIEILLESSE

Introduction des demandes

Article 24. Sous rdserve que soient remplies les conditions fix~es A l'alin6a 27 de la Con-
vention, l'assur6 qui sollicite le b6ndfice d'une pension de vieillesse par totalisation des pdriodes
d'assurance en vertu de la Convention, adresse sa demande d'assurance vieillesse, dans les formes
et d6lais prdvus par la l6gislation du pays de r6sidence, A l'organisme d'assurance vieillesse
comp6tent du pays de sa r6sidence.

L'assur6 devra prdciser, autant que possible, dans sa formule de demande, le ou les organismes
d'assurance vieillesse de l'autre pays aupr~s desquels il a 6t6 assur6.

Les demandes prdsent6es aupr~s d'un organisme de l'autre pays sont toutefois consid6r6es
comme valables.

Dans ce cas, ce dernier organisme doit transmettre sans retard les demandes A l'orga-
nisme comptent du pays de r6sidence en lui faisant connaitre la date A laquelle elles ont W
introduites.

Instructions des demandes

Article 25. Pour l'instruction des demandes de pensions par totalisation des p~riodes d'assu-
rance, les organismes comp6tents frangais et mondgasques utilisent un formulaire d'un modle
sp6cial arr~td, d'un commun accord, entre les autoritds administratives comp6tentes des deux pays.

Ce formulaire comporte notamment les renseignements d'6tat civil indispensables, le relevd
et la r6capitulation des pdriodes d'assurance.

La transmission de ce formulaire aux organismes de I'autre pays remplace la transmission
de pieces justificatives.

Article 26 L'organisme assureur franqais, appel6 i prendre en consid6ration des pdriodes
mon6gasques d'assurance ou 6quivalentes, procde dans les conditions ci-apr~s :

Pour chaque ann6e civile, il est fait appel aux p6riodes valables au regard de la lgislation
mon6gasque accomplies au cours de cette ann6e civile. Les p6riodes d'assurance mondgasque
comprises dans une ann6e civile sont, A cet effet, exprimdes en trimestres. Toute fraction de trimestre
n'est pas retenue lorsqu'elle est inf6rieure A un mois; elle est compt6e pour un trimestre si elle
est 6gale ou supdrieure Zt un mois. Il ne peut etre fait dtat, au titre d'une m~me annde civile, d'un
total de p6riodes frangaises et mon6gasques sup6rieur A quatre trimestres.

L'organisme assureur mon6gasque, appeld A prendre en consid6ration des p6riodes franqaises
d'assurance ou 6quivalentes, fait appel aux p6riodes valables au regard de la l6gislation franiaise
accomplies au cours de chaque ann6e civile.
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Chaque trimestre civil valable au regard de la 1dgislation frangaise est compt6 pour trois mois
d'assurance mondgasque. Pour une ann6e civile d6termin6e, il ne peut 8tre fait 6tat d'un total de
p6riodes franqaises et mon6gasques sup~rieur Z 12 mois.

Article 27 L'organisme qui, en premier lieu, a re;u la demande de pension en donne, au
plus t6t, communication A l'organisme competent de l'autre pays en indiquant

10 La date de pr6sentation de la demande;

20 Les p6riodes d'assurance et les p~riodes assimil6es selon la l6gislation nationale.
Lorsque la demande aura t instruite pour la partie concernant l'organisme d'assurance du

pays ou elle aura W prdsent6e, elle sera transmise A l'organisme d'assurance comp6tent de l'autre
pays, accompagnde du formulaire (en double exemplaire) de liquidation de la quote-part de pension

la charge de l'organisme qui I'a reque en premier lieu, ainsi que de tous les autres renseignements
6ventuellement utiles.

L'organisme d'assurance de I'autre pays procde A son tour A l'examen de la demande et A
la liquidation de la quote-part i sa charge. I1 en communique le r6sultat i l'organisme qui la lui
a transmise dans les formes suivies par celui-ci pour sa communication.

Article 28. En application de i'article 25, paragraphe 1", de la Convention (totalisation des
priodes d'assurance dans les deux pays), le calcul de la pension s'effectuera selon les r~gles
suivantes :

Tout organisme d'assurance, dans chaque pays, v6rifie pour son propre compte, selon les rfgles
de sa propre l6gislation et en tenant compte des dispositions des articles 4 A 6 du pr6sent
arrangement, si le requ~rant peut effectivement faire valoir son droit A la pension et 6tablit selon
sa 1dgislation la nature des droits ouverts A l'int6ress6.

Il d6termine, pour ordre, le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6 aurait droit si la
totalit6 des pdriodes vis6es A l'alin~a prdc6dent avait t accomplie exclusivement sous sa legislation
et fixe le montant de la prestation due au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance ou assi-
mildes valables au regard de sa 16gislation.

Article 29. En principe, lorsque la pension comprend des 616ments fixes, ceux-ci sont r6duits
au prorata des p6riodes valables ou assimil6es par rapport A la p6riode totale retenue.

Lorsque ia pension comprend des 616ments calcul6s en proportion des p6riodes d'assurance
ou du montant total des cotisations perques dans le pays, ces 616ments ne subissent aucune r6duction.

Article 30. L'organisme qui a requ la demande de pension notifie au demandeur, par lettre
recommandde, l'ensemble des d6cisions prises par les organismes comp6tents des deux pays,
en ce qui concerne les prestations calcul6es en ex6cution des dispositions de la Convention et
lui signale, pour information, les prestations qu'il obtiendrait en cas de renonciation A ladite
Convention.

La notification doit porter A la connaissance du demandeur
1 Les voies de recours pr6vues par chacune des 16gislations;

20 La possibilit6 pour l'int6ress6 de faire connaitre dans un d6lai de quinze jours francs, sa
renonciation au b6n6fice de I'article 25 de la Convention.

L'organisme qui a requ la demande de pension fait connaitre A l'organisme comp6tent de l'autre
pays :
10 La date A laquelle la notification a W adress6e au demandeur;

2' Si l'int6ress6 accepte le b6n6fice de l'article 25 de la Convention ou y renonce.

Article 31. La renonciation au b6n6fice des dispositions de l'article 25 de la Convention
doit 8tre notifide personnellement par le demandeur, par lettre dat6e et sign6e, recommand6e,
adress6e A l'organisme qui lui a notifi6 les d6cisions conform6ment A I'article 30 du pr6sent
arrangement.

Article 32. Dans l'hypoth~se prdvue au paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, les
organismes comp6tents mon6gasques et franqais inscrivent, comme il vient d'etre dit, sur le
formulaire des p6riodes d'assurance et 6quivalentes accomplies sous leur r6gime respectif.
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L'organisme franqais calcule, compte tenu des dispositions de l'article 6 du pr6sent arrangement,
la pension A laquelle l'intdressd peut prdtendre sur la base de la totalit6 des p6riodes ainsi d6finies.
I1 d6termine, en accord avec l'organisme mondgasque comp6tent, la fraction de pension qui incombe
A ce dernier.

I1 notifie A l'int6ress6, dans les d6lais et formes pr6vus par la ldgislation franqaise, le montant
de la pension qui lui est attribu6e.

Article 33. Chaque ann6e, l'organisme frangais compdtent adresse au Minist~re d'Etat
(Ddpartement des Travaux Publics) un 6tat indiquant les pensions pay6es aux personnes vis6es
A I'article 32 ci-dessus en mentionnant la fraction pay6e pour le compte des organismes
mon6gasques.

Ceux-ci remboursent la somme due A l'organisme franqais dans un d6lai de trois mois.

Article 34. Le Minist~re d'Etat (Departement des Travaux Publics) assure le contr6le admi-
nistratif des ressources des b6n6ficiaires de majorations pour conjoint A charge de l'assurance
vieillesse franqaise r6sidant dans la Principaut6 de Monaco, dans les conditions des articles 19
et 20 ci-dessus.

Article 35. Pour b6ndficier des dispositions des l6gislations frangaise ou mon6gasque relatives
aux pensions de vieillesse allou6es au titre de l'inaptitude au travail, les b6n6ficiaires 6ventuels
adressent une demande, dans les formes pr6vues A l'article 24 ci-dessus, en y joignant un certificat
du m6decin traitant.

L'organisme qui a requ la demande de l'intdress6 transmet cette derni~re l'organisme comp6tent
de l'autre pays ainsi que le formulaire accompagn6s d'une attestation d61ivr6e par l'autorit6 locale
certifiant que le requ6rant a cess6 tout travail.

Les dispositions des articles 15 A 20 du pr6sent arrangement sont applicables aux pensions
de vieillesse allou6es au titre de l'inaptitude au travail, m6me lorsque ces pensions sont A la charge
des organismes d'assurance des deux pays.

Chapitre V PENSIONS DE SURVIVANTS

Article 36. Les dispositions du pr6sent arrangement relatives A l'assurance vieillesse sont
applicables aux pensions de survivants.

Article 37 Le droit d'option pr6vu A l'article 28 de la Convention peut 8tre exercd par les
ayants droit survivants dans les m8mes conditions que par les assurds.

Chapitre VI. ACCIDENTS DU TRAVAIL

Contrble administratif et mdical

Article 38. Le Minist~re d'Etat (D6partement des Travaux Publics) fait proc6der au contr6le
m6dical et administratif des victimes d'accidents du travail relevant d'un organisme franqais de
S6curitd Sociale, dans les conditions des articles 16 A 20 du pr6sent arrangement.

Chapitre VII. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 39. Pour l'application de l'article 30, alin6a 2, de la Convention aux travailleurs rdsidant
A Monaco et travaillant en France, le taux d'abattement des salaires par rapport A la r6gion parisienne
devant servir aux organismes frangais de base d'dtablissement pour le paiement des prestations
qui sont dues A ces derniers est celui en vigueur sur le territoire de la commune de Nice.

Chapitre VIII. PRESTATIONS EN NATURE AUX PENSIONNIS
DE VIEILLESSE ET D'INVALIDITt

Article 40. Pour b6n6ficier des prestations en nature de l'assurance maladie en vertu de
l'article 19 de la Convention, le titulaire d'une pension frangaise de vieillesse ou d'invaliditd
domicili6 dans la Principautd de Monaco se fait inscrire aupr~s de la Caisse de Compensation
des Services Sociaux, en produisant :
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- Son titre de pension;

- Une attestation ddlivr~e sur un formulaire dont le module est 6tabli d'un commun accord par
les autorit6s administratives comp6tentes des deux pays, par la Caisse franqaise chargde du
service de la pension 6tablissant les droits de l'intress6 au regard des prestations en nature
de I'assurance maladie;

- Un certificat de domicile d6livr6 par l'autoritd mondgasque comp6tente.

Les prestations en nature sont celles que prdvoit le r6gime gdndral mondgasque. Elles sont
servies dans la forme et sous les conditions fix6es par ledit rdgime.

Article 41. Pour bdn6ficier des prestations en nature de I'assurance maladie en vertu de
I'article 19 de la Convention, le titulaire d'une pension mon6gasque de vieillesse ou d'invaliditd,
domicilid en France, s'adresse ia Caisse frangaise de S~curitd Sociale du lieu de son domicile
en produisant :
- Son titre de pension;

- Une attestation d6livrde, sur un formulaire dont le mod 1e est dtabli d'un commun accord par
les autorit6s administratives comp6tentes des deux pays, par l'organisme mondgasque charg6
du service de la pension 6tablissant les droits de l'intdress6 au regard des prestations en nature
de l'assurance maladie;

- Un certificat de domicile d6livr6 par l'autorit6 frangaise compdtente.
Les prestations en nature sont celles que pr6voit la 1dgislation franqaise. Elle sont servies

dans les formes et sous les conditions fix6es par la legislation franqaise.

Chapitre IX. PAIEMENT DES PENSIONS

Article 42. Les organismes franqais d6biteurs versent directement aux b6n6ficiaires r6sidant
A Monaco et aux 6ch6ances pr6vues par la 16gislation frangaise les prestations qui leur sont dues.

Les organismes mon6gasques d6biteurs versent directement aux b6n~ficiaires r~sidant en France
et aux 6chdances pr6vues par la legislation mondgasque les prestations qui leur sont dues.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont conclu le pr6sent arrangement.

FAIT en double exemplaire, A Monaco, le cinq novembre mil neuf cent cinquante-quatre.

Pour la Principautd Pour la France

de Monaco :

[Signg - Signed]' [Signe - Signed]'

(Signg - Signed]'

Signd par Pierre Blanchy - Signed by Pierre Blanchy.
2 Signd par Francis Netter - Signed by Francis Netter.
3 Signd par Paul de Lageneste - Signed by Paul de Lageneste.
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AVENANT' , LA CONVENTION DU 28 FtVRIER 1952 ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUT9 DE
MONACO SUR LA StCURITI SOCIALE 2 . SIGNt A PARIS LE 17 DtCEMBRE 1979

Texte authentique : franqais.
EnregistrW par la France le 4 septembre 1984.

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et
Son Altesse S6rnissime le Prince de Monaco
D6sireux d'assurer aux travailleurs de chacun des deux Etats, exerqant ou ayant exerc6 une

activit6 salaride sur le territoire de I'autre Etat, une meilleure garantie de leurs droits, notamment
par une mise en harmonie de la Convention entre la France et la Principaut6 de Monaco sur la
s6curit6 sociale du 28 fdvrier 19522 avec les nouvelles dispositions intervenues dans les 16gisla-
tions de s6curit6 sociale des deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article 1. L'article 19 de la Convention est modifi6 comme suit

,, Article 19

Paragraphe l e'. Lorsque le titulaire d'un avantage - vieillesse liquidd par totalisation
des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays a droit et ouvre droit aux prestations
en nature de I'assurance maladie et maternitd au titre de la 16gislation de 'Etat contractant
sur le territoire duquel il r6side, lesdites prestations sont servies A ce titulaire et A ses ayants
droit par l'institution du pays de r6sidence et A la charge de cette institution comme s'il dtait
titulaire d'une pension au titre de la seule 1gislation de ce dernier pays.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'une
rente d'accident du travail ou de maladie professionnelle due au titre de la seule 16gislation
de l'un des Etats contractants r6side sur le territoire de l'autre pays, les prestations en nature
de l'assurance maladie et maternit6 lui sont servies, ainsi qu'A ses ayants droit, par l'institu-
tion du pays de r6sidence comme si l'int6ress6 6tait titulaire d'une pension au titre de ce dernier
pays.

L'ouverture du droit auxdites prestations est d6terminde suivant les dispositions de la
1gislation du pays d6biteur de la pension.

L'6tendue, la dur6e et les modalit6s du service des prestations sont d6termin6es suivant
les dispositions de la 1dgislation du pays de rdsidence du pensionn6.

La charge de ces prestations incombe :
-Au rdgime du pays de rdsidence pour les titulaires de pensions d'invalidit6, de rentes

d'accident du travail et de maladie professionnelle ainsi que pour les titulaires de pension
de vieillesse correspondant A la dur6e minimale d'activit6 salari6e dventuellement exig~e
dans ledit pays pour obtenir une telle pension;

- Au regime du pays ddbiteur de la pension pour les titulaires de pension de vieillesse ne
correspondant pas la condition de dur6e pr6vue ci-dessus.

Dans ce dernier cas, le r6gime du pays d6biteur de la pension rembourse au r6gime du
pays de rdsidence les d6penses affdrentes au service des prestations en nature de 'assurance
maladie et maternit6. Les modalit6s de ces remboursements sont fix6es par Arrangement
Administratif.

Paragraphe 3. Pour l'application des paragraphes 1 et 2 les ayants droit sont ceux qui
sont consid6r6s comme tels par la 16gislation du pays de r6sidence.

Paragraphe 4. Si la 16gislation de 'une des deux Parties contractantes prdvoit une
cotisation A la charge du titulaire de la pension ou rente pour la couverture des prestations

Entr6 en vigueur le I y juin 1982, soit le premier jour du mois qui a suivi la date de la dernire des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes (les 7 mars 1980 et 19 mai 1982) de I'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 4.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1353, p. 161.
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en nature de I'assurance maladie et maternit6, l'institution d~bitrice de la pension ou rente
peut procdder A la retenue correspondante sur la pension ou rente, conformment A la 1dgislation
qu'elle applique, A la condition que les prestations en nature dues au titre du pr6sent article
soient A la charge du r6gime du pays de ladite institution.

Article 2. Le chapitre 3 du Titre II est modifi6 comme suit

- TITRE I1

Chapitre 3. ASSURANCE VIEILLESSE
ET ASSURANCE DICtS (PENSIONS)

Article 25. DROIT AUX PRESTATIONS

Le travailleur salarid franqais ou mondgasque qui, au cours de sa carrire, a dt6 soumis
successivement ou alternativement sur le territoire des deux Etats contractants un ou plusieurs
r6gimes d'assurance vieillesse de chacun des ces Etats, b6ndficie des prestations dans les
conditions suivantes :

Paragraphe 1. Si l'int6ressd satisfait aux conditions requises par la l6gislation de chacun
de ces Etats pour avoir droit aux prestations, l'institution comp6tente de chaque Partie con-
tractante d6termine le montant de la prestation selon les dispositions de la 16gislation qu'elle
applique compte tenu des seules p6riodes d'assurance accomplies sous cette 1dgislation.

Paragraphe 2. Au cas oil I'intdress6 ne satisfait A la condition de durde d'assurance requise
ni dans l'une ni dans l'autre des legislations nationales, les prestations auxquelles il peut
pr6tendre de la part des institutions qui appliquent ces l6gislations sont liquid6es suivant
les r~gles ci-apr~s :

I. Totalisation des p~riodes d'assurance

Les pdriodes d'assurance accomplies sous chacune des 1dgislations des deux Etats
contractants, de m~me que les p6riodes reconnues dquivalentes A des p6riodes d'assurance,
sont totalisdes la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination
du droit aux prestations qu'en vertu du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les pdriodes reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance sont, dans chaque pays,
celles qui sont reconnues comme telles par ia 16gislation de ce pays. L'Arrangement Admi-
nistratif d6terminera les r~gles suivre en cas de superposition de p6riodes.

II. Liquidation de la prestation

Compte tenu de la totalisation des p6riodes, effectu6e comme ii est dit ci-dessus,
l'institution comp6tente de chaque pays d6termine, d'apr~s sa propre 1dgislation, si l'int6ress6
r6unit les conditions requises pour avoir droit A une pension de vieiilesse au titre de cette
16gislation.

Si le droit est acquis, le montant des prestations est pris en charge et d6termin6 par chacun
des organismes intdressds en fonction de la durde des p6riodes d'assurance accomplies
sous son propre regime, au prorata s'il y a lieu, de la dur6e desdites p6riodes par rapport
Sl'ensemble des p~riodes accomplies dans les deux pays; dans ce cas, l'institution com-

p6tente d6termine pour ordre la prestation A laquelle l'assurd aurait droit si toutes les p6-
riodes d'assurance ou reconnues dquivalentes, totalis6es suivant les r~gles posses au para-
graphe 2 sous I du prdsent article, avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre
1dgislation.

Paragraphe 3. Lorsque le droit est acquis au titre de la l6gislation de l'un des deux
Etats, compte tenu des seules pdriodes accomplies sous cette 1dgislation, l'institution
comp6tente de cet Etat d6termine le montant de la prestation comme il est dit au paragraphe 1
du pr6sent article.

L'institution comp6tente de l'autre Partie procde A la liquidation de la prestation mise
sa charge dans les conditions vis6es au paragraphe 2.
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Article 26 DURtE MINIMALE DASSURANCE
POUR L'APPLICATION DU PR9SENT CHAPITRE

1. En cas de totalisation, si la dure totale des pdriodes d'assurance accomplies sous
la 1dgislation d'une Partie contractante n'est pas sup6rieure A une ann6e, I'institution de cette
Partie n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p6riodes, sauf si, en vertu
de ces seules p6riodes, un droit A prestations est acquis en vertu de cette 1dgislation. Dans
ce cas, le droit est liquidd de mani~re d6finitive en fonction de ces seules p6riodes.

2. N6anmoins, ces p6riodes peuvent 8tre prises en consid6ration pour l'ouverture des
droits par totalisation, au regard de la 16gislation de l'autre Partie contractante.

Article 27 RtGIMES SPICIAUX

Paragraphe 1. Si la 16gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'octroi de
certains avantages A la condition que les p6riodes d'assurance aient dt6 accomplies dans une
profession soumise A un r6gime sp6cial ou, le cas dchdant, dans une profession ou un emploi
ddtermin6, les p6riodes accomplies sous la 16gislation de l'autre Etat contractant ne sont prises
en compte pour l'octroi de ces avantages que si elles ont W accomplies sous un r6gime
correspondant ou, A d6faut, dans la m~me profession ou, le cas dchdant, dans le m6me emploi.

Paragraphe 2. Si, compte tenu des pdriodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait
pas aux conditions requises pour b6n6ficier desdits avantages, ces p6riodes sont prises en
compte pour l'octroi des prestations du r6gime g6ndral, compte non tenu de leur sp6cificit6.

Article 28 CAS D'APPLICATION SUCCESSIVE
DES LtGISLATIONS

Paragraphe 1. Lorsque demandant la liquidation de son droit A pension pour la premiere
fois, apr~s avoir accompli des p~riodes d'assurance ou assimiles dans les deux pays con-
tractants, l'int~ressd ne r~unit pas les conditions requises par les ldgislations des deux Parties
contractantes, mais satisfait seulement aux conditions de l'une d'elles, ou lorsqu'il rdunit
les conditions requises de part et d'autre mais a us6 de la possibilitd offerte par la legislation
de l'un des Etats contractants, de diff~rer la liquidation de ses droits A une prestation, le
montant des prestations dues au titre de la legislation nationale au regard de laquelle les
droits sont liquid~s est calcu1M conform~ment aux dispositions de I'article 25 § I ou III selon
le cas.

Paragraphe 2. Lorsque les conditions requises par la legislation de l'autre Partie con-
tractante se trouvent remplies ou lorsque l'assur6 demande la liquidation de ses droits qu'il
avait diffdrde au regard de la legislation de Fun des Etats contractants, il est procdd6 A la
liquidation des prestations dues au titre de cette I6gislation, dans les termes de l'article 25,
sans qu'il y ait lieu de proc~der A une rdvision des droits ddjA liquidds au titre de la legislation
de la premiere Partie. Toutefois, seules les p~riodes accomplies ant~rieurement A la premiere
liquidation sont prises en compte pour la totalisation.

Article 28 bis. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Paragraphe 1. Les dispositions du present chapitre sont applicables, par analogie, aux
droits des conjoints et enfants survivants.

Paragraphe 2. Lorsque le dc~s, ouvrant droit A l'attribution d'une pension de survivants
survient avant que le travailleur ait obtenu la liquidation de ses droits au regard de l'assurance
vieillesse, les prestations dues aux ayants droit sont liquid~es dans les conditions prdcis~es
A l'article 25.

Article 28 ter. CALCUL DE LA PRESTATION

Lorsque d'apr~s la 16gislation de l'un des deux Etats, la liquidation des prestations s'effectue
sur la base du salaire moyen de tout ou partie de la pdriode d'assurance, le salaire moyen
pris en considdration pour le calcul des prestations A la charge des institutions de cet Etat
est d~termind d'apr~s les salaires constat~s pendant la priode d'assurance accomplie sous
la 1dgislation dudit Etat.
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Article 28 quater

Les modalit~s de paiement des prestations liquid6es conform~ment aux dispositions qui
pr6c~dent sont ddtermin6es par Arrangement Administratif.

Article 3. Un Arrangement Administratif compl6mentaire modifiant et compldtant
l'Arrangement Administratif gdn6ral du 5 novembre 1954' d6terminera en tant que de besoin, les
modalit~s d'application des nouvelles dispositions de la Convention, telles que r6sultant du pr6sent
Avenant.

Article 4. Chacune des Parties contractantes notifiera ii I'autre l'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour I'entr6e en vigueur du pr6sent
Avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du mois suivant la date de la dernire de ces notifications.
FAIT i Paris, le 17 d6cembre 1979, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise

[Signs]

Monsieur JEAN MEADMORE

Directeur de la Direction
des Franqais A I'Etranger

Pour Son Altesse S6rdnissime
le Prince de Monaco

[Sign ]

Monsieur CHRISTIAN ORSETTI

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la Principaut6 de Monaco

I Voir p. 318 du present volume.

Vol. 1367, A-22837

329



330 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 22837. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE AND THE
PRINCIPALITY OF MONACO. SIGNED AT PARIS ON 28 FEBRUARY 1952'

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 2 CONCERNING THE METHODS OF APPLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT MONACO ON 5 NOVEMBER 1954

Authentic text: French.
Registered by France on 4 September 1984.

In accordance with the provisions of article 37 of the Convention on Social Security between
the Principality of Monaco and France of 28 February 1952,' the competent administrative
authorities of the contracting countries, represented by:
For Monaco: Mr. Pierre Blanchy, Councillor of Government for Public Works and Miscellaneous

Affairs;
For France: Mr. Francis Netter, Deputy Director for Social Security, representing the Minister

of Labour and Social Security; Mr. Paul de Lageneste, Civil Administrator, representing
the Minister of Agriculture;

have agreed on the following procedures for application of the provisions of the above-mentioned
Convention.

TITLE I. APPLICATION OF ARTICLES 3 AND 4 OF THE CONVENTION

Article 1. When employed persons or persons treated as such, whether French or Monegasque,
are employed temporarily in a country other than that of their place of regular employment and
remain subject to the legislation in force in the country of their place of regular employment in
accordance with the provisions of article 3, paragraph 2 (a), of the Convention, the following
provisions shall apply:

1. The employer and the persons concerned shall settle any question relating to social security
contributions and benefits directly with the competent bodies of the country of the place of regular
employment;

2. The competent body of the place of regular employment shall send each of the persons
concerned a certificate, using a standard form to be prescribed by common agreement between
the administrative authorities of the two countries, stating that he remains subject to the social
security legislation of that country.

This certificate must be produced, if required, by the employer's representative in the other
country or, if the employer has no representative, by the employed person himself.

When a number of employed persons leave the country of their place of regular employment
at the same time in order to work together in the other country and return to their country of
regular employment on the same date, a single certificate may be issued for all the workers.

Article 2. The right of option provided for in article 4, paragraph 2, of the Convention must
be exercised within six months from the date on which the employed person is employed in the
diplomatic or consular post, with effect from that date.

In order to exercise the right of option, it is sufficient for the employed person to submit
a request to the competent body of the country to whose legislation he wishes to be subject.

In the case of employed persons employed in a diplomatic or consular post of one of the
contracting countries in the other country on the date of entry into force of this Agreement, the
time-limit shall run from that date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 161.
2 Came into force on 5 November 1954 by signature.
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Article 3. When employed persons or persons treated as such are subject, pursuant to the
provisions of article 3, paragraph 2 (c), (e), (f) and (g), of the Convention, to the social security
legislation of the country to which the employer does not regularly belong, the following provisions
shall apply:

(a) Affiliation. The affiliation of the employer to the body to which his employee belongs
shall be effected through an intermediary body: the competent Monegasque administrative authority
or the French social security body in whose jurisdiction the enterprise or workplace of the said
employer has its principal place of business.

A standard form prescribed by common agreement between the competent administrative
authorities of the two contracting countries shall be used.

(b) Assessment of contributions. Documents to be used for the assessment of contributions
shall be sent by the employer to the competent Monegasque administrative authority or to the
French social security body in whose jurisdiction the principal place of business of this enterprise
or workplace is situated.

Such documents shall be transmitted to the body of the other country through the intermediary
body and accompanied by a standard form to be prescribed by common agreement between the
competent administrative authorities of the two countries.

(c) Calculation of contributions. The amount of the contributions shall be calculated
according to the legislation under which the employer is affiliated.

(d) Payment of contributions. The creditor body shall transmit, where necessary, to the inter-
mediary body a general statement and a standard individual form to be prescribed by common
agreement between the administrative authorities of the two countries, indicating the amount of
the contributions to be paid.

The said contributions shall be paid by the employer to the intermediary body, which shall
arrange for their transfer.

(e) Supervision. Supervision of the employers referred to in this article shall be effected by
the competent body of the country in which the enterprise or workplace of the said employers
has its principal place of business, at the request and on behalf of the body to which such employers
are affiliated.

(f) Recovery of contributions by means of litigation. The provisions of article 39 of the
Convention shall apply.

TITLE II. PROVISIONS COMMON TO VARIOUS RISKS

Article 4. For the purpose of establishing eligibility for benefits, the aggregation of insurance
periods completed under each scheme and of periods recognized as equivalent to insurance periods
under the said schemes shall be effected according to the following rules:

1. There shall be added to insurance periods or periods recognized as equivalent under the
legislation of one of the countries, in accordance with the provisions of article 5 below, as many
completed periods or periods recognized as equivalent under the legislation of the other country
as are required to make up, without overlapping, the insurance periods or periods recognized as
equivalent in the first country;

2. When an employed person receives benefits at the expense of the bodies of both countries,
the rule established in the preceding paragraph shall be applied separately in each country.

Article 5. In each country, the insurance periods to be considered shall be those considered
to be such by the legislation of that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both French and Monegasque
legislation shall be taken into account for the purpose of the payment of benefits by the bodies
of the countries in which the person concerned was last employed before the period in question.

Whenever an insurance period under the legislation of one country coincides with a period
recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of the other country, only
the insurance period shall be taken into consideration.
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Article 6. When under the legislation of one of the two countries the calculation of a pension
or of a part of a pension is based on remuneration or on contributions paid, such pension or part
of a pension shall be determined on the basis of the remuneration received or the contributions
paid in that country alone.

Article 7 If under the legislation of one of the contracting countries eligibility for certain
benefits is conditional on the completion of insurance periods in an occupation subject to a special
insurance scheme, and such periods have not established eligibility for the benefits provided under
such special legislation, such periods shall be considered valid for the purposes of payment of
the benefits provided under the general scheme.

Article 8. When an employed person or a person treated as such who has moved from either
country to the other applies for benefits, other than old-age benefits, to which he is entitled by
virtue of the aggregation of insurance periods, he shall submit to the bodies of the country of
the new place of employment, in order to establish his eligibility, a document of a standard form
to be prescribed by common agreement between the administrative authorities of the two countries.

Article 9. Where, subsequent to his affiliation to a Monegasque body, an employed person
or a person treated as such maintains or can establish eligibility for the sickness, maternity or
death benefits provided under the French scheme to which he was previously affiliated, the said
cash benefits and benefits in kind shall be provided in accordance with French legislation directly
to the beneficiary by the Alpes-Maritimes Caisse Primaire either on its own behalf or on behalf
of the French body responsible for the benefits in question.

Employed persons or persons treated as such who maintain or can establish eligibility for
the sickness, maternity or death benefits provided by the Monegasque scheme, subsequent to their
affiliation to the French scheme, shall receive the said cash benefits and benefits in kind directly
from the Monegasque body responsible for the said benefits in accordance with Monegasque
legislation.

Article 10. For the purposes of articles 6, 7 and 8 of the Convention, where it is necessary
to assess the length of the period of registration in order to establish eligibility for benefits in
Monaco, only the insurance periods and equivalent periods completed in France shall be taken
into consideration for the purpose of their aggregation with the periods of registration in Monaco.

However, when an employed person transfers from the French scheme to the Monegasque
scheme, the period between the end of the insurance period or the equivalent period completed
in France and the new registration in Monaco, provided that it does not exceed one month, shall
not prevent the aggregation of the periods of registration; it shall nevertheless not be taken into
consideration in such aggregation.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter L MATERNITY

Article 11. In the case referred to in article 7 of the Convention the cash benefits and benefits
in kind shall be paid directly to the beneficiary by the body responsible for the benefits and
determined according to its own legislation.

The assumed date of conception shall be the 270th day preceding either the day indicated
for the confinement on the first medical certificate attesting the pregnancy or, if such day is not
specified, the first day of the month during which the confinement is indicated on the said certificate.

Chapter II. DEATH

Article 12. The scheme responsible for a sickness or for the consequences of an accident
causing death shall remain responsible for the benefits due in respect of the death.

Chapter III. INVALIDITY INSURANCE

Establishment of eligibility and payment of benefits

Article 13. Submission of an application for cash benefits in respect of invalidity insurance
in one country in the form and within the time-limits established by the legislation of that country
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shall be equivalent to submission in the other country. In this case, the body receiving the application
shall inform the competent body of the receipt of the application, stating the date of submission
and all the particulars of the application.

If the competent Monegasque or French body is not known, the application shall be transmitted,
as appropriate, in Monaco, to the Ministry of State (Department of Public Works), or in France,
to the Marseilles Caisse R6gionale.

Article 14. The body receiving the application shall use, for processing purposes, the form
prescribed by the legislation of the body responsible for the benefits and a standard form prescribed
by common agreement between the competent administrative authorities of the two contracting
countries, containing-where necessary-a detailed statement of the insurance periods.

Transmission of this letter form shall have the same effect, where necessary, as transmission
of the supporting documents from which it conveys the particulars.

Payment of pensions
Article 15. In assessing the degree of invalidity, the bodies in each country shall take account

of the medical and administrative reports obtained by the competent bodies in the other country.
The bodies shall nevertheless retain the right to require the person concerned to be examined

by a physician of their choice.

Medical and administrative supervision

Article 16 The medical and administrative supervision of persons resident in Monaco and
receiving French invalidity pensions shall be effected by the Caisse de Compensation des Services
Sociaux (Social Services Compensation Fund).

The medical and administrative supervision of persons resident in France and receiving
Monegasque invalidity pensions shall be effected by the Regional Social Security Fund in whose
jurisdiction the person concerned is resident.

Article 17 The Caisse de Compensation des Services Sociaux or the competent French body
shall arrange for the administrative and medical supervision of recipients of invalidity pensions,
either automatically or at the request of the body responsible for the benefits, in accordance with
the provisions of its own legislation, without prejudice to any checks which may be made by the
bodies responsible for the benefits in accordance with their rights under their national legislation.

Article 18. For the purposes of application of the preceding article, the Caisse de Com-
pensation des Services Sociaux or the competent French body shall arrange for its expert physicians
to carry out medical examinations to assess the degree of invalidity of the person concerned, with
a view to the suspension or termination of the invalidity pension or to reclassification in another
pension category.

The results of such examinations shall be communicated to the body responsible for the benefits,
with which all decisions shall rest.

Article 19. Administrative inquiries, in particular inquiries concerning pensioners' employ-
ment, shall be carried out in each country through the competent bodies and authorities in
accordance with the procedures in use in the country in which the inquiries are made.

Article 20. The cost of any medical examinations or periods under observation, the travel
expenses of medical practitioners, and the cost of administrative or medical inquiries necessary
for the purposes of the investigation, and the travel expenses incurred by recipients of pensions
in connection with attendance for medical examinations shall be defrayed, in accordance with
its scale of charges, by the body making the investigation.

The cost shall be repaid by the body responsible for the pension on submission of a detailed
statement of the expenses incurred.

Notwithstanding the foregoing, subsequent agreements may provide for other methods of
reimbursement, in particular fixed-sum reimbursements.

Article 21. If, pursuant to article 21, paragraph 3, of the Convention, the person concerned
claims invalidity benefits payable by the competent body of the country to whose legislation he
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was subject previously, he shall receive the said benefits only after having exhausted his entitlements
to sickness and long-term sickness benefits under the legislation of the country in which the sickness
was ascertained.

The French social security funds on the one hand and the Monegasque body responsible for
the pension on the other hand shall communicate to each other any information concerning the
insured persons referred to in the preceding paragraph; such information shall be communicated
within the first three months of incapacity for work.

Article 22. If, in the case referred to in article 22 of the Convention, an insured person is
not resident in the country of the body responsible for the pension, the body of the country of
residence shall submit to the body responsible for the pension a statement indicating the name
of the person concerned, his insurance number in the country of the body responsible for the
pension or, if this number is not known, his last address in that country, together with any relevant
information concerning the cause on which the new pension claim is based.

A ruling shall be made on the restoration of eligibility for benefits after inquiries have been
made by the body responsible for the benefits.

Article 23. For the purposes of application of article 23 of the Convention, a Monegasque
invalidity pension shall be regarded, from the age at which a French old-age pension is granted,
as an old-age pension.

The conversion of a pension in this manner shall in no way affect the other rights which the
person concerned has in respect of his invalidity.

Chapter IV OLD-AGE PENSIONS

Submission of applications

Article 24. Provided that the conditions specified in article 27 of the Convention are satisfied,
an insured person who claims an old-age pension by aggregation of insurance periods under the
Convention shall submit his request for an old-age pension in the form and within the time-limits
prescribed by the legislation of his country of residence to the competent old-age insurance body
of his country of residence.

The applicant shall state as clearly as possible in his application form the old-age insurance
body or bodies in the other country with which he was insured.

Applications submitted to a body in the other country shall nevertheless be considered valid.

In such cases, that body shall forward the applications without delay to the competent body
in the country of residence, indicating the date on which they were submitted.

Processing of applications

Article 25. For the processing of applications for pensions by aggregation of insurance periods,
the competent French and Monegasque bodies shall use a special form to be prescribed by common
agreement between the competent administrative authorities of the two countries.

The form shall include spaces for the necessary particulars of birth and family situation and
for a detailed statement and summary of the insurance periods.

Transmission of the said form to the bodies of the other country shall have the same effect
as transmission of supporting documents.

Article 26. The French insurance body, when requested to take into consideration Mone-
gasque insurance periods or equivalent periods, shall proceed in accordance with the following
rules:

For each calendar year, periods valid under Monegasque legislation completed during that
calendar year shall be taken into consideration. Periods of Monegasque insurance completed in
a calendar year shall, for this purpose, be expressed in quarters. A fraction of a quarter shall
not be taken into consideration if it is less than one month; it shall count as a quarter if it is equal
to or longer than one month. It shall not be possible to invoke, with respect to the same calendar
year, French and Monegasque periods totalling more than four quarters.
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The Monegasque insurance body, when requested to take into consideration French insurance
periods or equivalent periods, shall take into consideration periods valid under French legislation
completed during each calendar year.

Each calendar quarter valid under French legislation shall count as three months of Monegasque
insurance. It shall not be possible, with respect to any given calendar year, to invoke French and
Monegasque periods totalling more than 12 months.

Article 27 The body which first receives a pension application shall inform the competent
body of the other country of the receipt of the application as soon as possible, indicating:
1. The date of submission of the application;
2. The insurance periods and the periods treated as such under its national legislation.

When the application has been processed with respect to the part thereof concerning the
insurance body of the country in which it was submitted, it shall be forwarded to the competent
insurance body of the other country, together with the payment form (in duplicate) for the part
of the pension for which the body which first received the application is responsible, and any
other relevant information.

The insurance body of the other country shall then consider the application and pay the part
of the pension for which it is responsible. It shall communicate its findings to the body which
forwarded the application to it according to the procedures followed by the latter body for such
communications.

Article 28. For the purposes of article 25, paragraph 1, of the Convention (aggregation of
insurance periods completed in the two countries), the pension shall be calculated in accordance
with the following rules:

An insurance body in either country shall ascertain on its own behalf, in accordance with
the rules prescribed by its own legislation and taking into account the provisions of articles 4 to 6
of this Arrangement, whether the applicant can actually exercise his pension entitlement, and
shall determine in accordance with its legislation the nature of the entitlements of the person
concerned.

It shall determine for the sake of order the amount of the benefit to which the person con-
cerned would have been entitled if all the periods mentioned in the preceding paragraph had been
completed exclusively under its legislation, and shall fix the amount of benefit payable in pro-
portion to the length of the insurance periods or equivalent periods valid under its legislation.

Article 29. In principle, when the pension includes fixed elements, such elements shall be
reduced in proportion to the length of the valid periods or equivalent periods in relation to the
total period taken into consideration.

When the pension includes elements calculated in proportion to the insurance periods or the
total contributions paid in the country, such elements shall not be subjec: to any reduction.

Article 30. The body which receives the pension application shall notify the applicant by
registered letter of all the decisions taken by the competent bodies of the two countries with respect
to the benefits calculated in accordance with the provisions of the Convention and shall bring
to his attention for information the benefits he would obtain in the event of renunciation of the
benefit of the said Convention.

The notification shall inform the applicant of:
1. The rights of appeal provided under the legislation of each of the two countries;

2. The fact that the applicant may notify his renunciation of the benefit of article 25 of the Con-
vention within a period of 15 clear days.
The body which receives the pension application shall inform the competent body of the other

country:
1. Of the date on which the notification was sent to the applicant;
2. Whether the applicant accepts the benefit of article 25 of the Convention or renounces it.

Article 31. Renunciation of the benefit of article 25 of the Convention shall be notified per-
sonally by the applicant in a dated and signed registered letter addressed to the body which notified
him of the decisions in accordance with article 30 of this Arrangement.
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Article 32. In the case referred to in article 25, paragraph 2, of the Convention, the competent
Monegasque and French bodies shall indicate on the form, as stated above, the insurance periods
and equivalent periods completed under their respective schemes.

The French body shall calculate, in accordance with the provisions of article 6 of this Arrange-
ment, the pension which the person concerned can claim on the basis of the aggregation of the
periods thus defined. It shall determine, in agreement with the competent Monegasque body, the
part of the pension for which the latter body is responsible.

It shall notify the person concerned within the time-limits and in the form prescribed by French
legislation of the amount of the pension awarded to him.

Article 33. Every year the competent French body shall send to the Ministry of State (Depart-
ment of Public Works) a statement of the pensions paid to the persons referred to in article 32
above, indicating the amounts paid on behalf of the Monegasque bodies.

The Monegasque bodies shall reimburse the amount due to the French body within a time-
limit of three months.

Article 34. The Ministry of State (Department of Public Works) shall make an administrative
check of the resources of recipients of supplements for a dependent spouse from the French old-
age insurance scheme who are resident in the Principality of Monaco, in accordance with the
provisions of articles 19 and 20 above.

Article 35. In order to avail himself of the provisions of French or Monegasque legislation
concerning old-age pensions in respect of inability to work, an eligible person shall submit an
application in the form prescribed in article 24 above, enclosing a certificate from the doctor
who is treating him.

The body which receives the application from the person concerned shall forward it to the
competent body of the other country together with the form and a certificate issued by the local
authority stating that the applicant has ceased all work.

The provisions of articles 15 to 20 of this Arrangement shall apply to old-age pensions granted
on account of inability to work, even when such pensions are payable by the insurance bodies
of both countries.

Chapter V SURVIVORS' PENSIONS

Article 36 The provisions of this Arrangement concerning old-age insurance shall apply
to survivors' pensions.

Article 37 The right of option granted under article 28 of the Convention may be exercised
by persons entitled to survivor's benefit on the same conditions as by insured persons.

Chapter VL INDUSTRIAL ACCIDENTS

Administrative and medical supervision

Article 38. The Ministry of State (Department of Public Works) shall, in accordance with
articles 16 to 20 of this Arrangement, arrange for the administrative and medical supervision of
persons belonging to a French social security body who have sustained an industrial accident.

Chapter VII. FAMILY BENEFITS

Article 39. For the purposes of application of article 30, paragraph 2, of the Convention
to employed persons who reside in Monaco but work in France, the abatement rate in respect
of the Paris region to be used by the French bodies as the basis for payment of benefits due to
such employed persons shall be the rate in force in the territory of the commune of Nice.

Chapter VIII. BENEFITS IN KIND FOR RECIPIENTS
OF OLD-AGE AND INVALIDITY PENSIONS

Article 40. In order to avail himself of benefits in kind in respect of sickness insurance under
article 19 of the Convention, a recipient of a French old-age or invalidity pension domiciled in
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the Principality of Monaco shall register with the Caisse de Compensation des Services Sociaux,
and shall produce:
-His pension document;
-A certificate issued on a standard form to be prescribed by common agreement between the

competent administrative authorities of the two countries by the French Fund responsible for
payment of the pension, stating the eligibility of the person concerned for benefits in kind in
respect of sickness insurance;

-A certificate of domicile issued by the competent Monegasque authority.
The benefits in kind shall be the ones provided under the general Monegasque scheme. They

shall be provided in the form and subject to the conditions prescribed by the said scheme.
Article 41. In order to receive benefits in kind in respect of sickness insurance under article 19

of the Convention, the recipient of a Monegasque old-age or invalidity pension domiciled in France
shall apply to the French Social Security Fund of his place of domicile and shall produce:
-His pension document;
-A certificate issued on a standard form to be prescribed by common agreement between the

competent administrative authorities of the two countries by the Monegasque body responsible
for payment of the pension, stating the eligibility of the person concerned for the benefits in
kind in respect of sickness insurance;

-A certificate of domicile issued by the competent French authority.
The benefits in kind shall be the ones prescribed by French legislation. They shall be provided

in the form and subject to the conditions prescribed by French legislation.

Chapter IX. PAYMENT OF PENSIONS

Article 42. The French bodies responsible for the benefits shall pay directly to beneficiaries
resident in Monaco at the intervals prescribed by French legislation the benefits due to such
beneficiaries.

The Monegasque bodies responsible for the payment of the benefits shall pay directly to
beneficiaries resident in France at the intervals prescribed by Monegasque legislation the benefits
due to such beneficiaries.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have concluded this Arrangement.
DONE in duplicate at Monaco on 5 November 1954.

For the Principality For France:

of Monaco:

[PIERRE BLANCHY] [FRANCIS NETTER]

[PAUL DE LAGENESTE]
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AMENDMENT' TO THE CONVENTION OF 28 FEBRUARY 1952 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN FRANCE
AND THE PRINCIPALITY OF MONACO.2 SIGNED AT PARIS ON 17 DECEMBER 1979

Authentic text: French.

Registered by France on 4 September 1984.

The Government of the French Republic and

His Serene Highness the Prince of Monaco,

Desiring to provide the employed persons of each of the two States who are or who have been
employed in the territory of the other State with a better guarantee of their entitlements, in particular
by bringing the Convention of Social Security between France and the Principality of Monaco
of 28 February 19522 into conformity with the new provisions introduced in the social security
legislation of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. Article 19 of the Convention shall be changed as follows:

"Article 19

"Paragraph 1. Where a person in receipt of an 'old-age' pension awarded by aggregating
the insurance periods completed in both countries is entitled or becomes entitled to benefits
in kind in respect of sickness or maternity insurance under the legislation of the Contracting
State in whose territory he is resident, such benefits shall be provided for him and for his
eligible dependants by and at the expense of the institution of the country of residence as
though he were in receipt of a pension solely under the legislation of the latter country.

"Paragraph 2. Where a person in receipt of an old-age or invalidity pension or an annuity
in respect of an industrial accident or occupational disease payable solely under the legislation
of one of the Contracting States is resident in the territory of the other country, benefits in
kind in respect of sickness or maternity insurance shall be provided for him and for his eligible
dependants by the institution of the country of residence, as though he were in receipt of
a pension under the legislation of the latter country.

"Entitlement to such benefits shall be established in accordance with the provisions of
the legislation of the country which is liable for the pension.

"The scale and duration of such benefits and the manner of providing them shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation of the pensioner's country
of residence.

"The cost of such benefits shall be borne by:

"--The scheme of the country of residence in the case of recipients of invalidity pensions
and annuities in respect of industrial accidents or occupational diseases and in the case
of recipients of old-age pensions in respect of the minimum length of employment which
may be required in the said country for award of such a pension;

-- The scheme of the country which is liable for the pension in the case of recipients of
old-age pensions not based on the minimum-length condition mentioned above.

"In the latter case, the scheme of the country which is liable for the pension shall repay
to the scheme to the country of residence the costs relating to the payment of the benefits
in kind in respect of sickness or maternity insurance. The procedure for such reimbursements
shall be determined by administrative arrangement.

"Paragraph 3. For the purposes of application of paragraphs 1 and 2, eligible dependants
are persons regarded as such under the legislation of the country of residence.

"Paragraph 4. If the legislation of one of the two Contracting Parties provides for a
contribution by the recipient of a pension or annuity to cover benefits in kind in respect of

I Came into force on I June 1982, i.e., the first day of the month following the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties had informed each other (on 7 March 1980 and 19 May 1982) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1353, p. 161.
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sickness or maternity insurance, the institution liable for the pension or annuity may arrange
for the corresponding deduction to be made from the pension or annuity in accordance with
the legislation which it applies, provided that the benefits in kind due under this article are
provided at the expense of the scheme of the country of the said institution."

Article 2. Title II, chapter 3, shall be changed as follows:

"TITLE II

"CHAPTER 3. INSURANCE AGAINST OLD-AGE
AND DEATH (PENSIONS)

"Article 25. ENTITLEMENT TO BENEFITS

"A French or Monegasque employed person who, during his career, has been subject,
successively or alternately, in the territory of the two Contracting States to one or more old-
age insurance schemes in each of those States shall be entitled to benefits under the following
conditions:

"Paragraph 1. If the person concerned satisfies the requirements of the legislation of
each of the said States in respect of entitlement to benefits, the competent institution of each
Contracting Party shall determine the amount of the benefit according to the provisions of
the legislation which it applies on the basis solely of the insurance periods completed under
that legislation.

"Paragraph 2. If the person concerned does not satisfy the length of insurance require-
ment of either of the national legislations, the benefits which he may claim from the institutions
which apply those legislations shall be assessed according to the following rules:

"I. Aggregation of insurance periods

"The insurance periods completed under the legislation of each of the two Contracting
States, together with the periods recognized as equivalent to insurance periods, shall, provided
that they do not overlap, be aggregated for the purposes both of determination of the entitlement
to benefits and of the maintenance or recovery of this entitlement.

"The periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in each country, be
those which are recognized as such under the legislation of that country. The Administrative
Arrangement shall establish the rules to be followed in the event of overlapping of periods.

"II. Assessment of the benefit

"Taking into account the aggregation of the periods completed, as stated above, the
competent institution of each country shall determine, in accordance with its own legislation,
whether the person concerned satisfies the conditions required for entitlement to an old-age
pension under that legislation.

"Where the entitlement is established, each of the bodies concerned shall take respon-
sibility for and determine the amount of the benefits on the basis of the length of the insurance
periods completed under its own scheme, where necessary in proportion to the length of
the said periods in relation to all the periods completed in both countries; in this case, the
competent institution shall determine, for the sake of order, the benefit to which the insured
person would be entitled if all the insurance periods or periods recognized as equivalent,
aggregated in accordance with the regulations laid down in paragraph I (2) of this article,
had been completed exclusively under its own legislation.

"Paragraph 3. Where the entitlement is established under the legislation of one of the
two States solely on the basis of the periods completed under that legislation, the competent
institution of that State shall determine the amount of the benefit as stated in paragraph 1
of this article.

"The competent institution of the other Party shall pay the benefit for which it is liable
under the conditions specified in paragraph 2.
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"Article 26 MINIMUM LENGTH OF INSURANCE
FOR APPLICATION OF THIS CHAPTER

"1. In the event of aggregation, if the total length of the insurance periods completed
under the legislation of one Contracting Party is not greater than one year, the institution
of that Party shall not be obliged to grant benefits in respect of the said periods unless, by
virtue of those periods alone, an entitlement to benefits is established under that legislation.
In this case, the definitive assessment of the entitlement shall be based solely on those periods.

"2. Those periods shall, however, be taken into consideration for the purpose of the
acquisition of entitlement to benefits by aggregation under the legislation of the other Con-
tracting Party.

"Article 27 SPECIAL SCHEMES

"Paragraph 1. Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for
the award of particular benefits that the insurance periods should have been completed in
an occupation which is subject to a special insurance scheme or, as the case may be, in a
specific occupation or job, for the purpose of award of such benefits the periods completed
under the legislation of the other Contracting State shall be taken into account only if they
were completed under a corresponding scheme or, failing that, in the same occupation or,
as the case may be, in the same job.

"Paragraph 2. If, on the basis of the periods completed in this manner the person
concerned does not satisfy the conditions required for award of the said benefits, such periods
shall be taken into account in respect of the award of benefits under the general scheme,
regardless of their nature.

"Article 28. SUCCESSIVE APPLICATION OF LEGISLATION

"Paragraph 1. If, when requesting determination of his entitlements for the first time
after completing insurance periods or periods recognized as equivalent to insurance periods
in the two Contracting countries, the person concerned does not meet the requirements imposed
by the legislation of both Contracting Parties but only those of one Party, or if he meets the
requirements of both Parties but has availed himself of the opportunity provided by the
legislation of the Contracting State to defer determination of his entitlement, the amount of
the benefits payable under the legislation under which entitlement exists shall be calculated
in accordance with the provisions of article 25, paragraph I or III, as appropriate.

"Paragraph 2. If the requirements imposed by the legislation of the other Contracting
Party are met or if the insured requests the determination of his entitlement which he had
deferred under the legislation of one of the Contracting States, the benefits payable under
this legislation shall be determined as stipulated in article 25, without there being need to
review the benefits already determined under the legislation of the first Party. However, only
those periods completed prior to the first determination of benefits shall be taken into account
for purposes of the aggregation.

'Article 28 bis. SURVIVORS' BENEFITS

"Paragraph 1. The provisions of this chapter shall, by analogy, apply to the rights of
surviving spouses and children.

"Paragraph 2. Where death, establishing entitlement to a survivor's pension occurs
before the employed person's rights in respect of old-age insurance have been determined,
the benefits due to eligible survivors shall be determined under the conditions specified in
article 25.

'Article 28 ter. COMPUTATION OF BENEFITS

"Where, under the legislation of one of the two States, the payment of benefits is based
on the average remuneration for the whole insurance period or for part of it, the average
remuneration to be taken into account for the computation of the benefits to be paid by the
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institutions of that State shall be determined on the basis of the remuneration received during
the insurance period completed under the legislation of the said State.

"Article 28 quater

"The procedure for payment of benefits pursuant to the foregoing provisions shall be
determined by administrative arrangement."
Article 3. An additional administrative arrangement amending and supplementing the general

Administrative Arrangement of 5 November 1954' shall determine, to the extent necessary, the
procedures for application of the new provisions of the Convention as set out in this Amendment.

Article 4. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required, insofar as it is concerned, for the entry into force of this Amendment.

This Amendment shall enter into force on the first day of the month following the date of
the last such notification.

DONE at Paris on 17 December 1979 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN MEADMORE

Director of the Office
for French Nationals Overseas

For His Serene Highness
the Prince of Monaco:

[Signed]

CHRISTIAN ORSETTI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Principality of Monaco

I See p. 330 of this volume.
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No. 23022. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT
MEXICO CITY ON 25 FEBRUARY 1974'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an exchange
of letters dated at Panama on 16 February 1981
and at Tlatelolco on 19 March 1981, which came
into force on 19 March 1981 by the exchange of
the said letters, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three years, with retroactive effect from
'16-March- 1981.

By an agreement in the form of an exchange
of letters dated at Tlatelolco and Mexico City
on 16 March 1984, which came into force on
16 March 1984 by the exchange of the said
letters, it was agreed to e xtend the above-
mentioned Air Transport Agreement of 25 Feb-
ruary 1974, as extended, for a period of three
years from 16 March 1984.

Certified statements were registered by Mexico
on 31 August 1984,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, No. 1-23022.

No 23022. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNEA
MEXICO LE 25 FEVRIER 1974'

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de lettres en date Panama du
16 fdvrier 1981 et Tlatelolco du 19 mars 1981,
qui est entr6 en vigueur le 19 mars 1981 par
1'6change desdites lettres, il a 6t6 convenu de
proroger l'Accord susmentionn6 pour une
p6riode de trois ans, avec effet r6troactif
compter du 16 mars 1981.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de lettres en date A Tlatelolco et
Mexico du 16 mars 1984, qui est entrd en vi-
gueur le 16 mars 1984 par l'6change desdites
lettres, il a dt6 convenu de proroger I'Accord
susmentionn6 du 25 f6vrier 1974 relatif aux
transports adriens, tel que prorogd, pour une
p6riode de trois ans i compter du 16 mars 1984.

Les declarations certifiges ont &e enregistres
par le Mexique le 31 aoft 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1364, nO 1-23022.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1042. AGREEMENT BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
AND THE FINNISH GOVERNMENT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM
INCOME TAX IN CERTAIN CASES OF
PROFITS ACCRUING FROM THE BUSI-
NESS OF SHIPPING, SIGNED AT
LONDON, NOVEMBER 18, 19251

No. 3642. AGREEMENT BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FINLAND FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM IN-
COME TAX IN CERTAIN CASES OF
PROFITS OR GAINS ARISING THROUGH
AN AGENCY. SIGNED AT LONDON,
FEBRUARY 21ST, 19352

TERMINATIONS AS BETWEEN FINLAND
AND SRI LANKA (Notes by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
29 August 1984 the Convention between the
Government of the Republic of Finland and the
Government of the Democratic Socialist Repub-
lic of Sri Lanka for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and on capital signed
at Helsinki on 18 May 1982.1

The said Convention, which came into force
on 28 March 1984, provides, in paragraph 2 of
the annexed protocol, for the termination as
between Finland and Sri Lanka of the above-
mentioned Agreements of 18 November 1925
and 21 February 1935.

'(29 August 1984)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XLII, p. 445.

2 Ibid., vol. CLVIII, p. 323.
3 See p. 3 of this volume.

No 1042. ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS BRITANNIQUE ET
FINLANDAIS CONCERNANT L'EXEMP-
TION RtCIPROQUE DE L'IMPOT SUR LE
REVENU DANS CERTAINS CAS DE
BtNtFICES RItALIStS DANS LES
AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME,
SIGNE A LONDRES, LE 18 NOVEMBRE
1925'

No 3642. ACCORD ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET
LA FINLANDE RELATIF A L'EXEMP-
TION RtCIPROQUE DE LA DOUBLE
IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE
CERTAINS BtNIFICES OU GAINS
RIALIStS PAR L'INTERMtDIAIRE
D'UNE AGENCE. SIGNE A LONDRES,
LE 21 FItVRIER 19352

ABROGATIONS ENTRE LA FINLANDE ET
SRI LANKA (Notes du Secritariat)

Le Gouvernement de la Finlande a enregistrd
le 29 aofit 1984 la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de la R6publique socialiste d6mo-
cratique de Sri Lanka tendant i 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
signde ii Helsinki le 18 mai 1982'.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le 28 mars 1984, stipule, au paragraphe 2 du
protocole annexe, I'abrogation entre la Finlande
et Sri Lanka des Accords susmentionn6s des
18 novembre 1925 et 21 f6vrier 1935.

(29 aodt 1984)

I Soci&6 des Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. XLII,
p. 445.

2 Ibid., vol. CLVIII, p. 323.
3 Voir p. 3 du prdsent volume.
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